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Véres operett
Forrong a katonaság, forrong a 

nép Mexikóban, a jelentések véres 
összeütközésekről és diktatórikus in
tézkedésekről számolnak be, mire 
hz európai olvasó a Makó és Mexi
kó közti távolság biztos tudatában 
tér napirendre az újabb operettfor
radalom felett. Bármennyire emlé
keztetnek a Mexikóban megismétlő
dő zavargások a déli latin vér or
szágainak gyakori rapszódiáira, a 
mostani események mögött mégis 
komoly és sötét összeütközés lap 
pang. A katolicizmus ellen visel nyílt 
háborút a szabadgondolkodó kor
mányzat s a szabadgondolkodás ál
arca mögött a banditaszellem, s így 
két gondolat hatalmas viaskodása 
adja az eszmei tartalmát a harcok
nak. l)e ideálok mellett nagyszabá
sa politikai és gazdasági hatóerők 
mozgatják Mexikó véres eseményeit.

Még mielőtt Obregon elnököt 
megölte egy revolvergolyó, amikor 
még elődje és pártrokona, Calles 
léptette életbe egymásután súlyos 
jelentőségű reformjait, az ellentétek 
már akkor permanens vérengzésben 
vezetődtek le. Az agrárreíonnos 
földosztás, amelyet a földmivesré- 
teg megnyerése végett foganatosi 
tott Calles, a katolikus egyházat 
óriási javaktól fosztotta meg s eh
hez járult a templomok oknélkül 
való bezárása, a papok és hívők kö
nyörtelen zaklatása és ebből a gyil
kos konfliktusok hosszú sora, amely 
a legutóbbi elnökválasztás vérontá
saiban és az Obregon elleni merény
letben folytatódott. A mexikói pa
rasztok földéhségével folytatott 
játszma mögött pedig az észak ame
rikai Egyesült Államok robusztus 
árnyéka is kirajzolódik, amely a 
mexikói bányákra cs olajforrásokra 
próbálja kezét rátenni.

A mexikói operett: ismét fajdal 
más és véres tragédiája az ártatla
nul szenvedőknek, a megalázóink
nak és kijátszottaknak, akik az ős- 
kereszténység idejére emlékeztető 
tnártirium részesei lettek.

Elszabadultak a viszálykodás fú
riái, elnyomás, igazságtalanság, em
bertelenség vérszopó lidéree neheze 
dik Mexikóra, földéhcsckre és hí
vőkre, a gazdasági és politikai ha
talmi érdekek küzdelmének fázisai
ban. I;s a világ katolikus sajtója 
ezekben a napokban az ártatlanul 
kiöntött vér miatt siko’tja panaszát 
az egész emberiség közvéleményé
vel. Ez a hangulat, ez a levegő in
dította cl a gyilkos golyót s a re
volverdörrenés hangjára az egész 
világnak fel kell figyelnie arra. hogy 
Mexikóban sötét idők szelleme iil 
véres orgiát. Azok az idők ismét
lődnek meg az ni világban, amelyek 
töl az óvilág már annyit szenvedett. 
Azok az idők. amelyekben vallása, 
hite, faja miatt üldözik az embere
ket, amikor gúnyos nevetés közben 
pusztítanak el életeket és cxiszten- 
clákat.

A kulturvilág rokonérzésének kell 
megnyilatkozni az. üldözött mexikói 
katolikusok iránt s azok, akiknek 
lelke lázong az ellen, hogy népi. fa
ji. vagy vallási csoportot elnyomó
nak, gyötörjenek, életükben, munká
inkban zavarjanak, csak azért, inert 
más néphez, fajhoz, vagy valláshoz

tartoznak, akármilyen távol is van 
Mexikó, kell hogy az ottani esemé
nyek feletti megdöbbenésüknek han
got adjanak.

A vallási üldözésnek gonosz és 
kárliozatos szelleme Európából plán-

Ered m e n n y e

tálódott át Amerikába, amelynek el
ső telepesei épen azok voltak, aki
ket vallásuk miatt üldöztek ki ha
zájukból. A tengeren-tulról jövő hí
rek fényénél magukra kellene esz 
inélniök azoknak, akik Európában

gyűlölködést prédikálnak, mert » 
kulturvilág tiltakozásának csak ak
kor lesz súlya, ha Európa is meg
tisztul azoktól, akik a maguk mexi- 
kóiaskodásukra oly szívesen talál
nak magyarázatot.

dzsics tábornok
kormányalakítási tárgyalásai
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sem  h isznek  H adzsics m issziójának sikerében

E g y -k é t napon belü l lesz döntés
Beogradból jelentik: Hadzsics tábor

nok missziója a semleges kormányala
kítására még a szombati nap folyamán 
sem fejeződött be. Azzal a várakozással 
szemben, hogy Hadzsics tábornok be
látva akciója sikertelenségét, visszaadja 
mandátumát, más következett be.

Hadzsics tábornok a szombati nap I 
folyamán Ismét teljes aktivitást ta
núsított a kormány megalakítása

tárgyában.
A deszignált miniszterelnök még péntek 
éjjel megkérte azokat a politikusokat, 
akikkel a kormányba való belépésről 
tárgyalt és akik éjszaka, illetve szomba
ton reggel el akartak utazni Beogradból, 
hogy maradjanak a fővárosban, ami 
meg is történt.

Hadzsics tábornok szombaton dél
előtt hosszas konferenciát tartott 
a horvát és szlovén miniszterjelöl- 

tekko! a hadügyminisztériumban.
A konferencián megbeszélté*,: a kormány
alakítás lehetőségeit és a konferencia 
után

mlnlszterjelöltek optimisztfkusab- 
itélték meg Hadzsics tábornok

kíséretét cs tovább is Beogradban 
maradtak.

Hadzsics tábornok köz lien beszámolt a 
királynak tanácskozásai eredményéről 
utána pedig kijelentette, hogy

egy-két napon belül várható a dön
tés

az. ó missziója kérdésében.
Általában beogradi politikai körökben

úgy fogják fel a helyzetet, hogy 1
fordulat állott be a semleges kor

mány esélyei javára,
bár a dolgoknak a szombati napon való 
alakulása valójában nem tekinthető for
dulatnak, mert hiszen nyilvánvaló volt

a 
ban

hogy Hadzsics tábornok kísérlete nem
egyszerű időhúzó taktikai lépés, hunéin 
komoly kísérlet a helyzetből való kint 
megtalálására és igy csak azoknak je
lent csalódást Hadzsics tábornok ki
tartása, akik arra számítottak-, hogy 
Hadzsics tábornok a felmerült nehézsé
gektől visszariadva visszaadja megbí
zatását Természetesen még sokan 
vannak, akik a szombati események el 
lenére sem bíznak a semleges kormain 
megalakításában és azt állítják, .iosv 
Hadzsics mandátumának elhúzódása 
csak arra szolgál, hogy közlőn más 
kombinációt lehessen előkészítem. Ez 
a kombináció ismét semleges D>r,lll''bv[“ 
vonatkozik, amelynek Zslvkovlcs 1 ctar

I

tábornok, a királyi gárda parancsnoka 
volna az elnöke és tábornokok, továb
bá állami főtisztviselök a miniszterei. 
Vannak azonban niég olyanok is, akik 
még tovább mennek és tudni vélik, 
bogy még ez a második kombináció is 
csak a döntés elhúzására való és

végeredményben a négyes koalíció 
kormánya fog visszajönni.

Sztanojevics Áca szombaton az esti 
órákig nem volt kihallgatáson a király
nál és igy azt hiszik, hogy kijelentése 
ellenére pénteken volt audiencián és

Sztanojevics beavatkozásának tulaj
donítják, hogy Hadzsics tábornok 

folytatja kísérletét,
miután Sztanojevics Áca a korona előtt 
szintén a mostani parlament feloszlatása 
mellett nyilatkozott.

Eel leliet-e oszlatni 
a parlamentet?

Általában
a helyzet középpontjában az. a kér
dés áll. hogy fel leiiet-e oszlatni a 
parlamentet, vagy tovább kell vele 

dolgozni.
A parlament további cgyüttmaradasa 
mellett eddig, mint legfőbb érvet a net- 
tunői konvenciók ratifikálását és a di- 
nárstabillzációs törvény meghozatalát 
hozták föl. Hadzsics tábornok eddigi tár
gyalásai főként arra irányultak, bogi 

fennforog-e. ennek a munkának szüksé
gessége. Minden iel arra mutat. Itogv a 
helyzet megvizsgálása negatív ered
ménnyel járt és pedig olyan értelemben, 
hogy megállapítást nyert:

sem a ncttimól konvenciók meg
szavazása. sem a dlnárst •billzáclós 
törvény meghozatalának szüksé
gessége nem forog fenn, különösen 
olyan mértékben nem, hogy indo
kolttá tenné a belpolitikai helyzet

további klélcsHését.
Ezzel szemben egy másik köriihueni 
szól a parlament további cgyüttmaradasa 
mellett és pedig az uj egységes adótör
vény, amelynek 1929 január elsején ken 
éleibe lépnie. A (ör\én.\ szerint

még ebben az évben cl kc'l végez
ni azoknrk a h’z.ottsá/,oknak meg- 
\ á'asztásáí. mne’yck a kataszteri 
tiszta jövedelem megúl*apltását fog

ják elintézni
az országnak olyan részein, ahol nincs 
kataszter. Ha ezt a munkát a pai lament 
el nem végzi, akkor nem lehet écthe- 
léptetni az ni adótörvényt, különösen pe

dig a legfontosabb adónem a földadó tft- 
kintetében. A prékói vidékeknek áll ép
pen érdekében, hogy a földadó kiegyem- 
litése megtörténjék, miután az uj adó
törvény néhány száz millió adókönnyí
tést hoz a földadó terén Ezek a meg
gondolások arra vezettek, hogy most

a parasztdemokrata koalícióval is 
érintkezést keresnek, hogy az ö 
beleegyezését is megnyerjék arra, 
hogy a rarlament elvégezné ezt a 

fontos feladatot,
amely főként a parasztdemokrata koa
líció által képviselt vidékeket érinti. Hogy 
ezek a pnhatolódzások milyen eredmény- 
nycl járnak a parasztdemokrata koalíció
nál, előre nem lehet látni, de valószínű, 
hogy

a parasztdemokrata koalíció ez
előtt az érv előtt sem fog meghajolni
és továbbra is kitart követelése: a

parlament feloszlatása mellett.
Beavatott politikai körök ezt a kér

dést tartják a legnehezehhen megoldha
tónak és bár nyíltan ez még nem mutat
kozik, o körül a kérdés körül forognak 
az utolsó órák tanácskozásai. A neutrá
lis kormány horvát miniszterielöltjei 
egyelőre még mindig a parlamenttel való 
dolgozás ellen nyilatkoznak.

I)r. Tartaglia optimista 
nyilatkozata

Hadzsics tábornok délelőtt kilenc óra- 
l.o, kezdte meg a tanácskozásokat, a 
hadiig' inini-/tóriumban. Elsőnek dr. Pi- 
lamie ljubljanai egyetemi tanúi jelent 
meg nála. maid háromnegyed tízkor dr. 
Tartaglia volt szpliti polgármester, dt- 
/öíc/ts és dr. Stamper Jelentek meg » 
tanácskozásokon. A tanácskozások befe
jezése után Raeics és Tartaglia beszél
getni kezdtek az újságírókkal:

A tanácskozások lob tatódnak — 
mondotta Tartaglia — de egyelőre sem
mi sincs.

- Megegyeztek a parlamenttel vaja 
mnnkdra? - kérdezték az tíjság’rók.

— libben item.
Volt-e szó a nettnnói konvenciókról? 

— Erről nem veit szó.
Olyan benyomásuk van-e. hogy 

lladzs>rs vis'Zitadla innnddlumdt?
_ Ma reggel óta nines.

. Megalaknlhat-c ma a kormány?
. Nem tudom. Ned. hiszem, lmgv a 

délután folyamán megalakulhatna.
Hr. Racies közbeszólt:

A tárgyalások tovább folynak rg.v
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semleges kormány esetleges összeállító- 
sara.

— Úgy gondolkozik Pitamic is, mint 
Önök arról, hogy nem akarnak a parla
menttel dolgozni?

— Igen ő is úgy gondolkodik. Egyéb
ként holnap is itt maradunk és a tárgya
lásokat folytatjuk.

Pitamic, aki később jött el Hadzsics 
tábornoktól, semmi lényegeset nem volt 
hajlandó mondani.

Tanácskozások az udvarnál
Hadzsics tábornok negyed 12-kor jó 

hangulatban távozott az udvartól. Az új
ságírók kérdésére a kővetkezőket mon
dotta:

— Annyit mondhatok Önöknek, hogy 
megbeszéléseket folytattunk, de még 
nincs semmi. Óhajtanak még valamit az 
urak?

— Igen a kormányról szeretnénk tud
ni valamit.

— Erről nem lehet szó. Önök azt 
akarják, hogy először önöknek referál
jak arról, amiről az udvarban kell re
ferálnom. Amint látják, cp most megyek 
az udvarhoz.

Később megjelentek az udvarnál Mar- 
kovics pénzügyminiszter, dr. Racics, 
Szavcsics Milos volt pénzügyminiszter, 
aki a Pribicsevics-párt tagia és akit 
mint leendő pénzügyminisztert emleget
nek. Ez esetben Szavcsics kilépne a 
pártból. Az udvartól elsőnek dr. Racics 
távozott. Az újságíróknak kijelentette, 
hogy még nem utazik cl, mert

esetleg holnap meg lesz az uj kor
mány.

— Ez azt jelenti, hogy ön mint mi
niszter fog hazautazni — mondották az 
trjságirók.

— Ne kívánják, hogy erre válaszol
jak.

Negyedkettőkor Szavcsics, öt perccel 
később pedig Hadzsics távozott az ud
vartól.

— Még mindig nem mondhatok sem
mit, — mondotta az újságíróknak Had
zsics tábornok. A dolgok a befejezés
hez közelednek és döntés egy-két na
pon belül meg lesz.

— Tehát a kormány kész lesz — je
gyezték meg az újságírók.

— Nem mondom. hogy kész lesz, 
csak a döntés lesz meg. Az ügy külön
ben jól fog megoldódni.

Perics válasza Rádiósnak
Radies István tegnapi nyilatkozatával 

kapcsolatban, amelyben ismét megtá
madta Perics Ninkót, a parlament elnö
két Racsics Punisa merénylete miatt, 
Perics szombaton hosszabb nyilatkoza
tot tett. A házelnök határozottan visz- 
szautasitja azt az állítást, mintha ő 
hívta volna Racsics Danisát a szónoki 
emelvényre.

— Racsics Punisa — mondotta ro 
ncs ■— amikor kijött a pádból, reáni 
nézett, mondani akart valamit nekem és 
az emelvény felé közeledett. En csak 
vártam, hogy mit fog mondani. Mikor 
hallottam, hogy elégtételt kér valami 
sértésért, nem tudván, hogy ki és mi
vel sértette meg, mert a nagy lármában 
nem hallottam, az illést azonnal felfüg
gesztettem, minthogy az elnök ilyen 
esetekben mindig igy is jár el.

B enzin  ro b b an ás  
egy szo m b o ri g a rá zs b a n

Szomhorból jelentik: A szomhori Vul
kán autógarázsban szombaton súlyos 
szerencsétlenség történt. /*7íó Gábor sof
főr autóját tisztította a garázsban. Pet
rov Jánosné napszámosasszon v a vizet 
hordta a sofiörnek. aki munkájába elmé
lyedve dolgozott. Egyszerre eddig ki nem 
derített okból felrobbant az autóban a 
benzin, amitől viszont egy. az autó mellé 
állított benzines kanna explodált.

A soffőr, hogy a garázst a tiizveszc- 
dclemtől megmenrse, az égő benzines 
kannát kidobta a garázsból az udvarra. 
Ebben a pereben haladt arra Pc/rovné, 
akire ráömlöít az égő benzin és az asz- 
szony ruhája lángba borait. A fáklya
ként égő asszony segélykiáltásaira mun
kások siettek elő. akik eloltották az asz- 
szony ruháját. Petrovnc sttyos égési 
sebeket szenvedett és a kórházban élei. 
és halál között lebeg. I

Állandó színtársulatot szervez 
a szuboticai Népkor

Felépítik a Népkor színpadát — Ősszel megkezdi műkö
dését a társulat

A vajdasági magyar közönség egyelőre 
nem számíthat arra. hogy bárki is kon
cessziót kapjon rendszeres színházi elő
adások tartására s hogy sikerül vajda
sági vállalkozónak vajdasági erőkből 
színtársulatot szervezni. A kormány 
ugyan egyizben már engedélyt adott egy 
csehszlovákiai magyar színigazgatónak 
a vajdasági magyar színtársulat meg
szervezésére, a társulat — mint ismeretes 
— Szomhorban meg is kezdte ’Működé
sét. azonban a jugoszláviai magyar szín
házi életnek csakhamar végeszakadf. 
mert a belügyminisztérium megvonta a 
külföldről szerződtetett színészek tartóz
kodási engedélyét, ami a társulat meg
szűnését is jelentette. Azóta nem is kí
sérletezett senki azzal, hogy a Vajda
ságban i'mét színházi életet teremtsen és 
épp ezért figyelemreméltó a szuboticai 
Ncpkör akciója, amely magyar színtársu
lat megszervezésére irányul.

A Ncpkör vezetősége figyelembe véve 
azt a körülményt, hogy külföldi színész 
nem kaphat Jugoszláviában működési en
gedélyt, a legjobb vajdasági műkedve
lőkből szándékozik megszervezni a tár
sulatot, amelynek minden egyes tagja 
megfelelő fizetést kapna, úgy hogy ide

H üuös üöuözSet a öobs ina i 
jégba rlangbó l

r
E s  m inőenfé lz  g ö m ö rm e g y e i n e v e z e te s sé g e k  k á n ik u lá b a n
Dobsinától másfélórai hegyi kanyargós j nyílnak és ősszel lepotyognak, mint a 

autóval és nyakig vadregénvben. a sztra-í hgvek.
cenai völgyön át. Gvalog hosszabb idő
és nagyobb romantika. A levegőben ..... .........„ .................... ..............
egész idő alatt ide-odautáznak a vascsil- ni. Tlven élvezetesen dermcsztcni. 
lék. szállítják a vasércet a gyárba. «Mertji 1870 július 15. napján is ekkora 
ércbánya és vasgyár is van erre, nem
csak jégbarlang. A sztracenai völgy 
egyik nevezetessége a sziklakami s ezt 
a természeti szépséget is Kóburg Ágos
ton herceg gvártulaidonos készíttette a 
maga ideién forgalmi célokra. További 
nevezetesség az időszaki forrás, amit, 
mint természeti tüneményt, dr. Pclcch 
E. János. Gömör-Kishont megve tb. íö- 
és Dobsina város főorvosa, a sztracenai 
völgyről 1884-ben írott és nemes Dcbsí- 
na város igen tisztelt közönségének aján
lott müvében a szivornva h'gmoztani 
törvényével magvaráz. Amit Dobsina vá
ros nemes közönsége bizonyára meg is 
értett. Nyilván arról van szó. amit ma
napság magyarítva a ha.icsövcsség tör
vényének hiv a fizika.

Kiszabás, dobsinai jégbarlang. Egyelő
re azonban csak a Jégbarlam -vendég’ö.
Jégbeliiitött ételekről s italokról gondos
kodva van: a vendéglős egyúttal a bar
lang bérlőié is. Ilven foglalkozással se 
dicsekedhetik cl senki az egész Vajda
ságban: jégbarlangból1!'). Huszonöt éve 
látia cl ezt a hivatást Fehér ur. rercuc- 
i'skás, diszkjét fizeföp:neéi’küiseiü. fa- 
gyosmodorn bácsi. Szo’id üzlet, az árak 
ás bcléptidiiak a legnagyobb hőhullám
zás idején sem emelkednél'. Pedig télen 
az egécz iégvállalat — befagy.

Hanem mostanság nem illik rossz vic
ceket mondani iégröl. Az északsarki icg- 
borzahnak mellett amelyekben a földke
rekség újságolvasó közönsége kollektive 
résztvett. az egész iégharlatig-iigv meg- 
'chetősen törne éhnénvnek mondható.
( ■eccioni szikrata virász bizonyosan nem 
kiváncsi rá. se Malgrcen docens, sze
gény. Viglieri sem jön cl megtekinteni a 
dobsinai iégcsodát. se a Krasszin derék 
proletármatrózai. Mégis, csurán feleba
rát! szcretctből például a szuboticai vá
rosháza toronvőrc iránt, küldöm ezt a 
bűvös üdvözletét s az izzadt kánikulai 
olvasó gondoljon kellemesen erre a nyu
godalmas kis jégvilágra, amely c napok
ban. július 15 iken hűlte meg fe’fcdezíetc- 
sének ötvcnnvolcadik évfordulóiát.

A hegyi park szcrpcntinicin felszállva 
végre eléri .az ember a 9n0 méters ma
gasságot. ahonnan leszállhat a barlang 
mellébe. Gyönyörűen hűvös léglépcsö- 
kön. iégfalak közt, iégpadlón. iégtermek- 
be. iégemeletröl jégnincébc. Jégoltár, 
iégkisértetek. légfüggöny, iégrivakla, jég- 
folvosók. jégvadon. Az árvaláuvhaias 
szlovák vczetöfiu a barlang tiszavirágai- 
ról magvaráz torokfájás nélkül, az anró
jégcsillámokról, amelyek tavasszal ki- zet inni. F-z bosszú életet ad. A kis falu

jét teljesen a színjátszásnak szentelheti. 
A Népkör vezetősége az erre irányuló 
tárgyalásokat nagyrészt már befejezte és 
igy minden remény meg van arra, hogy 
ősszel már meg is kezdheti működését a 
társulat, amely az eddigi tervek szerint 
hetenként öt-hat előadást tartana.

Ezzel egyidejűleg a Népkör vezetősége 
tervbe vette a Népkör színpadának a fel
építését. atni múlhatatlanul szükséges, ha 
rendszeres előadásokat akarnak tartani. 
A jelenlegi provizórikus színpad egyál
talán nem alkalmas arra, hogy azon 
több felvonásos darabokat előadjanak. A 
Népkor augusztus 5-ikén rendkívüli köz
gyűlésen fog foglalkozni a színpad fel
építésének kérdésével és miután a kör 
tagjai egyhangúlag állást foglaltak a 
színtársulat megszervezése mellett, a 
színpad felépítésének kérdése is elintá- 
zettnek tekinthető. Az építési munkálato
kat még augusztusban megkezdenek és 
szeptemberre teljesen elkészülne a szín
pad.

Szubotica magyar társadalma öröm
mel fogadja a Népkor újabb kulturális 
akcióját, amely minden támogatást meg
érdemel a vajdasági magyar közönség 
részéről.

Csodaszép dolog, hogy ez a barlang 
nyáron is ilven kitűnően hideg tud len-

cgv
ha-

ret-
tentő forróság uralkodhatott. Azért volt 
kénytelen Rnf/invi Jenő dobsinai mérnök 
hasoncsuszva lemászni és felfedezni a 
jégbarlangot. S ma is testi önzés, nem a 
természe'imádat hozza ide a világ min
den tázárói a kihevült vándorokat. Csak 
Jugoszlávia hiányzik a múlt szezon sta
tisztikájából. Most azonban fért hóditob 
tunk a dobsinai vendégkönyvben.

T.egálul van a iéenokol. ami nem 
német szóvicc (Eishöhle—Eishölle). 
néni iárbatatPn járat, zsákucca, csupa 
vad iég és onnan nincs tovább. Lehetne, 
ha kinyitnák. Am a folytatását közön
séges cscppkőbarlangnak vélik. amiért
nem bolond a bérlő megkockáztatni azt. 
hogv egyetlen meleg fuvallat onnan 
tönkreolvassza az egész egymillió méter
máz <í mi iégmasszát. A iégbarlangot 
egyébként csehül fadova ias~1áná-n/\\\ 
hívják, ami azért érdekes, mert Koszto
lányi Dezső ezt anagrammatikusan igy 
fordítaná magvarra: olvad a kajszin. Jó. 
De fordítsa le Kosztolányi azt. hygv 
higmoztani szivornva . . .

*■
Dobsina és Delsöc közt a vonat még 

erdős hegységek alján halad. Aki nem 
néz ki az ablakon, az is megtudhatja ezt 
onnan, hogy az utitársak nyárfáról és 
jegenyéről beszélnek. Nem dalban, ha
nem vagóntét-lekben. Rozsnyón az száll 
le. aki meg akarja tekinteni Krasznahor- 
ka büszke várát, vagy pedig fát óhajt 
kitermelni. Élénken folyik itt a fakeres- 
kcdclcm. ott a kohászat amott a Sajó. 
erre a Rima, arra meg a Mttránv. Izzad
nak a favágók és a kohómunkások. Egy 
szenvedélyes bécsi timista a Rima murá
nyi árfolyama iránt érdeklődik.. Délebb
re. Tornaija. Rlmasz.écs irányába már 
síkság következik, alacs.onvdombos ter
mőföldek. M.átvás király, ha igaz a le
genda. ezen a táion rendezett próbák,a- 
nálást az urakkal, a iobhácvnén görnve- 
désc láttán. Azóta már beletanult a pa
raszt abba, hogv a saját földiét művelje* 
errefelé csupa kisgazda föld sorakozik' 
alig egy-két nagyobb birtok.

Csizfiirdő következik és két földmlves- 
ember így beszél:

— Ha,at hová megveti?
— Tdcme.gvek mán Csízre, megiszok 

egy-két pohaar sansvizef.
A sősviz: a csizi iódosforrás vize. 

Csodatevő hire van már a csizi víznek, 
vasárnaponként az egész környékről 
idetódul a nép megfürödni és gvógwi-

különben is fontos helv: köriezvzőség, 
amelyhez négv-öt község tartozik, köz
tük Hanva. ahol Tompa Mihálv lefkész- 
kedett valamikor.

A dombos-völgves falu .középpontját 
csinos fürdőhellyé képezték ki. a forrás 
körül nyaralók, fürdöházak. bazárok 
épültek, parkok és valóságos kis erdők 
közepeit. Hatvanhat évvel ezelőtt egy 
parasztember kutfuratás közben bukkant 
rá a forrásra s annak vizét a nép egy- 
ideie egyszerűen sózásra használta, vagy 
a sót kifőzte belőle. Drága lehetett akko
riban a só és érzékeny kárt okozhatott 
az egvedáruságnak a csiziek élelmessé
ge, mert a fináncok csakhamar betiltották 
az ingvenakciót. Mégsem sóbánva lett 
ezen a liclven. hanem gyógyfürdő, ami
kor a vegvvizsgálat megállapította. mi
lyen nagymennyiségű iódot és brómot 
tartalmaz a forrás, amelv mellett nem
sokára még két forrást fedeztek fel.

— Hovatovább második Imirdesi bu- 
csuiárólielv lesz már ez - - állapítja meg 
Seidner Ernő dr.. az agilis fürdőorvos, 
aki arról is hires, hogv reggeltől estig a 
betegeivel foglalkozik fáradhatatlanul.

Valóban, messze földről gyűlnek ide a 
vendegek, felvonulnak a forrás előtt: ap
ró gyerekek hosszú serege, ősz plébános 
urak az érelmeszesedésükkel. csontba- 
ios rokkantak, elhízott hölgvek. .akik fo
gyókúráznak és halvány, cincár leánv« 
zók. akik friss vért és izmokat akarnak. 
Isszák az életclixirt. Itt van az dömsödi 
néni. aki szemskrofulózisa miatt már 
négv éve vak volt és ma. csizi kúra 
után — uiságot olvas. S az ötéves fiúcs
ka. akit gyermekkori naralizisévef mind
mostanáig kocsiban tologattak, ma pe
dig már saiát lábán kezd botorkálni.

. . .A  vakoknak megnyílnak szemeik.,a 
béna felkel és járni k ezd ...

Pedig nincs itt semmi csoda. Csak 
jód-brómviz van. fényterápia van, rá- 
dióaktiv emanáció van. Seidner doktor 
van, egyszóval, mint a gömöri magyar 
ember mondja: sausviz van. Es dr. Sza
káll, a vezérigazgató, aki éppen saját
kezűbe ügyel fel arra, hogy egy kis
gyerek ne egyék nyers gyümölcsöt, 
mert az csizivizzel eg\ bekötve vesze
delmes, Meg Erdődv igazgató, aki a 
vendégek mégoly aprócseprő gondját 
is magáévá teszi. Ezenkívül bácskai ci
gányzene is van. Bácskában már úgyis 
ritka.

*
Sajnos. Rimaszombat legszembetűnőbb 

jellegzetességet el kell hallgatni. Pedig 
soha ilyen . . .

E szavak elhallgatója egyrészt nem 
kivan elbizakodottságot okozni Szubo
tica város valamely illetékes hatóságá
nak, másrészt nem is azért jön az em
ber Tompa M'liá’y szülővárosába, hogv 
a köztisztasági viszonyokat kipletykázza.

Ama bogárhátu kis házikó, amelyben 
a költő született, látható Rimaszombaton 
nagyban és kicsinyben: az egyszerű pa
raszthoz miniatűr és takarosabb mását a 
múzeum üvegszekrényében őrzik. A köl
tő-pap dolgozószobája: szolid diófa-iró- 
asztal. duzzadó fekete bőrfotőj. A boro
zótársaság poharai, bevésett nevekkel.

Egy borostyán és egy babérlevél, 
Pérangcr sírjáról, a párisi Pere Lachaise 
temetőből, fehér lapon, bekeretezve. 
Hanvay Zoltán föklesvr hozta onnan 
Tompa Mihálynak, 1862-ben, a kiegye

zés előtt. Rebellis volt még egy kicsit 
a magyar nemes és A madár fiaihoz 
költője szerette a szimbólumokat.

AJ. F.

?en
lizenkéltaqu  ciqámj- 
anda ' arüzd tikodéit 

A ^atinban
A  rab fő  c ‘g  'a z o k a t  eg g  b á n W  
p y i k o ssá g  e lk ö v e té s é v e l  is vá~ 

d ő lj  t k
Apatinból jelentik: Pénteken a hajnali 

órákban egy tizenkét tagú kóbor cigány- 
banda kifosztotta Szokoli József volt 
apatini kisbiró házát és a zsákmánnyal 
elmenekültek. Az apatini rendőrség több 
biciklis rendőre Bcljanszki Eiilöp rendőr- 
őrmester vezetésével üldözőbe vette a 
rabló cigányokat, akiket Szombor köze
lében sikerült is elfogni.

A cigányokban Franczia János apatini 
béres felismerte azokat a rablókat, akik 
gazdájának földjéről az elmúlt napokban 
gabonát akartak lopni, de ő megakadá
lyozta őket. A támadók a bérest ekkor 
véresre verték.

A cigánybandát a nyomozás legújabb 
adatai szerint egy Bánátban elkövetett 
rablógyilkossággal is vádolják. A vesze
delmes társaság biinlajstromának össze
állításán most fáradozik az apatini rend
őrség.
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Baltával,téglával és szék
kel verte agyon az urát 
a gyilkos apatini asszony
FnlboncQlták Brandt Antal holttestót 
A férjgyilkoa asszony tagad, de a ta

nuk ellene vallanak
Apatinhól jelentik: Braiutt Antal ha

lászati őr halála ügyében pénteken olyan 
tanúvallomások hangzottak cl. amelyek 
arra mulatnak, hogy a szctcncsótlen em
bert egy veszekedésből kifolyólag való
ban 3 felesége tette cl láb alól.

I'eliteken délelőtt Sz.omborból Apatinba 
érkeztek Csóv/rs Minden s/.ombori fő
ügyész és dr. Jovlesies Ibis.in. valamint 
dr. (irgtír Sztoján törvényszéki orvosok, 
akik dr. Dungycrszld L.ázár orvos közre
működésével felboncolták Brandt Antal 
bolt testét. A boncolás során megállapí
tást nycit, hogy u szerencsétlen ember 
haldiát egy tompa tárggyal gyakorolt 
hatalmas ütés idézte elő.

A bizottság a boncolás megejtene után 
a gyilkosság, színhelyére szállt ki. Itt val- 
Inrnástétclrc jelentkezett elöltük két apa
tini leány, akik azt vallották, bogy a 
tragédia időpontjában látták, amint 
fírandt a feleségén térdelt és ütlegelte az 
asszonyt.

Amikor az asszony kiszabadult, felka 
polt egy baltát és azzal több hatalmas 
ütést inért férje fejére. Amikor a sze
rencsétlen ember az ütések folytán esz
méletét vesztette, a felbőszült asszony 
egy tégláért rohant ki az udvarra, azzal 
is többször Brandt lejére sújtott, majd 
n konyhaszékkel ütlegelte az eszméletlen 
ember fejét., aki négy órára a kínzások 
után anélkül, hogy eszméletét visszanyer
te volna, meghall.

A tanúvallomásokkal szemben Brandt- 
ne továbbra is megmarad amellett, hogy 
tériét nem ő ütötte agyon. A bizottság 
úgy határozott, bogy a beteg asszonyt 
egyelőre nem helyezik letartóztatásba, 
hanem felgyógyulása után fognak további 
sorsáról dönteni.

ínaudŐM, AimMíban varr Wénwter-
szághan tartózkodnak és épen úgy azok 

állampolgárok, akik a normlnativ 
időben Olaszországban. Lengyelország
ban, Romániában. Csehszlovákiában él
tek és még most is ott élnek, igényeiket 
az illető államban tartoznak bejelenteni.

A takarékkönyvek tulajdonosainak 
a betéti könyvek kifizetését kér

vényben kell kérni.
Ha a betéti könyv nincsen meg, akkor 
ezt a kérvényben meg kell jelölni. A 
második kategóriába tartozók kötelesek 
a jelenlegi állampolgárságukat és a la
kóhelyet igazolni. A lakóhelyet községi 
igazolvánnyal kell igazolni. Járadók- 
kötvények tulajdonosai a letéti igazol
ványt kötelesek bemutatni és abban az 
esetben, ha az elveszett, akkor azt iga
zolni kell.

-loci szeméteknél a lakóhely igazol
ványt a kereskedelmi bíróság cégkivo
nata helyettesíti.

Az osztrák postatakarékpénztár Ju-

gourfávíávat sremben 34.fft2.IM ko
ronával, vagyis o.stai.ttno dinárral 
tartozik, a budapesti postatakarék
pénztár Sft millió koronával, vagy
is 124 millió dinárral tartozik. A 
heogradi postniigvl minisztérium a 
betétkönyvek he jelentési határidejét 
Junlus 9-ikébcn határozza meg. 
azonban a konvenciók szerint Ju
nius 9-iko után is kötelesek az ille
tékes postatakarékpénztárak a be
jelentést elfogadni, mórt a konven
ciók szerint a bejelentést az ösz- 
szes érdekolt államok ratlfikáásá- 
tól számított három hónap alatt 

kell elvégezni.
Pedig eddig trtég nem ratifikálták az 
összes utódállamok ezeket a konvenció
kat. Jugoszláviában a betétkönyvek va
lorizálása egy dinár négy korona 
arányban fog valószínűleg megtörténni, 
de a beváltási kulcs végleges megálla
p ítsa  csak az összes bejelentések után 
történhetik meg.

1. A Keiig szerződés pacifista elve
ken nyugszik amit

Anglia minden bizonnyal ki fog 
használni arra, hegy lépés-kct te
gyen az Egyesült Államok kormá
nyánál az amerikai hadiflotta lét
számának csökkentése érdekéhen.

A szerződés szövege bizonytalan és 
kétértelmű, lénjegét mindenki úgy ér
telmezheti, ahogy akarja.

;L A szerződés aláírása az Egyesült- 
Államok részére egyet jelent azzal, 
hogy

Amerika isméi belekeveredik az 
európai ügyekbe.

4. A szerződés a népekben azt a tév
hitet keltheti. Irt'gv most már unyícg 
megtörtént az első komoly lépés a vi
lág b ékc megvalósítására.

Az, amerikai lap pn-pagaudája kínoz 
feltűnést kelt.

Ú jabb fo rradalom  tö rt k i 
P o rtu g á liáb an

Lisszabon körü l ágyuk szólnak
Parisból jelentik: A portugál ha

tárról érkező jelentések szerint
Portugáliában ismét lázadás 

tört ki.
A fővárosból érkező ltirek szerint
a mozgalom rendkívül komoly.

Lisszabon körül ágyuk dörög

nek és a fővárosban elrendelték 
az ostromállapotot

A lisszaboni uceák pénfek este’ tíz 
óra óla teljesen néptelcnek. Köze-

A rendőrfőnök betörő* 
bandája

\ L e ta r tó z ía l tá k  egy b u k o u i tu i  á L  
1 fom ás á lfa m ren d ö rség cn ek . é g é s t  
1 s z e m é ly z e té t

Csertiovitzból jelentik: A bukovinai 
dornesti állomáson pénteken letartóztat
ták az államrendörség egész, személyze
tét, köztük Zacharésen rendőrfőnököt és 
bclvcttesét. A letartóztatás nagy feltfi-

lebbi részietek a forradalomról meg ; nőst keltett, de még nagyobb volt a szem- 
nem érkeztek, mert a kormány a í záció, amikor nyilvánosságra jutott a le-
külföld felé elzárta a forgalmat. tartóztatások oka.

Kiderült ugyanis. Imgy a rendőrfőnöd
-  .  .  •  .  r  ' már évekkel ezelőtt zscbmcfszőbanddt

A  K r a s s z t n  i á  v i t á s r a  s z o r u l . , ><«
ja * bandája évek óta fosztogatta az utaso

O  CíM KBt • kát. A zsákmányt a rendőrfőnök irr..lá-

Nehéz hozzájutni a régi magyar 
és osztrák postatakaréknál el

helyezett betétekhez
A postatakarék és a minisztérium 
hézagoson ismertették a konvenciókat

Beogtadból jelentik: A postafigvl mi
nisztérium néhány héttel ezelőtt felhí
vást adott, ki, amelyben felszólította a 
volt osztrák-magyar monarchia posta
takarékpénztárai által kiállított takarék- 
könyvek és értékpapírok tulajdonosait, 
hogy az igényeiket az illetékes posta
takarékpénztáraknál jelentsék be. A pos- 
tatigyi minisztérium felhívását a Rómá
ban 1922. április (,-ikán és a Budapesten 
1922. november 7-ikéu kötött konven
ciók alapján bocsátották ki.

A heogradi postaügyi minisztériumnak 
ez, a felhívása azonban nem volt egé
szen világos, ezért illetékes helyről 
nyert információk alapján még a kö
vetkezőket közöljük.

A jugoszláv állampolgároknak a ma
gtár, illetö'cg az. osztrák postatakarék
pénztárakkal szemben fennálló követe
lései tulajdonkénen két kategóriába so
rozhatok. Az, eb ö osztályba tartoznak , 
azok a i ikarékbetétkönyv tulajdonosok, 
akik az úgynevezett »normlnativ« idő
ben a mai Jugoszlávia területén tartóz
kodtak és akik ezen idő óta a lakóhe
lyüket nem változtatták meg. Norntina- 
tiv időpontnak tekintik a konvenciók 
azt az időt. amikor az. osztrák, illetve 
a magyar bankjegyeket lebélyegeztek.

A norminativ idő az osztrák terüle
tekből Jugoszláviához, csatolt területre 
1919. március 26, a magyar területre 
vonatkozólag pedig 1919. február 28.

A második kategóriába tartoznak 
szók, akik bár nem jugoszláv állampol
gárok, de akik a norminativ időt vala
milyen utódállam területén töltöttek, ki
véve Ausztriát vagy Magyarországot. 
Idetartoznak azok is, akik a lakóbebti
két valamilyen utódállamból a normina
tiv napok után Jugoszláviába tették át. 
Valamint ugyanebbe az osztályba tar
toznak azok is, akiknek a budapesti 
vagy a bécsi postatakarékpénztárnál le
tétjük vagy folyószámlahitelük volt.

Azok a jugoszláv állampolgárok, akik

r é s z t  a  t o v á b b i  k u t a t á s b a n
A sv é d e k  é s  o r o sz o k  k ö z ö se n  n k ir i  k fo ly ta tn i  
a  k u ta tá s t  A m u n d sen  é s  nz itá liá v a t  e 'so d o r t  

c so p o r t  u tán
Kopcnbágából jelentik: A Polliikén i aminek az olaszok egyelőre még 

nagy feltűnést keltő híreket kapott adták magyarázatát.
Ktngsbayból a Malgrecn-csoport élirté-

Mal- 
kérte

nyciről. 7.appi elmondotta, hogy 
green professzor haldokolva arra 
öt és Marianot. hogy folytassák útinkat. 
Zappi elmondotta, hogy ahhan az időben, 
amikor már csak Ma rí a novai volt együtt, 
társának olyan súlyos volt az állapota 
és annvlra kifogytak ntár az élelmiszer-

nem

: iába vitték és ott megosztoztak rajta 
: Évek óta folytak a banda Üzelmek míg 
most C ser n ovit/.ben letartóztatták a 1 n- 
da egyik tagját, akinek vallomása abm- 
ián megtörténtek a feltűnést keltő letar
tóztatások

Bcrlini jelentés szerint
a Krasszln orosz jégtöröhajónak ja
vítás végett hajógyárba kell menni 
és nem vaj 'szűri, hogy augusztus 
12-íko eljjtt visszaérkezhet a Spitz- 

bergákra.
Az oroszok felfogása szerint Amundsen

hői, bogy Mariano azt mondotta neki, az. Alessandri-csoportnál tartózkodik és 
hogy halála esetén égve öt meg. Ma-1 v'zert
rianot az utolsó pillanatban mcntetlék 
nteg és állapota még a hajón is olyan 
súlyos volt, hogy' halálát''1 kellett tar
tani, az operáció azonban jól sikerült 
és Marianot megmentették. A lap meg- 
említi, hogy

Csuznovszky orosz pilótát nagyon 
meglepte, hogy a két olasz tiszt 
semmit sem hozott magával Mal- 
grecn felszerelési tárgyal közül és 
különösen, hogy a svéd tudós napló

ját sem hozták el.

a svéd segélycxpcdició most egye
sülni pkor az orosz mentöexpediciö- 
vak hogy együtt fo’ytassák a ku
tatást Anmnlsen és az Kábával el

sodort csoport után.

Elejtik a bolgár emigráció 
internálásának tervét

Atanaszov és Sztojanov volt min w - 
íarek tiltakoznak a bulgáriai !e?ok 

vádjai eilon
Bcogradból jelentik: Az Avala-ugy- 

ttökség szombaton a következő kon mű
inkét adta ki:

Szófiai lapok olyan hiteket közölnek, 
hogy a közbiztonsági osztályfőnök me
rénylője Szófiában néhány levelet ha
gyott hátra az SUS. hatóságok ré*"é»

Mint Cltcrbourgból jelentik, pénteken t re< j^z a manőver túlságosan átló ,szó, 
indult a Spitzbcrgákra a Durance szállj- niert a merénylő, aki rendeletre gytl- 
b,gőzös. amely a francia tengerészeti jholt, annál inkább írhatta mindazt, amit 
minisztérium által az Aniundscnék kére- a kOmité diktált neki. Ez újabb bizonyi- 
sésóre kirendelt két repülőgépet és azok 1 arra< hogy nem egyéni merénylet- 
személyzetet szállítja. A hajó elindulását' van SZ(-,, hanem szervezetten készl* 
megható ünnepség előzte meg. : tették elő.

Egyik heogradi reggelt lan teleülése
• ,  ± ! l l  'szerint a belügyminisztérium értesítette

Valamennyi európai külügyminiszter jelen
rekre internálják. Ezt az. értesítést meg
kapták Atanaszov és Sztolanav, a 
Sztambolijszkl-kormány volt miniszterei 
is.

Ezzel kapcsolatban Korosec belügy
miniszter szombaton hosszabb tanácsko
zást folytatott Marinkovics külügymi
niszterrel. Általában azt hiszik, bogy a 
kormány a rendeletét vissza fogja 
vonni.

Atanaszov és Sztolanov volt miniszte
rek a következő nyilatkozatot küldték 
a lapoknak:

— Különböző tendenciózus hírekkel 
ellentétben, amelyekkel a bolgár lapok 
tele vannak a Lázics Zsika elleni mo 

A’ou>- : rénylettcl kapcsolatban, kijelentjük, hogy 
ac'- i egyetlen emigt ánst. akt a mi vezetésünk 

ellen, 1 alatt áll, nem tartóztattak le a merény
iét miatt és nincs közülök senki ellen 
eljárás. A bolgár emigráció soraiból ed 
dig egyetlen agent provok,item, sem
áruló, sem fizetett merénylő nem került

fesz Parisban a Ke,jog-paktum aláírásánál
Augusztus 28-lkán ünnepélyes kere tek  közt tö rtén ik  

meg a  liáboruelienes szerződés a lá írá saA
Párislxil jelentik: Azt a washingtoni I jelentőségét nagyszabású ünnepséggel

táviratot, amely hírül adta, Imgy
a hnhoruo’lems paktumot augusz
tus 28-lkán Kullog jelenlétében fog

ják aláírni.
megerősíti az a tény. hogy Clodel wa
shingtoni francia nagykövet, aki már a 
jövő bélen I^árisba készül, augusztus 
22-ikére halasztotta elutazását, mert 
Kcllogal rgymtt fog megérkezni Páris- 
ba.

Ebből az alkalomból
Parisban együtt lesznek az összes 
európai nagyhatalmak kü'ügymfnfsz- 

terel
és innen fognak Qenfbe utazni a Nép- 
szövetség szeptemberi ülésszakára. A 
liáboruelienes szerződések attiráéának

akarják a közvélemény előtt demon
strálni. Németország szempontjából ez 
az alkalom azért lesz különösen érde
kes, mert

ezúttal fog a vl'ágháboru óla első
Ízben aktív német külügyminiszter 
a francba fővárosban megjelenni,

tekintve, hogy Strescntann is résztvesz 
a szerződés aláírásán.

Non vnrki jelentés szerint, a 
york llera’á Tribune széleskörű 
tációt kezd a Kcllog-paktum 
amelynek aláírását azzal próbálja meg
akadályozni. hogy főleg a szenátus tag.
jai közt csinál hangulatot a szerződés 
ellen. Álláspontját a lap a következők
kel indokolja; kk
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Elkészült a Kis parókia
Szétküldésre készen állnak Alphonse
Daudet nagyszerű regényének: a Kis 

parókiának ízléses kötetei
A Bdcsmegyei Napló olcsó könyvakció-

Mnak legújabb kötete, mint arról már 
töhbizhcn birt adtunk Alphonse Daudet 
lebilincselvén érdekes regénye a Kis pa- 
rókiu lesz. Az irodalmi értékű, de amel
lett az első mondattól az utolsóig szó
rakoztató és izgalmas cselekményt] 

könyv előállítási munkái a befejezéshez 
közelednek és a Bdcsmegyei Napló 
könyvosztálya a jövő hét folyamán meg
kezdi a Kis parókia szétküldését azok 
számára, akik a könyvet előzetesen meg
rendelték.

A Báesmegyei Napló olcsó könyvakció
ja főként azt célozza, hogy mindenki 
számára hozzáférhető áron valóban be
cses és komoly értékű olvasmányokat 
adjon a közönség kezébe. Mint könyv- 
akciónk rendkívüli sikere igazolja, az 
olvasópubhkum megértéssel és méltány
lással fogadta ezt a célkitűzést. Ezt bi
zonyítja a beérkezett többezer megrende
lés is. A Kis parókiát ízléses kiállításban, 
jó papíron és tartós, tetszetős fedőlappal 
hozzuk forgalomba, úgy hogy a regény 
vaskos, mintegy 400 oldalas kötete dísze 
lehet a legexkluzixabb könyvszekrény
nek is.

A szétküldés megkezdésével egyidejű
leg közölni fogjuk, hogy a Kis parókia 
megrendelt példányait melyik napon me
lyik községbe, illetőleg városba indítot
tuk útnak, ahol a könyvek a Báesme
gyei Napló egyes árusítóinál az igazoló
szelvény ellenében átvehetők lesznek.

Abból a célból, hogy a Kjs parókia 15 
dtndros megrendelési árban való meg
szerzését azok számára is lehetővé te
gyük, akik eddig elmulasztották megren
delni a könyvet, agy határoztunk, hogy 
a Kis parókia megrendelési határidejét 
e hó végéig meghosszabbítjuk.

Azok, akik a »Kis parókiádra Igényt 
tartanak, szíveskedjenek az alábbi meg
rendelőlapot kitölteni és egy levelező
lapra ragasztva mielőbb a Bdcsmegyei 
Napló kiadóhivatalába juttatni, mert a 
könyvből már csak korlátolt példány
szám áll rendelkezésre.

társadalmi akció indult meg a monar- I tőségét Is. Wolf ezredest ugyanis a
chista vezér megkegyelmczése, eset
leg perújítás érdekében. Wolf ezredes 
kijelentette, hogy mint legitimista nem 
fordul a köztársaság elnökéhez kegye
lemért.

A megkegyelmezési akcióval egyide
jűleg Wolf ezredes védői mérlegelés tár
gyává teszik a perujitási kérelem lelte-

biróság annak a törvénynek az alapján 
ítélte el. amely a régi monarchikus ál
lamforma védelmére vonatkozott. Az 
ügyész a császárság kifejezés helyett 
önkényesen a köztársaság szót alkal
mazta, noha a köztársasági államforma 
védelmére Ausztriában nincsen tör
vény.

Az osztrák-német egyesülés propagandája 
a bécsi dalosvsrsenyen

Százezernyi közönség el Jtt folynak B.'cs’ en a da’o$ ünnepségek
Becsből jelentik: A már harmadik nap

ja tartó dalos ünnepségek folyamán, ame
lyen a dalosok tízezrein kívül mintegy 
100.000 idegen gyűlt össze Becsben, nap
nap után* nagyszabású előadásokat tar
tanak, főleg a Práterben az erre a célra 
épített, hatalmas csarnokban Pénteken 
4O.Ofin dalos énekelt 60.000 főnyi hallga
tóság és a hatalmas csarnokból kiszorult 
mintegy százezerfőnyi közönség előtt, 
amelyhez me.gafonnal közvetítették a 
hangokat.

Az ünnepség rendkívül megerősítette a 
hangulatot az osztrák-német egyesülés 
mellett. Szombat délben a nagy dalcsar

nokban tartották meg a világháborúban 
elesett dalosok emlékünnepélyét. Liszt Ei i- 
gyes, a dalnsszövetség elnöke 100.000 fő
nyi közönség előtt tartotta meg emlék- 
beszédét. amelyben többek közt a követ
kező kijelentést tette:

— Bele akarjuk énekein' minden német 
szivébe az egységes nagy német haza 
gondolatát.

A beszédet különböző dalok és zene- 
számok előadása követte.

Vasárnap délelőtt a dalosok és a kö
zönség óriási felvonulást rendeznek Bécs. 
ben a Ringen keresztül és a felvonulás 
valószínűleg tiz órán áf fog tartani

Plátó arisztokráciája és igyekszünk ma., 
gunkat ehhez az ideálhoz tartani.

Beogradról is nyilatkozott Vara vari- 
Szakok

— Az Önök fővárosa — jelentette k! 
ki setlen hangon — egyszerűen gyö
nyörű. Jugoszláviára egyébként már 
Londonban felhívták a figyelmeimet és 
tanácsolták, hogy európai tanulmány- 
utaui során hosszabb időt szenteljek en
nek az országnak. Jugoszlávia szociá’Js 
intézményei és a közegészségügy fejlett
sége mintául szolgálhat minden ország
nak. Bevallom, hogy tanulni jöttem 
Önökhöz és most az intézmények meg. 
tekintése és a viszonyoknak legalább :« 
általánosságban való megismerése után 
azt is kijelenthetem, hogy nem jöttem 
hiába.

A herceg első unokaöccse a 
uralkodó sziámi királynak. \ !>"
Iád valamennyi tagja és A’ ■ 
kol is angliai egyetemeken f< '
nulmánvaikat és több évi külföld: tar
tózkodás után tértek haza Sziámba, 
ahol legkülönbözőbb pozíciókban hasz
nosították európai tapasztalataikat

Az egzotikus vendég szombaton egy 
napi tartózkodásra Szkopljébe utazott. A 
város és intézményeinek megtekintése 
után a fenséges vendég visszatér 3en- 
gradba. ahol egy hétig fog tartózkodni. 
Jugoszláviából Csehszlovákiába és Ro
mániába megy. ahol az ottani egészség 
ügyi intézményeket fogja tanulmányoz
ni. A herceget jugoszláviai tartózkodása 
alatt minden útjára elkíséri Stampar dr. 
a közegészségügyi minisztérium rsz- 
tályfőnökc is. akinek oroszlánrésze van 
abban, hogy Varavari-Szakol elsőse.ha" 
Jugoszláviát látogatta meg.

jelenleg 
' i csa-
'i-Sza- 
iik ta-

M e g a l a k u l t  a  s z u b o t i c a i  
f i l h a r m ó n i k u s  t á r s a s á g

A z e g y e s ü le t s ze p te m b e rb e n  m e g k e zd i m ű k ö d é s é t

Kérem a’anti címemre
D a u d e t :

K I S  P A R Ó K I A
című hires regényét bekötve meg
küldeni. A 15 dináros vételár 
beküldésére kérek postatakarék
pénztári befizető lapot.

Ciim

Lakhely: _.

Jelentős lépés történt Szubotica kul
turális fejlődése érdekében. Hosszú va
júdás után megalakult a filharmonikus 
társaság, amely rövidesen meg is kezdi 
működését.

Szubotican évekkel ezelőtt rendkívül 
fejlett zenei élet uralkodott, azonban 
Lányi Ernő elhalálozása után sokáig 
nem akadt senki, aki átvegye az elhunyt 
zeneszerző örökét és tovább fejlessze a 
város zenei kultúráját. Éveknek kellett 
eltelni, míg ismét felmerült az egykori 
filharmonikus társaság életrckeltésének 
terve, de az első kísérletek fiaskóvaj 
végződtek. Emlékezetes, hogy Manojfo- 
vics Cvetkó zenedeigazgató kezdemé
nyezésére akció indult meg a szuboticai 
műkedvelő muzsikusok összetoborozá- 
sára, az akció azonban anyagiak hiánya 
miatt eredménytelenül végződött.

Néhány héttel ezelőtt dr. Vécsei Je
nő szuboticai orvos több zenebaráttal 
újabb mozgalmat indított a filharmoni
kus társaság megalakítására. Ezúttal 
sikerült minden akadályt elhárítani és 
lehetővé tenni az egyesület zavartalan 
működését A megalakulást csak az a 
körülmény nehezítette meg, hogy a mű
kedvelő muzsikusok között nein talál

tak megfelelő számmal olyanokat, akik 
fúvós hangszereken is tudnak játszani. 
Ezért felmerült az a terv’, hogy bevon
ják a városi zenekar fúvósait cs ezek
kel egészítik ki a filharmonikus zene
kart. Dr. Vécsei Jenő felkereste dr. 
Sztipics Károly polgármestert. akivel 
közölve a mozgalom elindulását és cél
ját. engedélyt kért arra. hogy a városi 
zenekar fúvósai működhessenek a fil
harmonikusoknál. Dr. Sztipics Károly 
polgármester a legnagyobb készséggel 
teljesítette a kérést, úgyhogy a zene
kar most már komplettnek tekinthető.

A filharmonikus társaság miután min
den akadály elhárult. hivatalosan is 
megalakult A társaság elnökségébe 
Nojcsek Gézát, a Népkör elnökét. Szán
tó Róbertét, Kiadek Jenőt. Szilbcrleit- 
ncr Ferencet, dr. Knnecz Bélát és dr. 
Pirnitzer Mihályt választották be. A 
filharmonikus társaságnak előrelátható
lag ötven-hatvan működő tagja lesz. a 
karmesteri tisztséget pedig Hermann 
József zenetanár vállalta.

A filharmonikus társaság szeptember
ben kezdi meg a próbákat és a terv 
szerint november hó első felében tartja 
első hangversenyét.

W o li ezredesnek
m é g  k e g y e le m  s e m  k e ll  

k ö z i Í r s a s  á g i e ln ö k tő l
Társadalmi akció készül az osztrák 
nionar' histavezér m egkegyelm ezése  

érdekében
Pécsből jelentik: A császárhü nép- 

pirt elnökének. Woli ezredesnek elité
lése nagy megrökönyödést keltett Bécs- 
ben és pedig nemcsak a monarclilsták 
Között. A iDcr Tag«-on kívül szinte az 
összes lapok kemény bírálatban része
sítettek az ítéletet. A nagy polgári la
pok, a »Neue Ereio Presse*, a »Neucs 
Wiener Journal®, a »Neucs Wiener Tag- 
blatt* és a »Volkszeitiing« rámutatnak 
arra, hogy az utolsó években az esküd
tek az összes gyilkosokat felmentették 
és most egy évi börtönbüntetéssel sttj- 
tottak egy politikust, akiről az iigycsz 
is megállapította, hogy ideális motívu
moktól vezetve, önzetlenül követte e! 
a terhére rótt bűncselekményt. A szo
ciáldemokrata >Arbciterzeitung« is visz- 
fezautasitja az ítéletet, hangsúlyozva azt, 
hogy a köztársaságnak védelem célja
iból nincsen szüksége a régi császári 
•törvényekre.

Az egy éves, negyedévenként böjttel 
lés kemény fekhellyel szigorított bőr- 
jtönbiintetés jogerős, mivel Wolf ezredes

A sziámi király unokaöccse Jugoszláviában 
egészségügyi tanulmányokat folytat

rr
Az e x a lik u s  k ir á ly i  h e rceg e t Ő fe lsége k ih a llg a tá s o n  fo g a d ta

Beogradból jelentik: Érdekes vendég — Alckszander király őfelsége —

e^érl juár_ most lyamán, elárult,

érkezett pénteken a fővárosba. Varavari- 
Szakol sziámi herceg, a sziámi uralko- 
dócsalád egyik legmagasabb rangú tagja 
tgy heti tartózkodásra Beogradba jött, 
hogy megtekintse a jugoszláv főváros 
közegészségügyi és higiéniai intézmé
nyeit.

Varavari-Szakol, aki Beogradhan a 
Palace-szállóban szállt meg, harminc év 
körüli fiatalember, jellegzetes ázsiai 
arcéllel. Hosszabb ideig a cambridgci 
egyetemen folytatott tanulmányokat és 
tökéletesen beszéli az angol, valamint a 
francia nyelvet. Kifogástalan eleganciáin 
európai öltözékben Stampar dr. egész
ségügyi minisztériumi osztályfőnök tár 
sasáéiban látogatta végig első nap a 
főváros nevezetességeit.

őfelsége Alekszandar király pénteken 
félórás kihallgatáson fogadta Varavari- 
Szakol herceget, aki az audiencia után a 
legnagyobb elragadtatással nyilatkozott 
Őfelsége szeretetreméltó modoráról és 
arról a nagy tájékozottságról, amelyet 
az uralkodó az egészségügyi és higiéniai 
kérdésekről a vele való beszélgetés fo

mondotta a herceg nyilatkozatában, ame
lyet az újságírók előtt tett — annak el
lenére, hogy rendkívül el van foglalva 
politikai ksrdésekkel, mégis egy teljes fél
órát szentelt számomra ma délután. Az 
Önök királya dolgozó ember a szó leg
nemesebb értelmében. Hallották volna 
csak. hogy mennyi szakértelemmel cs 
érdeklődéssel beszélt az egészségügy cs 
a higiénia legégetőbb problémáiról. Va
lódi szakember benyomását tette rám

A sziámi herceg ezután érdekes rész
leteket mesélt el hazája politikai és tár 
sadalnii berendezkedéséről:

— Nálunk nincs parlament — mondot
ta —■ minden hatalom a mi családunk ke
zében összpontosul. Az uralkodó család 
elég népes és kiterjedt ahhoz, hogy min
den felelősségteljes állami pozícióba ar- 
ravaló férfit tudjon állítani. Igaz, hogy 
megalkottuk mi is az arisztokráciát, de 
ez nem a születés,, hanem a munka é« 
tehetség arisztokráciája. Sziámbán sem
mi akadálya sincs annak, hogy a tehet
séges és rátermett ember a legalacso
nyabb sorsból a legmagasabb pozíciókig 
Jelverekedhesse magát. A mi ideálunk

Becsbe szökött 
a sikkasztó zagrebi

vámhivatalnok
H a fn e r  Z v o n im ir t  eg y  b écsi 

v a r ie té b e n  lá t tá k
Zagrebból jelentik: A zagrebi postai 

vámraktárban — mint a Bdcsmegyei 
Napló jelentette — csütörtökön nagy
arányú sikkasztásnak jöttek a nyomára.. 
A pénztárvizsgálat alkalmával megálla
pították. hogy Hafner Zvonimir, a postai 
vámraktár pénztárosa, akinek a kezén 
naponta milliós összegek fordullak meg. 
a hivatalos pénzből több mint hatszáz
ezer dinárt elsikkasztott és a hatalmas 
összeggel külföldre szökött. A nyomozást 
megnehezítette az a körülmény, liogv 
Hafner a sikkasztást még junius !4-én, 
tehát öt nappal a bűntény felfedezése 
előtt követte el és igv öt napi idő állott 
a niegtévedt tisztviselő rendelkezésére, 
hogy elmeneküljön.

Szombaton a bűnügyben érdekes for
dulat állott be. A rendőrség már a nyo
mozás megindulásakor valószínűnek tar
totta azt a feltevést, hogy a sikkasztó 
az egyik szomszédos országba menekült 
és ezért az összes határállomásoknak 
megküldte Hafner pontos személyleirását. 
Mint szombaton kiderült, a vámhivatal
noknak mégis sikerült elhagynia az or
szág területét. Ugyanis a zagrebi rend 
őrségen szombaton megjelent egy zagrebi 
kereskedő és bejelentette, bogy Hafner 
Zvonimirt két nappal ezelőtt az egyik- 
legismertebb bécsi mulatóban látta. A 
sikkasztó igen jó hangulatban volt. egy
másután hintátta a pezsgősüvegeket és 
vidám hölgytársaságban szórakozott. A 
kereskedő csak a horvát fővárosba való 
visszaérkezése után értesült arról, liogv 
a vámtisztviselő ellen félmillió dinár el- 
sikkasztása miatt körözölevclet adtak ki 
és nyomban a rendőrségre ment, liogv 
bejelentést tegyen Haíncr Zvonimir tar
tózkodási helyéről.

A zagrebi rendőrség a fordulatot je
lentő értesítés vétele után nyomban meg
keresést intézett a bécsi rendőrhatósá
gokhoz és kérte Hafner Zvonimir azon* 
nali letartóztatását és kiadatását.

M o d e r n  f é r f i r u l i a -
s r a b á s z a t l  ta n fo ly a m r a
heiybeli je'.en'.kfizőket ju t  16 -ikf. vidé
kieket au,'. 6.-iki kezdettel felvesz

F u t ó  T a m á s
szabómester SaboHca, Terezijina uh 3. 

Csirkepac mellett. N ó p k ö r r e l  s ie m b e n  t
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Nemzeti ellenállás készül Egyiptomban
A z  e g y ip to m i m in is z te re in  >k k ije le n te tte , h o ;y  J ó a k a ra ta  
d ik tá to r k é n t  a k a r  k o rm á n y o z n i — T ü n te té s e k  K a iró b a n  

a z  a lk o tm á n y  fe lfü g g esztése  e lle n

V,'

Londonból jelentik: Kairóból érkező 
jelentések szerint Nahab pasa, a nemzeti 
páit vezére, kiáltványt fog intézni Egyip
tom népéhez.

A nmmfo ztnmbnn tlltekozik az ál- 
' lamcsiny ellen és felszólítja híveit, 

hogy fogjanak össze a törvénytelen
kormány ellen.

Amikor Nahab pasa híveivel illést tar
tott, bogy a kiáltványt megszövegezze, 
Jíai’ó uccáin hívei tüntetni kezdtek.

. A tömeg kövei dohába meg a rend- 
v örökét, akik leltiizött szuronnyal

kergették szét a tüntetőket 
és tiz embert letartóztattak.

. A Times tudósítóin elölt 
v rz egyiptomi miniszterelnök kijelen

tette, hogy jóakaratn diktátorként

akar kormányozni.
hogy Egyiptomot átvezesse a krízisen 
I líi:ig ,ul\ózta, hogy a közigazgatás min
den ágában ki kell takarítani a korrupció 
Augiász-istiillii.i.ít és politika Iának legtöbb 
célia, hogy az ország gazdasági érdekeit 
szolgálja.

Az uj kormány vég'eg és kielégítő 
módon rendezni akarja Anglia és 

Egyiptom viszonyát
mondotta a miniszterelnök de min 

den ilyen megállapodást életbe léptetése 
előtt a parlament elé fog terjeszteni.

Pénteken lepecsételték a parlament 
épületének valamennyi kapuját 

és a kapuk előtt megerősített készült
ség őrködik. Az országban egyelőre
teljes a rend és a nyugalom.

/
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Lówenstein. családja is azt hiszi,
hogy meggyilkolták a belga bankárt
Újabb vizsgálat indul meg Löwenstein rejtélyes halálá

nak tisztázására

-
$

Párisból jelentik: Löwenstein Alfréd 
holttestét még mindig nem szállították 
Galaisból Brüsszelbe, holott eredetileg 
úgy tervezték, hogy a koporsót már 
péntek délben vonatra teszik. A késede
lem oka az, hogy

Löwenstein rokonai njahb szakor
vosi vizsgálatot kértek 

lés megneveztek egy párisi törvényszéki 
orvost, hogy az mégegyszer vizsgálja 
meg a holttest fogazatát és végleg álla
pítsa meg, hogy azonos-e Ixrvcnstein- 
naL A parist orvosszakértő szombat reg
gel érkezett Calaishe és délelőtt meg
vizsgálta a holttestet

Löwenstein sógora újságírók előtt úgy 
JB vitatkozott, hogy

a család maga sem hisz sem a sze
rencsétlenségről, sem az öngyilkos

ságról terjesztett mesékben, hanem 
sokkal valószínűbbnek tartja, hogy 

bűncselekmény történt.
Löwenstein sógora kijelentette, hogy 
nem akar senkit sem gyanúsítani, de az 
esetet tisztázni keli, mert meg kell aka
dályozni azt, hogy Löwenstein elteme
tése után u.iahb kombinációk merüljenek 
fel, amelyeket azután majd nem lehet 
ellenőrizni.

Nincs kizárva, hogy Löwenstdnt 
még a repülőgép indulása előtt roeg- 
mérgezték és a repülőgépen hab 
meg. ahonnan a tengerbe dobták.

A rokonok kívánságára újabb vizsgálat 
fog indulni, amely hivatva lesz világos
ságot deríteni a belga bankár halálának 
rejtélyes körülményeire. A vizsgalatot a 
napokban kezdik meg.

Augusztus elején tartják meg 
a kisantant-repiilöversenyt

l> ’

d  &$ép &$£<wén
n ő  s z e r e t i  a s z é p  
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E z é r t  m o s á s h o z  
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Prága—Krakó — Varsó—Lemberg—Bukarest— 
Zagreb—Brno—Prága — A jugoszláv repülök

számítanak győzelemre
figyelő Sondermayer Vladisz’áv, első- 
osztályú százados: második gép (Potez 
XXV.) pilóta Zsupancsics Jócó, elsőosz
tályu százados megfigyelő: Karacsin Du
sán, másodosztályú százados: harmadik 
gép (Breguet XIX.) pilóta Markicsevics 
.Iánk másodosztályú százados, megfi
gyelő Szkrivanics (lavra rcpülőföhad- 
uugy; negyedik gép(Fizir) pilóta Rup- 
csics Dragutin, elsőosztályu százados 
megfigyelő: Gvozdanovics Dragutin,
elsőosztályu százados; ötödik gép (Po
tez XXV.) pilóta Gradisnik Fcrdo. má
sodosztályú százados, megfigyelő Lu- 
kanovics Katnilo, másodosztályú száza
dos; hatodik gép (Eizir) pilóta Jaklics 
Bogomil őrmester, megfigyelő Russ 
Lranjo, másodosztályú százados.

A hat versenygepen kívül, amelyek 
mind iskolagépek, még két tartalékgép 
indul és pedig mind a kettő Potcb XXV. 
szisztémájú. Az egyiken Bjelanovics Mi
lán őrmester lesz a pilóta és Dolanszki 
Dragutin főhadnagy a megfigyelő a 
ttiásikon Hubl Hinkó másodosztályú 
százados a pilóta cs Lazics Miodrág
főhadnagy a megfigyelő.

A verseny egyes etappjainak távol
sága a következő; Prága—Krakkó 419 
kilométer, Krakkó—Varsó 216 km. 
Varsó—Lemberg 336 km., Lemberg—.las
s’, 401 km., Jassi—Bukarest 320 km., 
Bukarest—Beograd 454 km., Beograd— 
Zagreb 359 km., Zagreb—Brno 394 km., 
Brno—Prága 177 km. összesen 3106 ki
lométer. . ,

A jugoszláv repülök, akiknek sorá
ban több olyan kiváló pilóta szerepel, 
akik nemzetközi repülőversenyeken mél
tóan képviseltek Jugoszláviát, számita-

Útirány: 
Beograd-

Jugoszlávia, Csehszlovákország, Ro
mánia és Lengyelország katonai repü
lői ezidón is megismétlik a kisantant 
katonai repülőinek nagy 'távversenyét, 
amelyen tudvalevőleg tavaly a jugo
szláv repülők vitték el a pálmát.

A jugoszláv katonai repülöföparancs- 
rokság most állította össze a versenyen 
résztvevők névsorát. A jugoszláv csa
patot Radovlcs Dusán őrnagy, a novi- 
szadi repülőtér parancsnoka vezeti és a 
versenyen hat jugoszláv repülőgép vesz 
részt. A repülök augusztus elsején in 
dúlnak Noviszadról, ahol már napok óta 
erős tréningben vannak, Zagrcbbo on
nan másnap Prágába és augusztus nyol- 
cadikán indulnak a kijelölt versenyutra

A verseny feltételei a következők’ 
augusztus elsején reggel nyolc órakor, a 
hat jugoszláv repülőgép elindul a no- 
viszadi repülőtérről és Zagrehbe repül. 
Zagrebböl másnap Becsen és Brnon 
keresztül Prágába repülnek. Prágában a 
repülők a távverseny előtt magassági, 
gyorsasági és miiversenyben vesznek 
részt. A távverseny, augusztus nyolca
dikat! kezdődik, amely Prágából kiin
dulva Krakkón, Varsón, Lembergen, Jas- 
sin, Bukaresten, Bcogradon, Zagrebben 
Brnon át ismét Prágában zárul. A táv
versenyt két nap alatt kell lebonyolíta
ni és augusztus 10-ikén és 11-ikén is
mét Prágában kell különleges repülési 
produkciókat bemutatni. Augusztus 12-én 
a jugoszláv repülök Brnon .Bócscn és 
Zagrebben át visszatérnek Noviszadra.

A jugoszláv repülök közül a főparancs
nokság a következőket jelölte ki: első 
Kép (Breguet XIX.) pilóta: Radovlcs 
Ehntas őrnagy, ezredparancsnok, mejs-
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tiak arra, hogy a versenyből győztesen 
kerülnek ki. Egyéni győztesnek Rup- 
csics Dragutin, repülöszázadost vélik, 
akt több versenyben első dijat nyert és 
Paris—Noviszad távot leszállás nélkül

:«■? '* *• i

Franciaország
Szlovákiának,

Bécsből jelentik: Diplomáciai körök
ből nyert értesülés szerint a lengyel kor
mány azzal a kéréssel fordult Francia- 
országhoz, hogy

a volt német gyarmatok közül va
lamelyiket engedje át Lengyelor
szágnak a lengyel kivándorlók gyar

matosítása céljából.
A lengyel kormány állítólag Kamerunt 
szemelte ki. A francia kormány a lengyel 
kezdeményezést nagy rokonszcnvvcl fo
gadja, mivel 1931-ben aktuálissá válik a 
volt német gyarmatok feletti mandátu
mok revíziója és tekintve Németország 
hatalmas fellendülését, valamint azt a kö
rülményt, hogy a német birodalom elszi
geteltsége fokozatosan megszűnik.

Ezt Franciaország a gyarmatok szét
osztásával akarja megelőzni. A lengyel

SZAPPAN
h a s z n á l .

nyolc óra alatt tette meg és ezzel a 
nemzetközi aviatika terén európai hír
névre tett szert.

A verseny egyéni győztese 100.000 
cschkorona jutalmat kap.

gyarmatokat akar ajándékozni Cseh- 
Lengyelországnak, Romániának és 

Jugoszláviának
kezdeményezés eredményeként a francia 
kormány azzal a tervvel foglalkozik, 
hogy

valószínű, hogy a Népszövetség és 
a többi hatalmak a gyarmatok egy 
rcszét visszaadják Németországnak, 
a volt német gyarmatok közül töb
bet, természetesen olyanokat, ame
lyek felett ma a mandátumot Fran
ciaország gyakorolja, átenged kolo- 
nizálás céljából keleti szövetsége
seinek, Lengyelországnak, Cseh
szlovákiának, Romániának ős Jugo

szláviának.
Az érdekelt kormányok között már hetek 
óta folynak a tárgyalások és a francia 
kormány a Népszövetség őszi közgyűlé
sén valamilyen formában nyilvánosságra 
akarja hozni.
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ko ssá g  re jté ly e

Pécsből jelentik: A lainzi állatkertben, 
mint ismeretes, meggyilkolva találtak egy 
nőt, akinek kilétét pontosan nem tudták 
/ragállapPani.

A rendőrség azt hitte, hogy az áldozat 
egy ausszigi kávéház pénztárosnője, Mül- 
ler Katalin. A Stunde most prágai jelen-

tést közöl, amely szerint az 
rendőrségen jelentkezett Midler 
és bejelentette, hogy az utóbbi 
nern is volt Pécsben. Megdőlt az a fölte
vés is, hogy az áldozat egv linzi tán
cosnő, mert az is jelentkezett a 
rendőrségen.

ausszlgi
Katalin 
időben

linzi

léptek a vasúti íűtőhüi mun
kások a zagrebi vasú ̂ igazgatóság területér:

A sz tr á jk  b é r m o z g a io n ib ó l k e le t k e z e t t
ZagrebhőI jelentik: A zagrebi vasut- 

Igazgatóság területén sztrájkba léptek 
a vasúti futöházi munkások. A sztráj
kot bérmozgaiom előzte meg. A sztráj
kolok sérelmezik azt is, hogy a vasut- 
igazgatóság fizetés nélküli szabadságra 
küldi őket.

| A sztrájk szombaton délben kezdő- 
| dött meg és a sztrájkolókhoz csatlako
zott a raktárszemélyzet is. Szusakról 
érkezett jelentés szerint ott szintén ki
tört a sztrájk a fütöbázi munkások közt.

A sztrájkolok táviratot intéztek Őfel
ségéhez, akitől védelmet kérnek.

delme elmúlt, Hölzék valószínűleg bán- 
tatlanul elvonulhattak volna és összes 
cselekményeikért, amelyekét tényleg 
zavaros és felfordult napokban követtek 
el, nyilván amnesztiát kaptak volna. A 
»vörös generális* azonban nem akarta 
a megszerzett pozíciót kiengedni a ke
zéből és továbbra Is ellentállt a ható
ságoknak, valószínűleg abban a remény
ben, hogy felkelésük tovább fog terjed
ni és majd egész Németországban a 
proletárdiktatúra kikiáltására vezet. Ez 
a remény nem teljesült. Hölz csapatait 
szétkergették, ő maga egv régi lovag
várba menekült, ahol sokáig védte ma
gát, de végül is kiéheztették és elfog
ták,

★
Kiszabadulása után elmondotta, hogy 

egész é'etét arra fogja szentelni, hogy 
a fegvencek helyzetének a javításáért 
küzdjön. Szolidáris minden rabbal és 
ismeri életük összes nyomorúságát. 
A legrettenetesebb fejezet — Hölz 
őszintén kimondja — az erotika. Tizen
két órás éjszakák alvás nélkül, reggel 
felkelés fejfájással. Aki megpróbálta, 
nem vállalhat más feladatot, mint ez 
ellen küzdeni.

d. L

O E Z
Berlin, julius hó.

A kommunista rablóvezér pőrében egy 
csendőrkapitány volt a koronatanú. Az 
ő vallomásától függött körülbelül, hogy 
halálraitélik-e a »vörös generálist*, mint 
az ügyész indítványozta, vagy csak élet
fogytiglani {egyházra. A csendörkapi- 
tány súlyosan terhelő vallomást tett 
SHölzre.

A tanú kihallgatásának a befejezése 
irtán a főtárgyaiási elnök a perrendtar
tás értelmében megkérdezte a vádlottól:

— Van valami kérdése a tanúhoz?
, Hölz felállt.
1 Vékony, fekete ember volt a hírhedt, 
feyiilölt forradalmár, mélyen beesett 
szemekkel, a haja mint valami égnek- 
Sorditott ruhakefe inzultálta a nézőkö
zönség szemét, az egész ember tele el
fojtott vadsággal és sötét energiával.

— Van — felelte szárazon az elnök 
kérdésére.

— Tessék, kérdezzen! — intett az el
nök.

Hölz odafordult a csendörkapitány- 
noz:

— Mondja meg a tanú, hány sniclit 
és milyen mennyiségű pirított burgo
nyát eszik meg naponta, hogy ekkora 
pocakja van?
; A ...............  *

A rögtön'.télő bíróság életfogytiglani 
legyházzal büntette Max Hölzöt haza
árulásért. tiltott fegyverviselésért, lazí
tásért, rablásért és gyilkosságért. Az el
itéit a sonnenburgi fegyintézetben töl- 
toltte ki büntetését egészen a mai napig. 
Es esztendők óta nem telt el egyetlen 
nap sem. hogy ne tartottak volna va
lahol népgyiilést, vagy ne jelent volna 
meg egy újságban cikk, amely azt kö
vetelte. hogy Hölznek meg kell kegyel
mezni. Elsősorban természetesen a kom
munisták küzdöttek Hölz szabadlábra- 
beiyezése és pőrének ujrafelvétele érde
kében. de ehhez a mozgalomhoz Dssan- 
kint csatlakozott a német szellemi élet 
valamennyi előkelősége s szót emeltek 
a kommunista bandavezér érdekében 
olyan szigorúan polgári mentalitású fér
fiak is, mint 1 homas Mű/in. Minden atn- 
nesztiarcndelet kibocsátása alkalmával 
üira és újra kampány indult meg Hölz 
érdekében nemcsak a munkássajtó, ha
nem a liberális polgári lapok hasábjain, 
de eredménytelenül, mert az eddigi am- 
nesztiarendeletek kizárták a közkegye
lemből azokat a politikai bűnösöket, aki
ket gyilkosságért Ítéltek el. Hölz ugyan 
kezdettől fogva tagadta a terhére rótt 
gyilkosságot és a rendőrségen később 
jelentkezett is egy Friehe nevű bánya
munkás, aki magára vállalta, hogy ő 
lőtte le azt a földbirtokost, akinek a 
meggyilkolása miatt Hölzöt elitélték, de 
mostanáig tartott, amíg a legfelsőbb bí
róság helyt adott a védelem előterjesz
tésének. elrendelte Max Hölz szabadláb- 
rahelyezését és pőrének ujrafelvctelét.
' *

rezze az egyévi önkéntességi jogot, maid 
beiratkozott a műegyetemre. Közben 
mint mozigépész kereste a kenyerét. 
Később megházasodott és maga nyitott 
egy kis, külvárosi mozit, — ha a világ
háború véletlenül ki nem tör. Max Hölz 
mint jólszituált polgár maga is szert 
tett volna alkalmasint arra az emhon- 
point-re, amit a csendőrkapitánynál hát- 
borzongató akasztófahumorral kicsufolt.

A világháború azonban kitört. A mo
zitulajdonos rögtön bevonult és huszár 
lett. A véres négy esztendő alatt, mint 
annyian. Hölz őrmester ur is leszokott 
a polgári erkölcsökről, megtanulta, hogy 
a rablást adott körülmények között 
rekvirálásnak és a gyilkosságot ugyan 
ilyen esetben hőstettnek nevezik, de 
mert nyitott szemű ember volt egyéb
ként, arra is rájött, hogy ebben a gyö
nyörű világrendben nincs is minden 
olyan kifogástalan rendben. Különösen, 
amikor a háború véget ért és az 1919-es 
esztendő beköszöntött a munkanélküli
ség jegyében, rettenetes tömegnyomoru- 
sággal. Hölz szocialista lett, nem any- 
nyira intellektuális, mint érzelmi ala
pon; hangadó szerepet kezdett játszani 
a munkanélküliek között. Népgyü'.éseket 
rendezett, egyre élesebb hangon izgatott 
és lazított, végre is elfogatóparancsot 
adtak ki ellene a falkensteini hatóságok 
Az elfogató parancsot azonban nem le
hetett foganatosítani, mert ha letartóz
tatták Hölzöt, a munkanélküliek nyom
ban kiszabadították. Végre is katonasá
got vezényeltek ki Falkensteinbe. de 
az is tehetetlennek bizonymit Hölzze! 
szemben, aki úgy tudta fanatizálni a tö
megeket. hogy miatta szembeszálltak s 
legnyilvánvalóbb túlerővel is Tizenegy 
hónap telt el igv el. Végül is vérdijat 
tűztek ki a hatóságok Hölz fejére. To
vább nem lehetett folytatni a játékot.

I

Kicsoda Hölz?
Egy negyvenkét éves, nagyon infelli-

(gens és még tempcrainentumosabb mun
kás. Az apja fürészmalomban volt nap
számos, ö maga béres volt egészen ti
zenhét éves koráig. Akkor kivándorolt 
Angliába, ahol gyári munkás lett és 
Szerzett holmi technikai ismereteket. Ké-

Eőbb, hogy visszatért Németországba, 
asutépitésnél dolgozott, mint lakatos.) 
rettségi kurzust végzett, hogy megsze

A barátai mindent előkészítettek 
hogy Hölz kiszökhessen Oroszországba. 
A szökés előestéién azonban kitört < 
Kacp-puccs. Mindenki tudta, hogy h; 
győznek Ludendcrfiék. abból a legrette. 
netesebb vérfürdő, munkásirtás, fehéi 
terror lesz. A baloldali elemek össze, 
fogtak, a munkásság fe’fecvverezte ma
gát és ezekben a napokban alakított; 
meg a szász ipari vidékeken. Németor
szág legvörösebb részében Hölz a mag; 
regimentjét. Ahogy a háborúban tanulta: 
rekvirált. Pénzt, fegyvert, autókat ét 
méeeevszer pénzt. Rendes zscldot fize
tett a csapatainak. Hogv ez a rekvirálás 
nem ment minden erőszak nélkül, az ter
mészetes. Hölzék raboltak, túszokat ej
tettek. sőt egv földbirtokost, aki ellent
állt. agyon is lőttek. Szóval ugvanugv 
viselkedtek, mint mondiiiK a Rossbach- 
dandár Sziléziában. Azzal a különbség
gel. hogy Rossbach egv napig sem üli 
fogságban, rögtön amnesztiát kapott és 
ma nemzeti hős. Rossbach ellenforiadal- 
inár. Hölz viszont »revoluzze«. A föld
birtokos meggyilkolásában Hölznek. aki 
kétségtelenül idealista és cnnolv tisz
tességes. mint fanatikus ember, alkal
masint nem volt szemelv szerint semmi 
része, a felelősséget azonban vállalnia 
kellett csapatai tevékenységéért. A 
Hcercsgriippc Hölz mint legális kato
nai alakulat működött Sangerhausen és 
Eislehcn vidékén, megszállva tartot
ták a középületeket, útleveleket ad
tak d . militarizálták a közigazgatást. 
— védték a maguk módi a szerint a köz
társaságot. Amikor a Kapp-pucs vésze*

Halló, nagyvilág ! . . .
Mint a finom ideghálózat, úgy köti 

össze a világ távoleső pontjait a tele
fon- és tdviróhuzal. A telefon minden
napi szükségletünkké lett, úgy megszok
tuk, mint a villany világítást. Mégis né
ha tudunk még csodálkozni ezeken a 
megszokott mindennapos dolgokon is. 
Megcsavarunk egy kis kapcsolót és nap
pali fény ragyog fel a sötét szobában, 
felveszünk egy telefon-hallgatót és va
lahol a világ másik részéből emberi 
hang felel a kérdésünkre. . .  Megfejtett, 
modern misztikumok, de néha mégis 
csodálkozásba ejtenek bennünket.

Ez az álmos alföldi város most kap
csolódik bele a telefon ideghálózatának 
távoli ereibe. Közelhozzák a francia, né
met, svájci városokat hozzánk, folyó
kon, havasokon és tengereken át köz
vetítik a hangunkat és elhozzák Idegen 
hangok rezgését. . .  A szerkesztőségi 
telefon csilingel és a központ bejelenti, 
hogy próbabeszélgetéscket adnak az 
újonnan bekapcsolt német állomásokkal. 
A következő percben már megszólal a 
drót túlsó végén egy női hang:

— Halló! Hier Hcfstádt! Spricht dórt 
Marla - Theresienopel ?

Hcfstádt. . .  csodálkozunk, bizonyára 
rendes, tiszta német kisváros, ahol Szu- 
boticát még Maria-Theresienopel-nck 
nevezik . . .  Eddig hírét sem hallottuk 
Hefstádt-nck és most beszélgetünk egy 
német kisasszonnyal, aki ugyanolyan 
keveset tud rólunk és erről a városról, 
mint mi őróluk. De már beszélgetünk, 
egymással, rendszertelenül, összc-vissza. 
mindenről, mert hiszen ennél a * próba- 
beszélgetésnél* csak az a fontos, hogy 
megállapítsuk, megértjük-e egymás 
hangját. Hogy a gondolataink is talál
koznak-e, az egészen mellékes. Csodá
latos szimbólum egy ilyen *próbabe- 
szélgctés«, az egymást hangosan tul- 
harsogó, de meg nem értő emberek 
hangzavarát juttatja az eszünkbe.

Egy kedvesen csengő, dallamos női 
hang, mint a confcrencier, közbeszól:

— Hier Berlin Zentralc! Jetzt schal- 
te ich E isi eben!

Berlini n $ . . .  Szép-e vagy csúnya, 
asszony vagy lány, boldog vagy bol
dogtalan?... A keze most gyors moz
dulatokkal kapcsol össze drótokat és 
ezzel elveszi tőlem Hefstödtet és hoz 
egy másik idegen várost: Eislcbcnt. 
Drága berlini központ, hol vacsorázik 
ma este? Es ml a neve, azonkívül, hogy 
*Zentrale* ? . . .

— Hier Eisleben!... — harsogja már 
egy mély férfihang és megint uj ember
rel ismerkedünk a titokzatos telefondró
tokon kérésziül ezernyi kilométeres tá
volságból. Meleg, rokonszenves férfi
hang ... Ott még nagyon meleg van?... 
kérdi. Felelek neki cs megismertetem 
PaUccsal is, ő pedig az ő strandfürdő
jükről beszél. Aztán a termésről érdek
lődik. Borzasztó, hogy Eislebenben mi

lyen drága az idén a gyüm ölcs... Iri
gyel, amikor közlöm vele, houy nálunk 
olcsó ... Ugylátszik vegetáriánus... Tiz 
perce beszélgetünk egymással és már 

j jöbarátok vagyunk. . .  A jövő hónapban 
• kiutazom hozzájuk Németországba —
; mondom neki, mire a hangja c van örö
met fejez ki, mintha régi iskolatársa 
lennék és évtizedek után készülnénk a 
boldog viszontlátásra.

— Jöjjön ki hozzánk Eislebenbe is!
Mindössze másfél óra Lipcsétől... Na
gyon örülnék, ha meglátogatna. . .  — 
hiv barátion.

Néhány perccel ezelőtt még nem is 
tudtunk egymásról és m ost. . .  most 
sem tudunk még semmit, de azért barát
ságot kötöttünk. . .  Mennyi uj barátot 
szereztem tegnap este távoli országok 

j ismeretlen városaiban . . .  Mert a *pró- 
: babcszélgctések* még folytatódtak to- 
! vább, jöttek más német állomások és 
aztán drága francia nők hangja duru
zsolta a fülembe ezer, meg ezer kilo
méterről:

— A llo . . .  Allo . . ,
Ismeretlen városnevek, ismeretien em

berek, akikkel u nagy kerítő, a telefon 
hozott Össze. . .  Cél nélkül beszéL k ve
lük és nem tudok róluk semmit, nem 
fogom őket sohasem látni, amint ők 
sem ismernek meg engem soha. . .

— Halló, nagy világ! — kiáltanám, 
bele a telefon érzékeny ideghálózatába 
— ismerkedjünk össze! A szivek között 
nem lehetne próbakapcsolást csinálni? 
Hátha sikerülne!? Ismerjük és szeres
sük egymást!

. . .  Különös, hogy néha Ilyen egysze
rű dolgokon is igy el lehet csodálkozni....

László Ferenc
*

— Időjárás. A Meteorológiai Intézet 
jelenti: Nyugtalan, inkább derült és 
mérsékelten meleg idő várható.

— Heves harcok kínai és japán csa
patok között. Londonból jelentik: A kí
nai és japán csapatok pénteken heves 
harcot vívtak a Santung-i vasút mel
lett, Csingtautól száz kilométernyire 
nyugatra. A kínaiak kísérletet tettek, 
hogy a japánokat elűzzék arról a hely
ről, amelyet a csinanfui események 
után szálltak meg.

— Ccstes francia pilóta az óceán át- 
repülcsére készül. Parisból jelentik: ,A 
Journal jelenti, hogy Ccstes, a világ
hírű francia repülő Prégouet rendszerű 
gépén, amelyre 600 lóerős motor van 
felszerelve, készen áll az Atlanti Óceán 
átrepiilésére. Costes, aki pénteken két 
sikeres próbarepülést végzett, valószí
nűleg egyedül fog útra kelni. A francia 
pilóta gépét vörösre festette és látható 
a gépen repülőosztagának jelvénye, a 
két gólya, valamint egy óriási fehér kér
dőjel.

— Vasúti szerencsétlenségek Német
országban. Düsseldorfból jelentik: Szom
bat hajnalban Neuss és Düsseldorf kö
zött a Rajna hiújától háromszáz méter
nyire két tehervonat összeütközött. Az 
egyik vonaton, amelynek tizenkét ko
csija tönkrement, tűz ütött ki és a moz
donyvezető szénné égett. Az egyik ko
csi, melyben sósavat szállítottak, fel
robbant és ez okozta a tüzet. Német
országban az utolsó napok sorozatos 
vasúti szerencsétlenségei nagy nyug
talanságot keltenek.

— Szaporítják a beogradi vízvezeték 
ivóvizszolgáltatását. Beogradból jelen
tik: Beograd város tanácsa szombaton 
meghívta a sajtó képviselőit és bemu
tatta nekik a beogradi vízvezeték ki
bővített felszerelését, amely lehetővé 
teszi, hogy naponként hatmillió literrel 
több ivóvíz álljon a lakosság rendelke
zésére, mint eddig. Beograd a meleg 
nyári hónapokban mindig nagy vízhi
ánnyal küzdött, amikor a város maga
sabban fekvő részeit a vízvezeték nem 
volt képes ellátni vizzel. Most a ma- 
kisi forrásvíz mellett a vízmennyiség 
növelésére a Száva vizét használták fel, 
amelyből megfelelő fillrálás és chiorozás 
után igen élvezhető vizet nyernek. Csak 
az a baja, hogy nem olyan hideg, mint 
az eddigi forrásvíz. További nagyará* 
nyu bővítési munkálatok is készülnek, 
amelyek lehetővé fogják tenni, hogy 
a beogradi vízvezeték ötvennégymillió 
liter vizet szolgáltasson naponta.
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— A tuberkulózis okozza a legtöbb 
halálesetet Pancsevón. Pancsevóról je
lentik: Pancsevó város most tette közzé 
1928. év első felének népesedési cs ha
lálozási statisztikáját. Eszerint Pancsc- 
vóa a halálozások száma csökkent. Mig 
az 1937. év első feléhen Pancsevón 3ü7 
haláleset fordult elő. az 1928. év első fe
lében 289. Az elhaltaknak 22 százaléka, 
számszerűit 60, két éven aluli gyermek 
volt. A halál okozója a legtöbb esetben a 
tuberkulózis, ötvenegyen lettek az áldo
zatai. Rákban huszonötén pusztultak cl. 
Járványos betegségben az egész hat hó
nap alatt ölen haltak meg. öngyilkos let! 
kettő, szerencsétlenség folytán pusztult 
el négy, gyilkosság áldozata pedig egy 
ember lett. A születések száma még a 
halálozások számánál is nagyobb mérték
ben csökkent. Az 1928. év első felében 
Pancsevón a születések száma 237 volt, 
a 289 halálesettel cs a 281 múlt évi első 
hat hónapi születéssel szemben. A házas
ságok száma is állandó csökkenést mu
tat, amennyiben az 1926. év első felében 
Pancsevón a házasságkötések száma volt 
85, az 1927. év első felében 67, inig ez 
év első felében csak 60.

— Országos tanitóliongresszus Mari
borban. Mariborból jelentik: A Tanító 
Egyesület idei kongresszusát augusztus 
második felében Mariborban tartja meg. 
A rendezőbizottság körülbelül 5000 részt
vevőre számit. A közlekedésügyi minisz
ter 75 százalékos vasúti utazási kedvez
ményt engedélyezett a résztvevők ré
szére.

— Törvényszéki szünet Klkindán. A 
kikindal tői vényszék nyári szünete jú
lius hó 15-ikétöl augusztus 20-ikáig tart. 
Elnökhelyettes dr. I.akovics Dusán tör
vényszéki biró.

— Nagy terméstiizek Sz’avoniában. 
A szlatinai vasúti vonal mentén, a vo
natok mozdonyából kipattant szikráktól 
több helyen terméstiizek támadtak, ame
lyek nagy kárt okoztak. — Szremszki- 
mitrovica környékén ugyancsak kipat
tant szikráktól kigyult két helyen is a 
termés és igen jelentékeny kárt idézett 
elő. - -  Vagány környékén szintén moz- 
donyszikra felgyújtott 1500 kereszt bú
zát és egy cséplőgépet, a kár 8C0.G00 
dinár. — Martinéi mellett a kigyulladt 
termés 500.000 dinár kárt okozott.

— Lopott, hogy a kedvesének ruhát 
vehessen. Oszijckról jelentik: A napok
ban betörtek az Oszijcken vendégségben 
tartózkodó Tgalics kaliforniai farmer 
lakásába és onnan háromszáz dollár 
készpénzt, valamint ruhaneműt elloptak. 
A megindult nyomozás folyamán a gya
nú Vukovics .leika adolfováci asszony
ra irányult, ki gyakrabban megfordult 
Igalics lakásában és a betörés napján 
is látták a házban. A rendőrség Vuko
vics Jelkát, valamint. Morgantics Már
ton nevű kedvesét előállította. Hosszas 
vallatás után Vukovics beismerte, hogy 
a lopást ö követte el csak azért, hogy 
a kedvesének — ki munkanélküli — Hi
bát vehessen. A lopott holmit Adolfová- 
con, Vukovics lakásán hiánytalanul 
megtalálták.
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— Megszökött a hörtönör mellől. Pan- 
csevóról jelentik: Sztojkov Láza vrsaci 
születésű cigány néhány hónappal ez
előtt több betöréses lopást követett el 
Paucsevó környékén. A dolovói csendőr
ség hosszas nyomozás után letartóztatta 
és beszállította a pancsevói ügyészség 
fogházába. A fogházból Sztojkovot a 
fogház egy börtönöre a mintegy három
száz lépésre levét törvényszéki épületbe 
kisérte a vizsgálóbíróhoz kihallgatásra. 
A kihallgatásról délben tértek vissza a 
fogházba. Sztojkov egész nyugodtan ment 
a zuronyos hörtönör elölt, de amikor 
a fogház kapujához citek és a börtönőr 
fellepett a lépcsőre, hogy becsöngessen, 
Sztojkov váratlanul ököllel úgy csapott 
az arcába, hogy a hörtönör megtántoro- 
dott. Ezt a pillanaXot felhasználva Sztoj
kov, futásnak eredt. Az őr és a közönség 
kiabálására csakhamar több hörtönör 
vetette magát a szökevény után. Izgal
mas hajsza fejlődött ki . A menekülő a 
városi kórház közelében beszaladt egv 
ház udvarába és több kerítést átugorva 
eltűnt a kukoricásban. K.ézrekcritcscre 
minden intézkedést megtettek.

— Megtalálták a vizbefult dr. Kutyán- 
csanín scmmltőszcki b'ró ho’ftestót.
Noviszadról jelentik: Emlékezetes az. a 
néhány nap e’.őtt Oszijcken történt sze
rencsétlenség, amelynek halálos áldoza
ta lett dr. Kuty ancsanin Jován. A köz
szeretetben és közbcc.sülésben álló sem
mi töszéki biró nyári szabadságát töl
tötte nővéreinél Oszijcken. A nyári hő
ségben a Drávában íiiidött, közben eg.v 
lélekveszlöbc szállt, de a sebcsfelyásü 
fo'yó a baranyai parton levő uszályok
hoz sodorta és a léíekvcsztöt felborítot
ta. Dr. Kut.vancsanin az uszályok aki 
került és elmerült. Napokig nem lehetett 
a holttestét megtalálni. Amikor a sze
rencsétlenség történt, a biró két leány- 
testvére fivérük kutatására a Dráva- 
parthoz sietett és mert már nem volt 
remény, hogy fivérüket élve megtalál
ják. a két leány öngyilkossági szán
dékból fivértik után a Drávába ugrott. 
Az egyik leányt. Natáliát sikerült ki
menteni, mig Jelka, a fiatalabbik leány 
a Drávába fűlt. Csak most napok múl
tán találták meg dr. KutyahcSanin tel
jesen feloszlásnak indult holtestét, nvg 
bugának holttestét ma sem vetette fel 
a víz. Karavukovó és Bőgőjévé között 
a víz felszínre vetette dr. Kufyancsa- 
nin holttestét, amelyet — miután ag- 
noszkálták — . Oszijekre szá’litották. 
ahol szombaton délután hat órakor te
mették. Noviszadról dr. Nikolics Brán- 
kó tartoniánygyülési képviselő, dr. Ma- 
tics Milán ügyvéd, mint a noviszadi de
mokrata párt elnöksége, Aranicki Sfan- 
kó és dr. Popovics Milivoi semmitőszé- 
ki bírák, dr. Maries Rafn felcbbvitefi bí
rósági tanácselnök, Csuk Dániel nyu
galmazott pénziigV’gazgatósági inspek
tor, Rab’bdzs'cs Mirkó fiugimnáziumi 
igazgató és Jakovljevics Pá.ia vettek 
részt a temetésen.

— Tolvaj rseléd’Any. Titc’rő’ jelentik: 
A fitch csendörség letartóztatta Babies 
Mórica ottani cselédlánvt, aki munka
adójának. S>rin .leírnának lakásáról öt
ezer dmár készpénzt lopott el. A lopott 
összeget megtalálták n 'h .  A talvai cse
lédlányt beszállították a noviszadi 
ügyészség fogházába,

__ LljiAazervezfók a radikális Párt 
nancsevól Járási szervezetét. Pancse- 

vóról jelentik: A radlká' s párt pancsevói 
Prá«ó szervezetiben Markuc Márkó vo’!t 
MMnök mint ismeretes — heves agitá- 
riót kezdett a pártszervezet elnöke, dr. 
H -dija nyura nemzetgyűlési képviselő 
eUen. Mivel a ham mindjobban kiélező
dő^. szükséges volt a járás egyes köz
ségi szervezeteit közös konferenciára 
hívni. Ezt a konferenciát a múlt hó vé
gén tartntojk meg Panr^vón és ekkor 
kimondották a pártvezetöség reorganizá
lj*-, mák szükségességé'. Nyomban meg is 
választották az. ni vezetőséget: elnök 21 
‘-zuvazattnl 2 ellmmhen ismét dr. Hadija 
Gvura nemzetgyűlési képviselő lett. al- 
clnökök Szt-ianov l áza görögkeleti es
peres Scfkcllnböl, dr. ZHvojnovics Dani
ján orvos Dolovóról. Kesz'ner József 
gazda .lábukáról: titkár Rauschenberg 
evangélikus lelkész Vojlovicáról. pénztár
unk Popovics Andrea gazda Ovcsáről. 
Markuc Márkó eddigi alclnök nem tudott 
bn’onvugodni bukásába és ezért Popov 
Dusán alibunári főszolgabíró támogatá
sával mcgfelcbbezte a választást a kerü
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leti konferenciához. Az Ali',Hínáron meg
tartott délbánáti kerületi konferencián, 
amelyen Sztankovics Szvetozár földmi- 
velésiigyi miniszter személyesen elnökölt, 
Markuc panaszát szóval és írásban is elő
adta. A kerületi konferencia a panaszt 
vissza akarta utasítani, azonban dr. Hadija 
üyura képviselő maga kéitc, hogy a ke
rületi pártszervezet főbizottsága küldjön 
ki egy bizottságot a panasz tárgyilagos 
megvizsgálására. A kerület erre dr. Juga 
Velimir vrsaci nemzetgyűlési képviselőt 
hízta meg. hogy hívja össze Pancsevóra 
újra a pancsevói járási pártszervezet 
konferenciáját. Dr. Inga ennek eleget is 
tett és az újabb konferencián részletesen 
informálódott a választások lefolyása 
iránt, majd újra lesznvaztatta a községi 
delegátusokat és igy megállapította, hogy 
az első választás teljesen rendben és sza
bályszerűen folyt le. Dr. Hadija és tár
sainak megválasztása tehát nem kifogá
solható. Dr. Juga vizsgálata eredményé
ről jelentést tett a kerületi főbizottság
nak. melv megállapítva Markuc kifogá
sainak alaptalanságát, a pancsevói járási 
pártszervezet vezetőségének megválasz
tását helybenhagyta.

— Románia elzálogosította az állam-
vasutofípt. Londonból je'entik: A Ei- 
nancial News hosszabb cikkben foglal
kozik azokkal a bukaresti hírekkel, 
hogy a román kormány és a kölcsönt 
kibocsátó pénzesoport között ideiglenes 
megállapodás jött létre, amelynek értel
mében Románia rövidesen előleget Kap 
a kölcsönre. Az angol lap szerint a 
kölcsönt a román államvasutak bevéte
lei fedez;k. A bukaresti kormány angol, 
francia és amerikai szakértőket neve
zett ki, akik felni fogják vizsgálni az. 
államvasutak ügymenetét. A kölcsön 
egy részét vasúti beruházásokra ke I 
Romániának fordítani.

— Mv'óbokkpl a világ körül. Egy 
sereg épkézláb földkörül utazó tagbasza
kadt fiatalember és iól megtermett hölgv 
után egv száz százalékos rokkant globe
trotter érkezett Snihotlcára. Kedves kis 
kocsin lőtt Rudolf Neosasz. aki a cseh
szlovákiai Briiunhöl 1927 november el- 
seién indult cl a íö|dkörüli t útra -  láb 
nélkül, illetve miilábon. BcDDa kis ko
csiián Ausztriát. Csehszlovákiát. Jugo
szlávia nagvrészet s most Olaszországon 
Francia- cs Spanyolországon keresztül 
Amerikába mccv. Két lábát az olasz 
fronton hagyta 917-ben, de azért iőkedvü. 
Két farkaskutyától vont kis kocsm indult 
cl. de a kutvák Boszniában kidőltek, nő
dig meg volt mind a négv lábuk, mire 
rokkant gazdájuk 1500 dinárért vett_ egy

wmcefi
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kislovat. A kutvák most csak követik — 
és esznek, de azért nem válik meg tő
lük. Nvnlc év alatt akaria niccteniű al 
utat beutazni a világot. Érmen negy
ven éves lesz. mire visszakerül a 
családjához — mert ez is van: feleség 
és egy nyolc éves kislány, akiből talán 
akkorára asszony lesz. Nevet a szökő 
cseh, mikor ezt mondom. Nyolc évig 
nem látja családját, akiktől még csak 
levelet se kaphat. Kérdem: miért indult 
cl? Felel: embereket akar látni. Juta! 
mat nem kap a nyolc éves utért, de 
tapasztalatokat szerez. Jegyzeteket Ré
szit az útról, de nem ir újságoknak. Pu
ritán globetrotter, kopott katonaruhában, 
ahogy 1917 ben kikerült a vérzivatarból. 
Nem volt kalandja sehol. Szívesen látják 
s körül állják bájos gyerek-fogatát. AJ 
edd'g látott globetrortereket nem tud
tam becsülni: piros volt a képük, telő 
voltak albumokkal, pózzal, hajmeresztő 
kalandokat meséltek — s mindegyik' 
ócska képeslapot akart rámsózni. Szinte
látszott rajtuk, hogy csak azért indultak' 
cl. hogy a képeslap forgalmat fellendít
sék. A rokkant globetrotter három napig 
lesz Szuboticán.

— Meghalt a leghíresebb angol tra • 
gika. Londonból jelentik: Ellen Terry a 
világhírű tTagika. a legidősebb angol szí
nésznő, akit Eduird királv nemesi rang
ra emelt, rövid betegség után szombatos 
nyojevanegvéves korában meghalt.

— Exhumálták a gyanús körülmények 
között elhunyt gospodjtncei gazdálko
dót. Noviszadról jelentik: Lucies Milán 
goszpodjincei gazdálkodó — 'mint isme
retes — gyanús körülmények között meg
halt. Miután a haláleset kapcsán az a 
teltevés alakult ki, hogy Lucies nem ter
mészetes halállal halt meg. a noviszadi 
ügyészség elrendelte a holttest exhumá
lását és felb mcolását. A boncolást pén
teken délután meg is ejtettek és annak 
során megállapítást nyert, hogy a gaz
dálkodó halálát belső vérzésből szárma
zott szivparahzls okozta, a belső vérzést 
pedig külső sérülések idézték elő. A 
h uicolás eredménye után a noviszadi 
ügyészség a haláleset ügyében elrendelte 
a vizsgálat lefolytatását.

TERMÉSZETES KESEBÜYil
gyomor- és ti kitisztító hatása páratlan I

Ne tévemue ftiste máé keterüvlael. Mlntlenüü kaphitó.
Vetérképv belet én raktár: 
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— Javítják a Pancsevó—Vrsac közti 
országutat. Beogradbó! jelentik: Az 
építészeti miniszter a napokban arról ér
tesítette a beogradi tartományi építé
szeti szekció igazgató mérnökét, hogy 
a Pancsevó és Vrsac közötti miiut javí
tásához szükséges kavicsbeszerzés költ
ségeire 105,640 dinárnyi költségvetést 
jóváhagyta és utasítást adott, hogy a 
kavics beszerzése után azonnal kezd
jék meg a megrongált ut javítását

Orvosi hir. Dr. Vajda Félix külföld
re utazott. Visszaérkezését a lapban kö
zölni fogja.

— Tűzoltó-szaktanfolyam Szentén.
Szentáról jelentik: A bácskai tűzoltó- 
szövetség Szentán túzoltószaktanfolya- 
mot rendez. A tanfolyamra, amely au
gusztus 5-ikén kezdődik, csak oyanokat 
vesznek föl, akik huszadik életévüket 
betöltötték, negyvenévesnél nem idő
sebbek és rendes működő tagjai vala
melyik önkéntes tüzoltótcstiiletnek. A 
tanfolyamra összesen 40 hallgatót vesz
nek föl. A felvétel iránti kérvények leg
később július 29-ikéig dr. Teleky István 
szentai tanfo'yamparancsnok címére 
küldendők. A jelöltek személyi adatait 
az illető tüzoltóparancsnokságok vagy 
a községi jegyzők által kell hitelesite- 
ní. A felvett hallgatók augusztus 4-ikén 
délután hat óráig személyesen tartoz
nak jelentkezni a szentai önkéntes tűz
oltólaktanyán Popovics Dusán szövet
ségi főtitkárnál. A rendes működő tüz- 
oltóhallgatók nyári, legénységi, rang
jelzésnélküli tűzoltóruhát és teljes le
génységi fölszerelést tartoznak maguk
kal vinni.

A termes Felsöbánátban. Mint sejt
hető volt, az idei rekordtermésben Fel- 
sőbánát sem maradt el. A cséplésck 
eredménye átlag 14 mázsának felel meg 
holdanként. A rozs és az árpa igen sok 
helyen szenvedett súlyosabb károkat a 
jégveréstől. A gazdák nem károsodtak, 
mert a kár biztosítás utján megtérült

Emésztési nehézségek, gyomorfájás, 
gyomorégés, rosszullét, fejfájás, szem- 

.Jíáprázás, idegizgalmak, álmatlanság, 
gyengeségi állapotok, munkaképtelenség 
'esetén a természetes »Ferenc József* 
keserüviz megszünteti az emésztési za
varokat, a vérkeringést helyes útra te
reli, felfrissíti a szellemet és egészsé

ges álmot hoz. Az egyetemi klinikákon 
(végzett kísérletek bizonyítják, hogv al
koholisták a Ferenc József viz haszná
lata folytán éhségérzetüket majdnem 

(teljesen visszaszerezték. Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és fü- 
szerüzletekben.

ui .á b a  e r m  . Teljes n 
elegendő, ha a lábadttól, 
amely a külföl lón minde
neit legjobba i bevall,egy  
Ui i.ie n  <yi é . e t  egy 
meleg vízzel töltött lavór
ba tosiftnk és ebben a 
fájó® lábat 10 — 15 percig 

áztatjuk

Ezalatt az Idő alatt a láb  
inegdagadása, a fehlbrznö- 
lé t és a kínzó, égető »rzéa 
egyezerre wegfZÖn’k. 
m.oU a fá jda lm a** a 
méh eket « cipő nyo
mása oU< z, a’ onna

mcgBi nnek

A tóvá'-bt áztatással a 
tyúkszeme t és a bőrkémé* 
nyedés annyira megpuhul* 
n « s  h o 'y  átok kea vagy 
beretva nélkül Is könnyen 
ellávollthn ’ók. — Legyen 
meggyőzőivé, hogy a Szt- 
Rjkus ábs(S a Iá at teljo* 

aen u já varázsolja

■

Kegszat aditja a láb  kü 
lönböző zavaraitól. A nnyit 
gyalogolhat am ennyit csak 
■ car Egy helyben órák- 
ho.-nzat á llhat anélkül, 
bogy a (Aradirág legklaehb 

nyom át é re zn i
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Nagy csomag Szenl-Rókus lábsó ára 16 di
nár. Minden gyógyszertárban ésdio .ériá
ban kapható Ahol nem lenne raktáron, 
forduljon az SHS főlerakathoz: Kollár és 
íiabrié — Nada drogéria — Subotica 7idj

BACSMEGYEl NAPLÓ

— Csaló cigányasszony. Oszijekről
jelentik: Stefanovics Ljubica harminc
egy éves donjimiholjáci cigányasszony 
Novoselics Barica leánytól, ki kártyát 
vettetett vele, különböző ékszereket és 
ruhanemüeket csalt ki azon a cimen, 
hogy a »tiindérck« jóindulatát kell ezek
kel az ajándékokkal megszerezni. Stc- 
fanovics Ljubica most felelt az oszijeki 
törvényszék előtt különböző csalásaiért 
és a bíróság négy hónapi súlyos bör
tönre ítélte.

Láb- és hónai izzadást
azo nal m g  ztlntet

A N T I S U D O R I  N
Kapható a

Szent Teréz gyógyszertárban
Mr. J . R i c h t e r ,  S u b o t i c a
Jalaciéava ul 9 10904 Telefon 580

— Betörés Rumenkón. Noviszadról 
jelentik: Rumenkán péntekről szombat
ra virradó éjjel ismeretlen tettesek be
törtek Bányai János gazdálkodó házába 
és onnan nagyértékü ruhanemüeket és 
egyéb értéktárgyakat vittek el. A csend
őrség azt hiszi, hogy a betörést kóborló 
cigányok követték cl. Bácskában ismét 
cigányok garázdálkodnak és ugyanezek 
követték cl a módosi szolgabirói hiva
talban is a betörést.

— A villám felgyújtott egy vasúti 
fütőbázat. Oszijckről jelentik: A Szla
vónián átvonuló vihar közben egy vil
lám lesújtott a Noskovci vasútállomás 
fütőházába és azt felgyújtotta. A fütö- 
ház a benne volt faanyaggal egyetem
ben porig leégett és egy mozdony is 
erősen megrongálódott. Az anyagi kár 
mintegy százötvenezer dinár.

T e n n is - já té k o s o k  és 
e g y le te k  fig y e lm éb e!

Rendkívül
o lc s ó  v e r s e n y l a b d á k a t
egyszer játszott (1 sett' 1) un o p p- 
versenylábda tucatonként 160 dinárért 
kapható a furdőigazgatőságnál, Pa’ics

— Áthelyezések a vajdasági vámhi
vataloknál. Noviszadról jelentik: A 
pénzügyminiszter előterjesztésére Őfel
sége a király űroinesz Ivánt, a szubo- 
ticai vámhivatal főnökét a központi 
vámpénztárhoz főellenöri. Schram Vil
most, a szuboticai vámhivatal föcllen- 
őrét hasonló minőségben Oszijekre, So- 
tirovics szkopljei vámfőellenőrt a szu
boticai vámhivatalhoz főnöki, Pirtz An
ton noviszadi vámellenőrt hasonló mi
nőségben Susákra és Jovanovics Riszto 
dubrovniki vámraktárnokot hasonló mi
nőségben Velikakikindára helyezte át.

— Eljegyzés. Tausz Rózsi Vrsac és 
Plohn Marcel Temesvár jegyesek. (Min
den külön értesítés helyett.)

Nászajándékok, legújabb iparművé
szeti különlegességek Ba’.og Lina cégnél 
Szubotica.

— Betegség clöl a halálba. Oszijék
ről jelentik: Gyarmati Áclám hatvan 
éves oszijeki háztulajdonos lakása pad
lásán felakasztotta magát. Mire meg
találták, már halott volt. Tettének oka 
gyógyíthatatlan betegség.

Kérjen Gerber-féle Góliát-sört!
— Kifosztották a surcsini takarék

pénztárt. Noviszadról jelentik: Surcsin- 
ban péntekről szombatra virradó éjjel 
ismeretlen tettesek behatoltak a taka
rékpénztár épületébe, ahol a pénztár
szobában elhelyezett páncélszekrénye
ket felfeszitették és azt kifosztották. A 
betörők 82.030 dinár készpénzt. 30.000 
dinár értékű hadikárpótlási kötvényt 
és 1,700.000 dinár értékű váltót vittek 
el. A betörést csak szombaton vették 
észre. Nyomban jclentetiék a csendőr
ségen, amely a zemuni rendőrséget is 
értesítette, s ez a surcsini csendőrség- 
gcl együtt széleskörű nyomozást indí
tott a tettesek kézrekeritésére. A betö
rök modern bctöröszerszámokkal dol
goztak és semmit sem hagytak vissza, 
amelyből a tettesek személyére lehetne 
következtetni. Szombaton dc'után a 
beogradi rendőrség emberei rendörku- 
tyákkal jelentek meg a helyszínen a 
nyomozás lefolytatására.

— Jegyzőválasztás Mokrlnban. A
napokban Mokrinban megejtették a 
jegyzóválasztást és egyhangúlag üru- 
ity Milivoj jegyzőt választották meg.

— Demokrata kerületi konferencia
Fccskcrekcn. Kikindáról jelentik: A 
Becskerek—kikindai kerület demokrata 
pártja vasárnap Becskereken kerületi 
konferenciát tart. melyen dr. Setyerov 
Szlávkó képviselő tart beszámolót.

Dr. Vécsei Jcnöné kozmetikai szalonja 
különleges arc-' és bőrápolás, villany- és 
kvarcfénykezelés. Lakás: Trg Ciril i 
Metód 5. I. Tel. 539.

— Csehszlovákiai tanítók Beogradban.
Beogradból jelentik: Néhány nappal ez
előtt huszonöt csehszlovák tanító indult 
el a Balkánra tanulmányi kirándu'ásra. 
A kiránduló csoport bejárta Törökor
szágot, Bulgáriát és Jugoszláviát és 
\ isszatérőben Beogradban ismét meg
szállt hosszabb tartózkodásra. Beograd- 
ból több felé tesznek kirándulást a ven
dégek.

*
i z z ó  ámp ik  
k a p h a t ó k

A vilighirü
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M A L L E R  B É L A
ok!. gép szmérnö't Subotica.
Pel, cg adska ulica 8. Fel. z5

Dr. Szilárd Tibor belgyógyász-specia
lista rendeléseit Bene Sudarevió ul. 14. 
sz. alatt megkezdte. Rendel délelőtt 
8—10-ig és délután 3—5-ig. Telefon 554.

T Ő Z S D E
Zürich, julius 21. (Zárlat.) Beograd 

9.33, Páris 20.33, London 25.25 és há
romnyolcad, Newyork 519.31, Brüsszel 
72.36, Milánó 27.21, Madrid 85.85, Am
szterdam 209.025, Berlin 123.97, Bécs 
73.24, Szófia 3.745, Prága 15.30, Varsó 
'58.20, Budapest 90.53, Bukarest 3.17,

Noviszadi terménytőzsde, julius 21. 
Búza bácskai uj 79—80 kg. 245—250, 
bácskai uj VII. 79—80 kg. 245—250, 
bácskai uj VIII. 79—80 kg. Tiszavidék 
250- 252.50, bánáti uj 79—80 kg. 237.50 
—240, szerémi uj 79—80 kg. 242.50— 
247.50. Árpa bácskai és szerémi uj 64 
kg. 205—210, macedóniai 205—207.50. 
Zab bácskai, szercmi és szlavóniai uj 
Vili. 190—195. Tengeri bácskai és sze
rémi 29250—295, bánáti 290—282.50 
Lisztek: bácskai Ogg és Og uj 390—400, 
kettes számú 370—380, ötös számú 350 
—360, .hatos 310—320, hetes 265—270, 
nyo'cas 180—190, korpa bácskai és sze
rcmi uj jutazsák 160—165. bánáti 155-- 
160. Irányzat: kellemesebb. Forgalom: 
115 vagon.

B Újpesti gabonatőzsde, julius 21. A 
gabonatőzsdén vontatott forgalom mel
lett az irányzat tartott és csak az utó- 
tőzsdén javult meg az irányzat. A ha- 
táridőpiacon a termésről szombaton ki
adott jelentések hírére fcdezővásárlások 
jutottak túlsúlyra, jobb árfolyamokat 
hozva felszínre. Hivatalos árfolyamok 
pengő-értékben a határidőpiacon: Búza 
októberre 28/18—28.58, zár'.at 28.46— 
28.48, márciusra 30.70—30.84, zárlat 
30.68—30.70, rozs októberre 25.30—25.50, 
zárlat 25.28—25.30, márciusra 27.10— 
27.30, zárlat 27.10—27.12, tengeri júli
usra 29.74 -  22 8,0, zárlat 29.72—29.74, 
májusra 25.94—26, zárlat 25.96—25.98. 
A kószái upiacon: Búza 27.55—<27.95, 
rozs 24.25—24.50, árpa 24.25—25.25, 
repce 41.50—42, tengert 29—29.95, zab
31.50—34, korpa 21.75—22.

V ízá llá s
A noviszadi hidrotechnikai hivatal je

lentése szerint a jugoszláv vizek mai 
állása a következő: Duna: Apatin 278 
(—10), Bogojcvó 284 (—10), Vukovár 
236 (—8), Noviszad 208 (—12), Zemun 
140 (—12), Pancsevó 112 (—12), Szme- 
derevó 218 ( 10), Orsóvá 1S8 (—9).
Dráva: Oszijfck 140 ( - ) .  Száva: Mit
rovica 88 (—3), Beograd 68 (—12). Ti
sza: Szenta 10 (—10), Titel 186 (—14). |
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Egzótikus asszonyok

A Városi-Mozi uj műsora
A film elsősorban vizuális művészet és 

ezért mindig jól hatnak az egzotikus fes
tői szépségű helyeken fotografált filmek; 
amelyeknél néha a felvételek, a táj és az, 
egzotikum kedvéért szivesen megbocsá
tunk a gyenge szcenáriumnak is. Ilyen 
film az »Fgzotikn$ asszonyok* is, amely 
színes, félvad néptörzsek között egzóti
kus vidéken játszódik, a háttérben majd
nem állandóan a csillogj és háborgó ten
gerrel. A mese érdekes, de tipikusan 

amerikai filmcselekmény, romantikus és 
szentimentális határokra építve.

A szereplők, élükön a kitűnő Georg 
O’Briennel, valamennyien jók. Ez a ro
konszenves férfisztár ebben a szerepé
ben is kitűnő és úgy játéka, mint sport
szerűen is szép produkciói figyelemre
méltóak. Partnere a szép Belli Lowe, aki 
nagyon sok színnel ruházza fel egy sze
relmes fiatal leány alakját. Az együttes 
is egytől-egyjg jó amerikai színészek
ből áll.

A Városi Mozi hétfőtől kezdve elő
adásra kerülő uj műsorát »Bikaviadal< 
citnmel egy pompás burleszk-vigjáték 
egészíti ki, amely ötletes cs mulatságos 
szatírája a bikaviadaloknak.

(1. f.)

K IN TO R N A

Cirkuszigazgatö (a pénztároshoz). Néz. 
ze meg ezt az üres nézőteret! És még 
mindig vannak emberek, akik túlnépese
désről beszélnek!

A kis Palit, aki nagyon mohón esz! í 
tésztáját, az anyja figyelmezteti, nogy 
lassabban egyék.

— Miért? — kérdi ez.
— Mert a gyors evés veszedelmes. 

Én ismertem egy kisfiút, aki nagyon 
mohón evett s még alig kezdett bele a 
tésztája evesébe, már meg is fulladt.

Palit egy kissé gondolkodóba ejti a 
dolog, ezután megkérdi az anyjától:

— Na és mi történt a megmaradt 
tésztával?

*
Egy meglehetősen epés hajlandóságú 

embert megharapott egy kutya.
— Menj a Pasteur-intézetbe ezzel a 

harapással. — mondta neki egy barát
ja — mert ki tudja, ez a kutya veszett 
is lehet s akkor négy nap alatt kitör 
rajtad is a veszettség.

— Mit tudnak azok segíteni — mondta 
a megharapott ember s a Pastcur-intézct 
helyett hazament és három napig foly
ton irt.

— Mit írsz te annyit? — kérdezte tőle 
a baiátja, aki éppen meglátogatta.

— Azoknak az embereknek a neveit, 
akiket én akarok megharapni.

*
Az érettségizett diák panaszkodik 

egyik barátjának:
— Az anyám megtiltotta a dohány

zást.
— Miért?
— Azt mondja, túlságosan nagy a ki« 

sertés számára.
AAAAAAAAAAA A, AAAAA AA 
A le jobb hirdetési orgánum
a „BACSMEGYEl NAPLÓ,,
y y y y y v v v y v v y y y y y v Y V
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Ráfizetnek a sóra a vajdasági kereskedők
A kiskereskedők mozgalma a monopoliumigazgatóság eladási feltóteleinek 

enyhítése érdekében

A vajdasági kereskedők körében egyre 
fokozódik az elkeseredés a sórendelet el
len. A legutóbbi időkig nem volt sza
bályozva a konyhasó eladási ára és igy 
a kiskereskedők között szabadverseny 
indult meg, amelynél a fogyasztók 
aránylag jól jártak. Az egyedárusitási ve
zérigazgatóság azonban megállapította a 
só forgalombahozatalának kiskereskedel
mi árát, mely őrölt sónál 2.75 dinár, da
rabos sónál 2.50 dinár. A kiskereskedők 
jutalék fejében darabos sónál 100 kilón- 
kint 25 dinárt, őrölt sónál 100 kilónkint 
45 dinárt kapnak. Ez a jutalék azonban 
nincs arányban a kiskereskedők költsé
geivel és ennek tulajdonítható, hogy szé
leskörű mozgalom indult meg a mono
poligazgatóság eladási feltételeinek mó
dosítására. A rendelet szerint a keres
kedő a kerület központjában felállított 
sóraktárban köteles a sót beszerezni és 
azt métermázsánként huszonöt dináros 
áron árusítani. Arról azonban megfeled
kezett a rendelet, hogy a raktárdíj cí
mén fizetendő két százalék, a fuvardíj, 
az elporlás és egyéb költségek minimáli
san harminc dinárt emésztenek fel mé
termázsánként. A kereskedők panaszaik
ban tételenként kimutatták a sóeladási 
kalkulációkat és ezek alapján bebizonyí
tották, hogy a vajdasági kiskereskedők,

A szuboticai kereskedők a zárórarendele* 
azonnali revízióját követelik

WA rendelet a kereskedők exisztenciáját teszi tőnkre"
A zárórarendelet — mint ismeretes — 

a t egész országban nagy elégülct - 
fenséget keltett a kereskedők és 
iparosok körében. A tömegesen ér
kezett panaszok arra indították a 
bácskai tartományi főispánt is, hogy 
hatályon kívül helyezze a rendeletet 
njabb intézkedésig, azónkivüJ a szo
ciálpolitikai minisztérium is tervbe 
vette a generális rendelet revízióját 
Arra a birre, hogy a tartományi fő
ispán felfüggesztette a zárórarendelc-t 
életbeléptetését, a szuboticai keres
kedők remélték, hogy Szuboticán ha
sonló intézkedés fog történni. Szu
boticán azonban egyelőre még ér
vényben van a zárórarendelet, amely
nek sérelmes intézkedéseit tárja ícl az 
alábbi cikk, amelyet az egyik szubo
ticai kereskedő küldött be hozzánk 
közlés végett.
Még ki sem hevertük a vasárnapi 

teljes munkaszünetből kifolyólag ben
nünket ért veszteségeket, máris uiabb 
rendelettel korlátozzák a súlyos adó- 
terhekkel agyonsanyargatott kereske
dők boldogulási lehetőségét. A julius 
kilencedikén életbe léptetett záróraren
delet azon kívül, hogy kínos helyzetbe 
sodorta a kereskedőket, a fogyasztóké- 
zönséget is olyan probléma elé állítot
ta, amely probléma nem egykönnyen 
nyer megoldást az esetben, ha az ille
tékes fórum hamarosan revízió alá nem 
veszi ezt az egész világon precedens 
nélküli zárórarendeletet. amely alig 
egy bét óta van érvényben és már is ki
számíthatatlan veszteséget okozott a 
kereskedőknek, töméntelen bosszúsá
got a fogyasztóközönségnek. Különösen 
végzetes hatással van a rendelet azok
ba a külvárosi kisebb vegyeskereskedők
re. akiknek vevőköre a koránkelő kül
városi szegény munkásnép köréből ke
rül ki és napi forgalmukat a kora reg
geli és késő est órákban bonyolították 
le. Ezeknek a külvárosi kiskereskedők
nek az exisztenciáját veszélyezteti a 
fogyasztóközönségre nézve is sérel
mes zárörarendelet.

A zárörarendelet revíziójánál a kö
vetkező fontos tényeket kell figyelembe 
venni: Szubotica olyan határmentf ag
rárváros, amelynek gyáripara alig van. 
kereskedelme pang és megkisebbedet* 
vidéke miatt nagy mértékben csökkent 
a tanyai forgalma is. Csupán a heti
piacokon látunk némi forgalmat, ame
lyet a tanyáiknak köszönhetünk és üz
leteinkben is csak hetipiackor van egy 
kis elevenség. Már most, ha a záróra
rendelettel szabályozott nyitás és zárás 
miatt bevásárolni nem tudó tanyai nép 
elszokik a várostól, akkor nagyon sok 
üzlet kénytelen lesz személyzetét redu

különösen olyan helyeken, ahol a vasúti i 
állomás távol esik a községtől, ráfizet
nek a sóra. A noviszadi kamara átvizs
gálta a beterjesztett adatokat és dr. Mir- 
kovics Mijó kamarai titkár pénteken 
Beogradban az egyedárusitási vezérigaz
gatóságnál interveniált a sókereskedelmi 
feltételek enyhítése érdekében.

Dr. Mirkovics Mi jó közölte a vezér- 
igazgatósággal, hogy mozgalom indult 
meg és a kereskedők nem fognak sót 
árulni, ha a vezérigazgatóság nem vál
toztat a feltételeken, mert a vajdasági 
kiskereskedők a só kicsinyben való el
adásánál legalább két százalékot ráfizet
nek az üzletre.

A vezérigazgatóság az intervenció el
lenére hajthatatlan maradt és ragaszko
dott a megállapított eladási feltételek
hez. Arra az esetre, ha a kereskedők be
szüntetik a só árusítását, a vezérigazga
tóság arra az álláspontra helyezkedett, 
hogy a fogyasztók ez esetben közvetlenül 
a sónagykereskedésckből szerezhetik be 
szükségleteiket.

A kamara nem elégszik meg a vezér- 
igazgatóság elutasító álláspontjával, ak
cióját tovább folytatja és mindent el fog 
követni, hogy a kiskereskedők jogos kö
vetelése érvényre jusson.

kálni. Mi tehát a rendeletnek a reakció
ja? Az, hogy apad a tanyai vásárló
közönség száma — ami által csökken a 
város idegen forgalma — ellenben 
megnövekszik az állástalan kereskedelmi 
alkalmazottak száma. Vagyis nem ér
ték el a tulajdonkénem célt: az alkal
mazottak szociális helyzetének a meg
javítását. E cél elérése érdekében szük
séges. hogy a kereskedőknek meg le
gyen a korlátlan nyitási- és zárási sza
badsága. Egy kereskedő sem nyit pasz- 
szióból korán, vagy zár későn, hanem 
azért, hogy a vevőkörének igényeihez al
kalmazkodjék. Nem a vásárlók alkal
mazkodnak a kereskedőhöz, hanem for
dítva: a kereskedőnek kell alkalmaz
kodnia a fogyasztóközönség szokásai
hoz. És ez mindaddig igy lesz, amíg 
egy valamilyen rendelet azt is szabá
lyozni nem fogja, hogy a fogyasztók, 
mikor kelhetnek reggel és fekhetnek le 
este.

ismert dolog, hogv a tanyai nép 
leginkább hetipiackor jön be a városba 
és már korán reggel — nyáron öt óra
kor — bevásárolnának, hogy a mezei 
munka elvégzése miatt minél előbb ha
za mehessenek. De ha az üzletek csak 
bét órakor nyitnak, ezt a tanyai ncp 
nem várja meg, hanem hazamegy vá
sárlás nélkül. Azonban tegyük fel, hogv 
egyébb ügyes-bajos dolga miatt mégis 
kénytelen a városban maradni, amikor a 
délelőttié eltelik a hivatalos ügyeinek in
tézésével és a déli órákban tudná be
vásárlásait eszközölni, ha nyitva lenné
nek az üzletek, de minthogy három 
óráig zárva vannak, igy nincs módjuk
ban bevásárolni ekkor sem. A tanva! né
pet nem lehet sem rászoktatni, sem ren
delettel arra kényszeríteni, hogy a dél
utáni három órai nyitást megvárja. In
kább nem vásárol semmit Szuboticán. 
mert a tanyai ember nem szeret éjiéi 
kocsival kalandozni. Tehát a legjobb 
esetben a tanyaiak, ha már be is jön
nek Szuboticára el viszik a pénzt a 
gabonájukért, nekünk pedig marad a 
'•-dúsan felszerelt raktárunk*, amelyet 
pontosan nyitunk és zárunk, mindad
dig, amíg egyszer csak zárva nem ma
radunk teljesen! Hol van tehát a zár
órarendeletnek a hatóság által remélt 
előnye? És mi a tanulság az eddig fel
sorakoztatott tényekből? Az. hogy a 
zárórarendeletet nem szabad egyolda
lúan kezelni — nem csak az alkalma
zottak érdekeit kell szemelött tartani, 
hanem a kereskedőkét is.

Tudjuk, hogv a rendelet megváltoz
tatása nem a helyi hatóságok hatásköré
lte tartozik, azt is tudjuk, hogy a helyi 
hatóság a legmesszebbmenő jóindulattal 
és megértéssel kezeli a rendeletet. Ezért

reggeli toiletténéi
teljes megelégedést kelt csak az uj, erőssel 
és válogatottan parfümözött, kiválóan finom 

‘ Elida Púder.

a helyi hatóság révén szeretnénk oda
hatni, hogy a szociálpolitikai miniszté
rium változtasson a rendeletén, még
pedig olyanképen, hogy a nyitásí-zá- 
rást ne korlátozzák.

Az alkalmazottak továbbra is nyolc, 
illetve tiz órát dolgoznának. Ilyen ér
telmű intézkedésnek meglenne az a 
haszna, hogy az egyes üzletek kénytele
nek lennének több személyzetet alkal
mazni, akik felváltva foglalkoznának az 
üzletben.És viszont azt eredményezné, 
hogy az állástalan kereskedelmi alkal
mazottak száma apadna.

Addig is, amig a helyi hatóság kiesz- 
közli a rendelet ilyen értelmű változta

A z  o s z i j e k i
Augusztus 5-ikén ötödik Ízben nyitja I 

meg kapuit az oszijeki nagyvásár, hogy 
alkalmat nyújtson gazdasági köreinknek 
arra, hogy termelvényeiket a látogatók 
ezreinek bemutassák. A vásár rendező
sége ezúttal is minden lehetőt elköve
tett, hogy a kiállítás minél nagyobb és 
szebb legyen és ez az igyekezet a leg
nagyobb mérvben sikerült is, amennyi
ben a vásáron majdnem minden hazai 
termelési ág képviselve van.

A vásár látogatói tiz dináros vásár
igazolvány felmutatása ellenében az 
összes vasutakon és gőzhajókon ötven 
százalékos menetdijkedvezményben ré
szesülnek és pedig olyképen, hogy az 
odautazás alkalmával a teljes menetdi
jat fizetik, inig a visszautazás a vasúti 
menetjegy felmutatása ellenében díj
mentes. Ugyanezt a kedvezményt adják 
a magyar és a csehszovák vasutak; mig 
az osztrák vasutakon huszonöt százalék 
a kedvezmény. A vasúti kedvezmények 
folytán nagyon sok külföldi vásárláto
gatót vár a kiállítás rendezősége.

A vásáron különösen szép számban 
lesznek képviselve a következő terme-

tását. kérjük a helyi hatóságot, hogv 
azt tegye lehetővé, hogv az üzletek 
hetipiackor egy órával korábban nyit
hassanak. délben — hetipiackor — egv 
óráig tarthassák nyitva, szombaton pe
dig legalább két órával tovább lehesse
nek nyitva az üzletek. Természetesen az 
alkalmazottaknak hetipiackor is meg
lenne a három órai ebédidejük és a 
szombat esti két órát vagy kiilön- 
órázás címén külön díjaznánk, vagy a 
két óra helyett három óra szabadidőt 
engedélyeznénk.

Hisszük, hogy az illetékes hatóságok 
be fogják látni érveink helyességét.

Egy szuboticai kereskedő.

n a g y v á s á r
lési ágak: mezőgazdasági gépek, külö
nösen azok. ame.yek az őszi földmun
kákhoz szükségesek, műtrágya, külön
féle bútorok, divatcikkek, kézimunkák, 
játékáruk, hangszerek, rádiókészülékek, 
iró- és számo ogép.k, szücsáruk, bőr
ipari c'kkek, rövidáru és még sok más 
egyéb iparcikk. A kiállítás keretében az 
Acro-Klub nagy aerop'an- és repülőgép
felszerelési kiá'litást rendez, amely al
kalommal külön repülőgépjáratok lesz
nek. ame'yeken a vásár áogatók is 
résztvehetnek. A »Hrvatski Radiáa* ne- 
\ ü egyesület kü'ön pavilonban mutatja 
be növendékei munkáit és modelljeit. Az 
oszijeki Eszperantó-klub eszperantó 
könyveket, folyóiratokat és más, az 
eszperantó propagálását célzó újdonsá
gokat állít ki. Külön ki kell emelni a 
vásárrendezöség vigalmi osztályát a 
kiállítás tcrü'ctén felállított éttermek
kel, cukrászdákkal cs más egyéb szóra
kozó helyiségekkel, almi naponkint ka
tonazenekar hangversenyez, hogy ez
által még kellemesebbé tegye a vásár
látogatóknak a kiállítás látogatását és 
az ottartózkodást
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S P O R T
N a g y s z e r ű  k ü z d e lm e k  

a  p a l i c s i  t e n n i s z v e r s e n y e n
V a sá r n a p  le s z n e k  a  d ö n tő k

. A palicsi tennisz klub nemzetközi ver
senyén pénteken délután és szombaton 
délelőtt mintegy ötven mérkőzést bo
nyolítottak le. amelyek közül sok igen 
érdekes és nívós küzdelem után dőlt cl. 
Megállapítható, hogy a közönség érdek
lődése nem áll arányban a verseny ma
gas nívójával és a pénteki és szombati 
mérkőzéseket meglehetősen kevés szá
mú közönség nézte végig, remélhető 
azonban, hogy vasárnap, amikor a dön
tő mérkőzésekre kerül sor, a közönség 
is nagyobb érdeklődést mutat a valóban 
élvezetes verseny iránt. A szombaton 
délelőtt lejátszott elődöntőkből már kö
vetkeztetni lehet arra, hogy a döntőkbe 
kik fognak kerülni. A férfi egyesben elő
reláthatólag Balázs, Scháffer. Silbersdorf 
és a budapesti Takács maradnak a dön
tőkben és, ha a döntőre Takács és Ba
lázs kerülnek össze, akkor a közönség
nek kivételes élvezetben lesz része. Ta
kács ugyanis Kehrling után a legjobb ma
gyar játékos, aki szegedi vereségéért 
akar revansot venni a kitűnő formában 
levő Balázson.

A női egyes favoritja Schréderné, aki 
a szombati elődöntőkben szenzációs já
tékkal verte meg a szintén ió Pleplárt. 
A Bokornc Scbréger meccs győztesével 
fogja lejátszani a döntőt. A nagy kon
kurenciában Scbréger l.ilv csak helye
zéshez juthat, de kitűnő játéka a verseny 
egyik legkellemesebb meglepetése volt.

A páros versenyekben Szuboticáról, il
letve a vajdaságiak részéről a Balázs— 
Schréger Lily és a Balázs Csemák pár 
felé irányul a bizalom, akiknek azonban 
a kitűnő budapesti és zagrebi párosok 
ellen nagyon nehéz dolguk lesz.

A vasárnapi középdöntők reggel 8 
órakor kezdődnek. míg délután a férfi 
egyes döntője fél ötkor lesz.
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A verseny legújabb eredményei a kö
vetkezők:

Férfi egyes bajnokság
Kaciancsics—Radovics 6:3, 6:3, Sil

bersdorf—Karácsonyi 6:0, 6:1, Lobi—Ja- 
kobcsics 6:2, 8:6. Elődöntők: Balázs— 
Viiicsics 6:1, 6:2, dr. Csemák—Kiss J. 
6:3, 6:0, Silbersdorf—Shelleus 6:2, 6:3. 
Schaffer—Löbl 6:2, 6:4.

P ö" egyes bajnokság
Vattay- Ur. (iáborné 6:1. 6:2, Bokor

né—Vattay 6:1, 6:0, Nojcsck- Kovácsnc 
6:2, 7:5. Pleplár—Nojcsck 6:4, 6:0. Ha
lászná—Benő 6:1, 6:2. Elődöntők: Bo
korné—Paunovicsné 6:1, 6:1, Halászná— 
Kádár 6:2. 6:3, Schréderné—Pleplár 6:2, 
6:1, Scbréger Lily—Fülöpné 6:4, 6:3.

Női páros bajnokság
Nőiesek. Franki—Léderer. Lieehtneekcr 

6:1, 4:6, 6:4.
Férfi páros bajnokság

Dr. Szántó. Shellcnz—Goldmann. Gá
bor 6:3. 6:0. Balázs. Csermák—Rétliy, 
Singer 6:2, 6:1, Kiss. Singer M.—Vig, 
Mészáros 6:3, 7:5, Konyovies, Vass
Nojcsck, Kemény 6:2. 6:0. Silbensdorf. 
Schaffer—Kiss, Singer 6:2, 5:7, 6:1.

Vegyes páros bajnokság
Scháffer, Bokorné—Vig. Gálffy 6:0, 

6:2, Scháffer, Bokorné—Karácsonyi, 
Halászné 6:2. 6:3. Gradjanszki, S á r -  
Kovács B., Juszkó 6:0, 6:4, Kovács,
Bachrichné—Schréger I., Temmer 8:6. 
6:1, Kaciancsics, Halászné—6:2, 2:6, 7:5.

Férfi egyes II. osztályú
Kniesel—Kemény 6:2, 6:1, Singer M.— 

Vig 6:2, 6:3, Paunovics -Csonka 6:2, 6:4.

Singer M.—Kniesel 6:4. 6:3, Vass—Mu
rányi 3:6, 6:3, 6:4, Freund—Rétliy 7:5,
6:1.

Férfi egyes kezdők
Kramnier—Sudár 6:2, 6:0, Vilipics- 

Nojcsek 6:2. 6:2, Singer I.—Sehindler 
6:4, 6:1, Murányi—Kemény 2:6, 8:6, 6:2,
Gradjanszki—Csonka 7:5, 6:3, Löbl A.
Karácsonyi 6:1, 6:3, Vig—Rctliy 2:6, 6:2,
7:5, Kovács—Goldmann 6:0, 6:0, Kovács
L.—Kovács B. 6:2, 7:5.

Női egyes Gortva-serlcg
Bokorné—Sár 6:0, 6:1, Schréger—

N em zetkö z i ag yag g alam b lö vő  v e rsen y  
P alicson

A Sporting Klub, Palics lövőszszak-[ a második helyezettnek.
osztálya Palicson julius hó 25, 26, 27, 
28 és 29-ikén nemzetközi agyaggalamb- 
lövőverscnyt rendez a következő pro
grammal:

1. 25-ikén cs 26-ikán gyakorlólövcs 
tctszcszerinti számú, 5 galambból álló 
sorozatra. A távolság tetszés szerint. 5 
galamb ára 12.50 dinár.

Ií. 27-ikéti: 1. Versenylövés tetszés
szerinti számú, 5 galambból álló soro
zatokra. Távolság 15 méter, fegyverka
liber különbség nélkül. Jegyek három 
öt-öt galambból álló sorozattal. A leg
jobb sorozatjegy eredménye szerint. 
Legalább három sorozatjegy váltása 
kötelező. Rgy sorozatjegy ára 60 dinár. 
Három tisztcletdij.

2. A Sporting Klub palicsi bajnoksá- 
<; i, 30 galambra, távolság 14 méter, 10-
s sorozatokban. Ebben a versenyszám

ban csakis a Sporting Kltih rendes vagy 
pártoló tagjai vehetnek részt. Az első 
díjon kívül a Sporting Klub Palics 1928. 
évi bajnoki címét is nyeri. Nevezési dij 
a galambok árával együtt 130 dinár. Há
lom tisztelet di j.

3. Nemzetközi megnyitóverseny, 25 
galambra, távolság 15 méter. Verseny 
5—5 galamhból álló sorozatokban. Ne
vezési dij a galambok árával együtt
100 dinár. Tiszteletdij a győztesnek és ] tandó társasvacsnrán kerülnek kiosztásra.

Krausz 6:3, 6:3, Benő—Gálffy 6:1? 6:0, 
Sehrcgcr—Kratisz 6:3, 6:2.

Női egyes II. osztályú
Paunovicsné—Juszkó 3:6, 6:2, 6:3, 

Temmer—Lodcrer 6:2. 6:2, Gálffy—Her
zog K. 6:0, 6:1, Nojcsek—Lichtnecker 
6:4, 4:6, 8:6, Gálffy—Nojcsck 6:1, 6:4, 
Herzog 1..—Franki 6:3, 6:1, Pleplár— 
Herzog 6:3, 6:1.

Női egyes junior
Nojcsek—Herzog K. 1:6, 6:1, 6:3, Ha

lász—Herzog L. 6:2, 6:2, Halász B.~
Sár 6:1, 6:1, Halász B.—Temmer 6:0, 6:1,

III. 23-ikán és 29-ikén: 1. Grand Prix 
de Palics. A Sporting Klub Palics ván
dordíjáért, amely háromszori sorrend
nélküli győzelemmel nyerhető el. 10O 
galamb. Távolság 15 méter, fegyverka- 
liberkiilönbség nélkül. A galambok so
rozata a következő: 10, 10, 10, 15, 15, 
20, 10, 10 galamb. Nevezési dij a ga
lambok árával együtt 500 dinár.

1. dij. Vándorserleg, tiszteletdij és pla
kett 3000 dinár értekben. II. dij. Tisztc
letdij 1500 dinár. Uf. dii. Tiszteletdij 
inon dinár. IV. dij. Tisztcletdij 700 di
nár. V. dij. Tisztcletdij 500 dinár.

2. Verseny 10 páros galambra, távol
ság 12 méter. Nevezési dij a galambok 
árával együtt 80 dinár, 3 tiszteletdij.

3. Handicap 20 galambra, távolsági 
előnnyel, melyet a jury az összes ver- 
senyszámokban elért eredmény alapján 
állapit meg. Nevezési dij a galambok 
árával együtt 100 dinár, 3 tiszteletdij.

IV. Nemzetközi záróverseny, 40 ga
lambra, távolság 16 méter, galambok 10- 
es sorozatokban. Nevezési dij a galam
bok árával együtt 150 dinár, 3 tisztelet
dij.

Poulok mindennap tetszés szeript.
A verseny föltételei mindenkire nézve kő

telezők. A dijak június 29-én este megtar-

RŐS 1ATYAS
M E S T E R S É G E
T A M Á S  I S T V Á N  r e g é n y e
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Ám Aranyos Csaba tanár ur más, képzett, 

müveit, világlátott. Itáliában élt esztendőkön ke
resztül. Néha civilnek érezte magát, ilyenkor 
beleavatkozott a politikába és szembeszállt az 
egyházzal. Ateizmusáért pár száz évvel azelőtt 
legalább is máglyára vitték volna.

Mátyás ép a pipáját tömte, amikor megszó
lalt;

— Élnél te egy olyan városban, ahol soha
sem tudod melyik pillanatban ütnek le orvul az 
uccán? Vagy lepnek meg álmodban, az ottho
nodban? A kedvesed mellett, vagy az édesanyád 
ölében?

Mátyás áhítattal rebegte el a nemet.
— Lásd ez Isten, aki a rettegésre alapította 

uralmát. Mindig félni kell tőle és alázattal já
rulni a helytartói elé. Én szégyelleni magam, 
amikor kezet csókolnak az egyszerű emberek és 
akár a naccságák, pirulva kapom el a kezein, 
»de ugyan, csak hagyja!«

Ezen mindaketten jót nevettek.
— Aranyos tanár ur! — kiáltotta Mátyás 

elragadtatással.
Ilyenkor imádattal csüngött a rebellis papon. 

Hisz ez. egy Savanarola! Gyújtogató! Az ifjú
sága izgalmasabb a Dumas regényeknél. Első 
piédikáclójának története: úgy vezették le a 
szószékről karhatalommal, mert kiprédikálta a 
földesurat.

— Zsarolta és fosztogatta a falut. Egyszer 
kimeszeltette a sekrestyét és ettől kezdve a sa
játjának tekintette az egész templomot.

Nyitott szemmel járt az emberek között.
— A papok nem mindig állanak hivatásuk 

magaslatán <— morfondírozott. — Például: egy

zsellérasszonynak meghalt a gyermeke. Alig pár 
hetes volt. Elküld a papért, de az vissza üzen: 
»Nem megyek, hozza el ide beszentelni*. A sze
gény asszony, aki nagyon vallásos, szépen ölbe
fogta a halott csecsemőt és betántorgott vele a 
plébániára. »Tessék«. Ugyanez a szegény asz- 
szony elüzent a halottkémhez is, aki szintén vo
nakodott ingyen megtenni az utat. Mire az anya 
ismét ölbefogta a kis halottját és elsétált vele a 
halottkém lakására.

— Ilyen tökmag. hisz jóformán még nem is 
ember! — kedél.veskedett a halottkém, aki épen 
az ebédtől kelt fel, zsíros szájjal és mig kiállí
totta a bizonyítványt körülötte sivalkodtak a sa
ját élő gyerekei.

Csaba tanár ur szerelte a falusi népet és a 
munkásokat. Bántotta, hogy azok bizalniatlankod- 
tak vele és nem egyszer utánakiáltottak a gyár
telep inaskái, hogy: »csuhás!« Lobbanékony ter
mészetű lévén, ilyenkor ölni tudott volna, de ami
lyen hirtelen jött a haragja, ép olyan gyorsan 
derült ismét jókedvre.

— Érthetetlen előttem — vallotta — hogy’’ a 
tömeg, amely kenyérért folytatott küzdelmeiben 
annyira pozitivista, reális, hogy hihet olyan ab
szurdumban. mint az isten. Hogy szolgáltathatja 
ki magát testestül telkestül, szöröstöl-böröstül 
valakinek, akit sohase látott!

A nyitott ablakon át hársfa illatot sodort be 
a szél. Mátyás a könyvespolcon turkált cs ima- 
könyvek és lexikonok társaságában egy vastag 
albumra bukkant, amelyben mezítelen férfiak és 
nők képei gomolyodtak, perverz, fantasztikus 
összevisszaságban.

A professzor kitépte a kezéből és rákvörös 
lett:

A nyolcadikban koboztam e, egy fiútól

fantáziájának a szárnyába és együtt száguldoztak 
a tehetőségek végtelen országútján.

— A technika megváltja az emberiséget — 
lelkendezett Mátyás »— közös ak ara tta l... —- és 
visszhangozta, amit előző este hallott a szerve
zetben az egyik ifjumunkás szónoktól.

A pap idegesen rángatta a reverendáját:
— Hazugság fiam, nincs önzetlenség nem is 

lenne jó, ha ezek a frázisok valóra válnának. Az 
istenféleliniik is — igen helyesen — haszonlesés, 
így a menyországba jut aránylag olcsón, mig a 
pokolban állítólag tiiz van és az fáj. Na és ha 
már a vallásnál tartunk: hát nem eléggé utála
tosak ezek a mindenféle szentek, ezek a pót- és 
alistenek, akik Krisztust utánozták eszelősen és 
mindenáron olyanok akartak lenni mint ö, az 
Egyetlen! Szobrot és glóriát verejtékeztek ki 
maguknak és a bazilikákban az oltár mellé tola
kodtak! Ezek a vértanuk! elmebajos barátok és 
vallási őrjöngök, akik az egyházi szamárlétrán 
érvényesültek! Hát nem megcsúfolása ez az 
egész katolikus hitnek? Csudákat tesznek és 
megbolonditják a népet! Mért másért adott vol
na Isten erőt az erős embernek, minthogy éljen 
boldogul? De a baromain egészséges ember, aki 
meghasonlott a társadalommal, ahelyett, hogy 
fellázadna, vagy megnősülne és családot alapí
tana, elvonul az erdőbe remetének!

A kételkedő napok után penitenciát rakott 
magára. Ilyenkor a hit visszatért belé buzogva, 
mint az árvíz, Mátyást egyszerűen kizavarta, 
vezekelt és másnapra a bőre tele volt sebes, vö
rös csíkokkal. Szentül hitte, hogy a megpróbál
tatások ideié érkezett el számára, hogy az ur 
kiszámíthatatlan kegyelme folytán szenved és 
hivségét vetik kemény próba alá. Hangosan be
szélgetett istennel. Ezer kérdést intézett hozzá,

mondta — valószínűleg konferencia elé kerül ezer fohászt cs fogadkozást, megadta magát
a szerencsétlen flőtás.

Kínos percek teltek el.
Minden modern dologért lelkesedett.
— Cézárt tönkre tehették volna egyetlen

gépfegyverrel — magyarázta — cs Napóleont 
két repülőgéppel. Vagy képzeld el a rádiót Leo
nardo da Vinci idejében!

Mátyás belekapaszkodott a paptanár lobogó

kényre kedvre cs ismét felajánlotta szolgálatait. 
Néha éjszakákon keresztül disk uralt cserepes 
szájjal, széthulló létekkel, de az ister. — saját 
bevallása szerint — nem felelt soha.

És ez titokban nagyon fájt Csaba tanár ur
nák.

Mellőzve erezte magát.
(Folyt, köv.)
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Hat Rasputin-tilm
Nem szokatlan jelenség a filmiparban, 

hegy »divatba jön® egv témakör és 
akkor aztán ahány istentől elrugaszko
dott filmgyárosa csak van a világnak, 
az mind erre veti magát. A Cserépy-f^le 
„Eridericus Rex® ragv sikere után leg
alább két tucat Nagy Frigyes-filmet 
gyártottak a német vállalkozók, az 
»Aschermitt\voch« és és a »Zapfen- 
streich® sikere után véget nem érő ára
data következett a katonatiszti miliőben 
játszódó drámának, a »Blaue Donau® az 
operettes ál-bécsi filmek sorozatát nyi
totta meg, a »Big Parade* a világhábo
rús filmekét: minden siker újból és új
ból leleplezte a nagy filmcsászárokat, 
hogy ha találnak véletlenül egy témát, 
ami a közönségnek tetszik, kénytelenek 
azt végkimerülésig utánozni, kopirozni, 
plagizálni, mert csak a mindenható a 
megmondhatója, hogy — mikor jut me
gint valami az eszükbe.

De addig legalább csak akkor vetet
ték rá magukat egy és ugyanarra a té
mára, ha azt már kipróbálta valaki, ha 
az már beütött. így valahogy még lehe
tett mentegetni a dolgot kéznél található 
frázisokkal: »minden ipari produkció a 
sokszorosítás felé tendál* stb. Most 
azonban a filmprodukció teljes szellemi 
szegénysége kiviláglik abból a tényből, 
hogy Rasputinnak, az utolsó cár min
denható tanácsadójának az életéről egy
szerre hat filmgyár készít filmet.

Nagy szellemek találkoznak? Nem. A 
filmgyártásnak semmi köze a szellemhez 
és a Rasputin-hausenak a véletlenhez. 
Miért gyárt ma mindenki Rasputin-fil- 
met?

Rasputin nem aktuális. Több, mint tiz 
év'A'el ezelőtt gyilkolták meg. Életéről 
biográfiák és regények légiója jelent 
meg azóta. Minden anyag, amiből egy 
Rasputin-íilm szüzséjét össze lehet fab
rikálni, évek óta együtt van. Igaz, most 
folyt nemrégiben egy kártérítési pár 
Rasputin gyilkosai'ellen Parisban, de ez 
annál kevésbé magyarázat egy Raspu
tin-íilm aktualitására, mert az egész 
Tört egy francia filmgyár rendelte meg 
Rasputin leányánál, reklámul a már ké
szülő »Rasputin lánya® cimü filmhez

Az utolsó tiz évben ismert és ismeret
len filmsccnáriumirók szerényen számít
va legalább tízezer Rasputin kéziratot 
nyújtottak be a világ különböző film
gyárainak dramaturgiai irodájába. Nyil
vánvaló volt. hogy a parasztimból lett 
iszákos és kéjenc háziprófétája a cári 
udvarnak érdekes figura és hogy élete, 
akár regényben, akár a filmen, hálás 
téma. Ezt minden értelmes ember tudta, 
csak a derek filmesek nem, (bár a 
»csak« szó itt határozottan fölösleges, 
sőt értelemzavaró, mert azt a látszatot 
kelti, mintha a filmeseket az értelmes 
emberek közé számítanám.) A derék fil
mesek rendíthetetlen nyugalommal uta- 
sitgatták vissza a Rasputin-szüzséket, 
olyan írók szüzséit, mini Klabund, azzal 
az indokolással, hogy nem jó filmtéma. 
Nekik nem volt jó filmtéma Rasputin. 
Ök csak tudják, hogy mi a jó filmtéma! 
A virstlinagyiparosokból és kávéházi 
főpincérekből lett filmistcnségoknek el 
kellett hinni, hogy Raspuíinról nem leltet 
filmet csinálni, mert ha lehetne — ez az 
ő titkos logikájuk és minden szürke, 
gyáva, ostoba embernek a titkos logi
kája — akkor már biztosan csinált volna 
róla filmet valaki. (Hogy évekkel ezelőtt 
tényleg volt már egy egész gyenge Ras- 
Putin-film, azt persze egv vérbeli filmes 
megint nem tudja, hiszen a vérbeli fil
mest éppen az jellemzi, hogy nemcsak 
az általános műveltsége hiányzik, ha- 
fcem a saját szakmáját sem ismeri.)

S itt jött aztán a meglepetés. Raspu
tin titkára, aki évekig házalt Amerikában 

filmkézirattal, aminek ^Rasputin Iá- 
nya* a cime, összehozott Parisban né
hány pénzembert, akik finanszírozták 

Rasputin-film elkészítését, amiben
Rasputin lánya maga is játszik. A film 
már cl is készült és az őszi szezonban 
fogják Párisban bemutatni.

Fz a tény már meghökkentette a csal
hatatlan szimatu filmboltosokat Ugy- 
látszik mégse olyan rossz téma az a 
Rasputin.

Nemsokára jött a második számú 
meglepetés. A moszkvai Mesrabpom-

keres egy nézőt
Russ-Film megkezdte annak a Raspu- 
tin-filmnek az elkészítését, amit Alek- 
szej Tolsztoj irt a Berlinben is bemuta
tott színdarabjából.

Hohó! Hiszen ez a Rasputin nagysze
rű filmtéma! Már két filmtársaság is 
forgatja. Jönnek az »ugye mondtam® 
emberek, akik verik a mellüket, hogy ők 
már három évvel ezelőtt megmondták, 
hogy csak Rasputin-filmet szabad csi
nálni. (Ezek rúgták ki Klabundot, ami
kor Rasputin-filmjét el akarta helyezni, 
a harmadik emeleti irodából egyetlen 
lendülettel direkt a földszintre.)

Az egyik »ugy-e megmondtam«-nak 
eszébe jut, hogy évekkel ezelőtt nála 
járt Jussupoff Félix herceg, Rasputin 
gyilkosa, aki irt az esetről egy filmdara
bot és maga akarta eljátszani a főszere
pet Él még ez a herceg? Igen, sőt köny
vet is irt a gyilkosságról »Rasputin vé
ge® címmel. Nagyszerű cim, még ma 
táviratozni kell neki, hogy megvesszük 
a könyvet filmre. Majd a dramaturg át
dolgozza!

Egy emelettel feljebb szintén van egy 
filmgyár. Meghallják, hogy már Német
országban is filmesitik Rasputint. Hü 
nekünk sein szabad kimaradni a nagy 
Rasputin-konjunkturából. Szaladjon csak 
le a könyvkereskedésbe, ott láttam va

K O Z M E T IK A
Rovatvezető: dr. V écsei Jenő

M ű v é s z i testápo lás
I.

A régmúlt idők kultureseményeit sok
szor áthatolhatlan homály fedi és kuta
tó szemeinkkel csak mintegy' sürü kö
dön át nézve tudunk tapogatózva előre 
haladni. A feledés, az enyészet futóho- 
mokja vastag réteggel borítja a rég
múlt időket és csak. néha-néha jutnak- 
felszínre olyan maradványok, amelyek
ből következtetni lehet, hogy' miiyen is 
volt azoknak a régen kihalt népeknek 
élete, kultúrája. De már ezekből a rit
kán felelhető maradványokból is kide
rül, hogy már a történelmi ó-korban élő 
népeknél is a testápolás valóságos fény
korát élte.

Az ókori népek vallási szertartásába 
erősen belejátszik a test kultusza és az 
azon alapuló művészet. Az Isteneket ha
talmas, erős, kiváló testű egyénekkel 
azonosították, akiknek tiszteletére ün
nepélyeket rendeztek, amelyek a ki
válók versenyzése által tulajdonképpen 
a test erejét voltak hivatva hirdetni. 
Az ünnepélyeknek az egészséges, erős, 
kiváló férfi és női test volt a központja, 
az embereket az erő, a szépség hozta 
mozgásba és lelkesítette.

A régi görög:knél nagy becsülete volt 
a szép testnek. Phidias és Praxiteles a 
legszebb férfi és női testet mintázhat
ták, olyant, annnőt ina már a legritkáb
ban lehet láthatni. Mert művészet csak 
ott fejlődhetik — különösen a szobrá
szatban — ahol rendelkezésre állhatott 
a teljesen megfelelő testű modell.

A régi görög művészet tökéletesen 
visszaadja az akkori nők formáját, ki
fejezésre juttatja a karcsúságot, a kifej
lett és szép alakot formáló izmokat, a 
hibátlan testtartást és mindazt, ami 
széppé, tetszetőssé teszi a nőt. A szob
rok meztelensége nem érzéki, — igaz 
művészet árad ki belőlük. A szemlélő 
csak a művészi szépet látja, — a nő 
utáni érzéki vágy elhal, vagy e’gyengül 
benne, ök a művészi szépet látták nem
csak a holt szobrokban, hanem az ele
ven mintáikban is. Legfőbb vágyuk, a 
legkívánatosabb céljuk a szép test el
érése volt, ebben találták legkiválóbb 
ideáljukat. Ez a gondolkozás, amely 
őket igy áthatotta, alkalmas volt arra, 
hogy megteremtse a művészi testápolás 
aranykorszakát.

Az ókori tornagyakorlatok nem voltak 
léleknélkölick, mert életet öntött belé
jük a mozdulatok ritmusa, az erő rugé- 
konysága és frissesége. A testet gya
korlatok közben nem fedte ruha. A mű
vészetből a tornaiskolákba kiderült mez

lami könyvet erről a Rasputinról, ve
gyen gyorsan egyet. A szolga visszajön, 
hogy Rasputinról sok könyv jelent meg. 
ez volt a legvastagabb. A direktor ur 
megnézi, René Fülöp-Millcr: »A szent 
ördög®. Jó lesz. Gyorsan lekötik a 
könyv fii" Jogát s minthogy a cim tény
leg kitűnő és nem sablonos, tehát meg
változtatják x-Rasputin szerelmi kaland- 
jai«-ra.

Minthogy a viszonyok Hollywoodban 
sem jobbak, ott is sietve elhatározták, 
hogy csinálnak egy Rasputin-filmet. 
Persze Janningsszal. Nem tud Lubitsch 
mester egy jó Rasputin-manuscriptet 
véletlenül? Lubitsch a Klabundét ajánlja. 
Kábel Berlinbe: a hatezerszer visszautasí
tott szüzsét lekötik, Lubitsch rendezi, 
cime »A kétfejű sasos lobogótól a vö
rös zászlóig®.

Ha az amerikaiak sznvjetfilmet csinál
nak, akkor a szovjetfilmgyárak sem 
hagyhatják magukat és a leningradi 
Szovkino gyorsan elkezd forgatni 
rr.égegy Rasputin-filmet »Az utolsó mas
kara® címmel.

Hat Rasputin-film egyszerre. Hat szí
nész, aki ugyanazt a történelmi személy: 
fogja clakitani. Hat filmgyár, amelyek 
egyike sem felejti ki soha a reklámjá
ból, hogy a film-müvészet.

A szódabikarbóna biztosan hat akut 
gyomorémelygés ellen.

s. k.

telenség azonban üde, szeplőtlen volt 
és nem homályositotta el a sexualis 
gondolatok lehellete.

Változatos gyakorlatok foglalták le az 
ó-kori görög ifjak idejét, amelyek azon 
alapultak, hogy az erőn kívül a test kul
tuszát szolgálják. Nagy gondot fordí
tottak a járás szépségére. E gyakorla
tokban a nők is résztvettek — a görö
gök "a testápolás e fajából őket sem 
zárták ki.

A női test rugalmasságát, mozdulatai
nak nemességét, báját, főleg azonban a 
ritmusát a tánc adta meg, amelyet álta
lánosan űztek. Nem tudjuk szabatosan 
meghatározni a régi görög klasszikus 
táncokat, azt azonban le kell szögez
nünk, hogy erős kihatással volt az a 
női testre és annak mozgásaira. Hatá
sára eltűnt a nőkből a merevség, a 
szögletesség. Megnemesitette a görög 
nők testét, finomította ízlését és kifej
lesztette a szép, a művészi iránti sze- 
retetet.

Az ó-kori görögök testápolása minta
képe annak, hogy mint kellene a jelen 
nőinek a testükkel foglalkozniok.

A felsoroltaktól eltért a spártai nők 
testápolása. A spártaiak a tánccal ellen
tétben a gimnasztikái tornát tartották a 
nők számára legfőképpen szükségesnek 
és azt is alkalmazták. Nem a szépség, 
a megragadó külső, hanem az erős test
alkat volt a cél. Éppen ezért a spártai 
testápolás a legszigorúbb egészségügyi 
étrendi szabályokat tette magáévá, — a 
női test edzését, szívósságát, kitartását, 
ügyességét igyekezett elérni. A spártai 
nők gyakorlatozás közben nem viseltek 
ruhát, testüket a páro’gás csökkentésé
re olajjal kenték be, a szabad levegő 
megedzette a testet, az izmokat, idege
ket erősítette és a testgyakorlatokkal 
kapcsolatban létrehozta a spártai nők 
hires testalkatát. Erő, de mindamellett 
nőies báj sugárzott a spártai nőkből. 
Egyszerűség, háziasság és tiszta er
kölcsök honoltak közöttük és ismeretlen 
volt náluk az elpuhultság gyönyört ke
reső érzése. A spártai nők egyedül ál
lottak e tekintetben a görög nők között, 
mert a többi városok lakóinak nőit a 
művészi szép vonzotta és irányította. 
Es mégis tulajdonképpen ez képezte a 
helyes utat. A test erős lehet túlzás nél
kül is. de szépségét csak a mértékletes
ség biztosítja. Ha követni akarnék a 
testápolás terén a görögöket, ez eset
ben a ritmikus táncot kell előnybe ré
szesítenünk. mint olyant, amely nemes, 
az izmok önállóságát működésbe jutta

tó mozdulatokból áll és alkalmas arra, 
hogy a testet tökéletesítse.

A görög uralommal a görög művelt
ség és vele a célszerű és eredményes 
testápolás is megszűnt

*
ÜZENETEK

Melitta 18, Velikibecskerek. Van fiz
u. n. napfény púder, amelyet főleg sokat 
sportoló hölgyek használnak, akik a nap
fény erős behatásának nagyon is ki 
vannak téve — és amelyet önnek is 
ajánlhatok. Ezt a púdert akként álitják 
elő, hogy hintőporhoz 10—12 százalék 
umbrát kevernek. Dacára annak, hogy 
az arcbőre rendkívül fehér, sőt annál is 
inkább feltétlenül jó lessz, ha használja, 
mert köztudomásúlag a nagyon is fehér 
arcbőr az intenzív napfény behatására 
nagyon is érzékeny.

Z—a, Beotlra. A füstölgő salétromsa
vat szemölcsök elpusztítására nem aján
lom, mert könnyelmű és nem szaksze
rű alkalmazása helyrehozhatatlan hibá
kat idézhet elő.

Hú olvasó, Csurug. Az egyszerű toi
lette hintőpor szárításra, fehérítésre és 
az arcbőr iényének tompítására való.

Julia, Centa. A toilette ecet használa
tát ép úgy alkalmazhatja, mint a pipe
revizekét, amelyektől különben is csak 
ecettartalmuktól különböznek, — hogy 
t. i. reggeli mosakodásnáJ körülbelül 
egv kávéskanálnyit önt a mosdóvizbe.

P. S. Sztaribecssi. Ha — amint írja — 
ideges és tulérzékeny, úgy célszerűbb, 
ha fürdést reggel, felkelés után végzi, 
mert a lefekvés előtti fürdés vagy le
mosás, letörlés izgató hatásánál fogva 
álmatlanságot idéz elő.

— Nyár — Mól. A leírt hajelváltozás 
kétségenkivül patológikus. De hogy en
nek a kiinduló pontja hol és miben van: 
a fejbőrben, a hajszálakban vagy a haj- 
tüszőkben, azt látatlanban eldönteni netn 
lehet és igy tanácscsal sem szolgálha
tok, mert bármelyikében is volna az 
előidéző ok, más-más orvosi beavatko
zást követelne. Ami a másik kérdését 
illeti, az persze — amit ön nem tudhat, 
többé-kevésbbé a nők legtöbbjénél fenn
áll, oka pedig a mirigyek tultengésében 
keresendő, aminek semmi különösebb 
jelentősége nincs. De ha a különbség 
olyan nagy, hogy p l az egyik a má
siknak a kétszeresét éri el, úgy annak 
már valami patológikus oka lehet, mely
nek felderítése orvos feladata.

Szerkesztői üzenetek
J. J. »TávoI vannak®. Nem közölhető.
»Hü olvasó® Vei. Kikinda. A záróra

rendelet az egész ország területére szól. 
Ha az ottani hatóságok ennek nem akar
nak érvényt szerezni, forduljanak a mun
káskamarához, amely az ügyben el fog 
járni.

J. G. Temerin. Amerikában tartózkodó 
rokonainak lakcímét bajos megtudni, 
amennyiben az Egyesült Államokban nin
csenek bejelentő hivatalok az idegenek 
nyilvántartására. Forduljon esetleg az 
Amerikai magyar Népszava szerkesztő
ségéhez, 24, Union-Street, Newyork, U. S. 
A. és kutasson hozzátartozói után az eb’ 
ben a lapban feladott hirdetések utján.

K. E. Be’iSée. A kedvezményes magyar 
vizűm elnyerésére jogosító igazolványok 
tulajdonosai a magyar vasutakon is kap
nak féláru kedvezményt, ha igazolják, 
hogy az alant felsorolt fürdőhelyek vala
melyikén 14 napig tartózkodtak: Szent- 
Gelíórtfürdő, Margitszigetfürdö. Széche
nyi—Szentlukács—Erzsébet fürdők, Balf- 
fürdő, Balatonfüred, Almádi, Boglár, 
Földvár. Siófok, Párád, Harkány, Erdö- 
bénye, Keszthely, Hévíz.

»£szak«. A kérdezett svéd és norvég 
vállalatok címeit nem áll módunkban 
megadni. Szíveskedjék német nyelven 
megirt levelében a stockholmi (svéd), ille
tőleg az osloi (norvég) kereskedelmi- és 
iparkamarához fordulni.

0. J., Vei. Beökeiek. Az egész régi Ma
gyarország területén csak egv Kápolnás 
község volt. Ennek pontos cime most. 
C.apalnas (Krasso Szörény Románia). Ha 
önnek keresztlevélre van szüksége, akkor 
a »parochia ortndoxá-től kell kérnie (mert 
csak görögkeleti plébánia van). Ha azon
ban születési anyakönyvi kivonatra van 
szüksége, akkor azt Birchis-röl (Berkes) 
kell kérnie. A berkesi anyakönyvi hivatal 
cime: Oficiul Matricolei de Stat, Blrchls, 
Szörény, Romania..

*
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•l Fiavelő Pál, S/toribecsej. Termébe-
ies, hogy eev uiságról* amelynek min
den betűje a nyilvánosság számára ké
szül, amclv egész életét a nyilvánosság 
előtt éli le, kiilömbözö legendák ieried- 
rek el. A tídcstnegyci Naplót a Világ 
minden tálán látják és olvassák, néni 
’ebet tehát csodálni, ha anyagi erejét, 
befolyását túlozzák. Hogy végezzünk 
mindenekelőtt a legendáknak azzal a 
részével, amelyek sértők és rágalma* 
:ók $ amelyek az ön anonim leveléből 

is felénk csendülnek, leszögezzük azt, 
bogy a BdcsmCgyei Napló sem kor
mánytól, sem párttól, sem senkitől a 
világon semmi formában semmiféle tá
mogatást nem kap és nem fogad el. A 
Bdcsmrgyci Napló független lap. amit 
íz olvasói és hirdetői tartanak el s ml 
hajlandók vagyunk minden Illegális jö
vedelmünk minden párájáért százezer 
dinárt Jótékonycélra adni, ha van ille
gális jövedelmünk. De nines r pz a ml 
erőnk cs büszkeségünk. A Bdrsmcgyri 
Napló nem gazdag, hanem anyagiakkal 
kiizködő vállalat, atnelv nem a felesle
géből. hanem szegénységéből áldoz kul
turális és jótékony célokra. 2. Ami a lap 
munkatársainak vallási viszonyait illeti, 
mi azt soha nem vizsgáltuk. Nem is 
tartjuk fontosnak, hogv ki milyen Ima- 
könyvből imádkozik. A szabadkőműves
séget pedig igen magasztos emberbaráti 
és kulturális társadalmi mozgalomnak 
tartjuk, ami iránt teljes hódolattal és 
elismeréssel adózunk. Mégis az ön le
vele folytán tüzetesen és részletesen 
megvizsgáltuk munkatársaink vallási 
és a szabadkőművességhez való viszo
nyát s megállapítottuk, hogy köztük 
egyetlen szabadkőműves sincs, vallási 
tekintetben pedig 4 római katholikus, 5 
zsidó, l görögkeleti s ecv református 
van a szerkesztőség belső munkatársai 
közt. Ellenben a között a hét szerény 
család közt, amelyet a lap állandóan se
gélyez egy zsidó van, s hat római ka
tolikus. Az a liadiárva fiú. akit a lap 
szerkesztője három év óta Kalocsán ta
níttat. hogy majdan katolikus pap le
gyen. szinten — római katolikus. 3. ön
nek az a véleménye, hogy a Bácsme- 
gyei Napló ellensége a katolicizmus
nak. Nagyon pirulnánk, ha ez a felte
vés igaz volna. Azonban ön feltevése 
bizonyításában annyi rosszhiszeműsé
get árul el, hogy szinte céltalannak lát
tuk preokupált, ellenségeink rágalmától 
fűtött felfogásával vitába szállni. 4. A 
mexikói katolikus üldözésről mint min
denről, ami üldözés, igazságtalanság és 
gazság, mi már többször elmondottuk 
véleményünket Az. hogy az ui mexikói 
elnök merénylőjéről azt irtuk, hogy 
Vallási fanatizmusból gyilkolt, nem any- 
nyit jelent, mintha mi a mexikói ke
resztényüldözést védenénk, vagy he- 
lyeselnők. Ellenkezőleg azt jelenti, hogy 
az üldözés fanatikusokat nevel, akik a 
revolver alkalmazásától sem riadnak 
vissza. 5. Léveiét ön is, meg azok is. 
akik névtelen levelekkel tisztelnek meg 
bennünket, nyugodtan teljes nevével 
aláírhatja. A mi tiszta lelkiismeretűnk 
a legjobb biránk s az a meggyőződé
sünk. hogy lön még egy tisztultabb knr. 
amelyben nagyon szégyéllk majd ma
gukat azok. akik nem a legnagyobb 
szeretettel, clkesedéssel álltak a Bocs- 
megyei Napló mellett, amelynek gyara
podására, fejlődésére minden magyar
nak büszkének kellene lenni.

A. 0n Coka. Az, ajándékozási illeték 
Sűnóno Din. hecsórtéknél 11%, ha a fele
sége kap ajándékot a szülője testvérétől, 
ha pedig ugyanattól a személytől ön kap 
ajándékot, az illeték 200.000 dinárnál 
18%. Ha az, ajándékozó az, ajándékozott 
tárgy haszonélve7.etét fenntartotta magá
nak. ezen a címen nem lehet semmit le
vonni az illeték alapjából. —- A természet
ben, vagy pénzben kikötött szolgáltatás 
értéke tehernek számit. Minthogy több 
személy életidejére terjed, az évi szolgál
tatás értékének 15-szörős veendő számí
tásba. Havi -Í00 dinár esetén 72.000 dinár 
összeget tehernek kell számítani.

H. W., B. Manastir. Ha hegedűt akar 
becsültetni, legmegfelelőbb, hogyha Pécs
be, vagy Budapestre viteti fel azt vala
melyik hangszergyárba, mini pl.: Stern
berg Ármin és Testvérek hangszergyár, 
Budapest, VII., Rákóczi-ut 60., Brúder 
Geiger, Wien, XVII. Weidhianngasse 43, 
Anton Poller, ger. beeid. Schátzmeister f. 
Streichinslrumcnte, Wien, I., Bösendor- 
ferstr. 1.

If. K., Panőovo. Ha a biztosítást nem 
kívánja fenntartani, nem kötelezhetik a 
második és további részletek fizetésére, ha 
mindjárt a kötvényt ál is vette. Viszont a 
már teljesített részletfizetést nem kapja 
vissza.

P. Bt. Dárda. Szuhoticán a »Segrlski 
Hom< (DrZavna Zastita Dece), Paliéki 
put, szokott kiadni gyermekeket tanonc- 
nak. E pillanatban ugyan, amint értesül 
tünk, nincs náluk tanonchak való fni 
Azonban csak tessék levélben oda fordul

n i, hogy előjegyeztesse magát.

8. Pehetae. A kabáton lévő festék
folt eltávolítására valószínűleg rowzminö- 
ségü terpentint használt. De az is lehet, 
lingv túlságos kevés terpentint vett a tisz
tításhoz s az igv feloldott festék a szöve
ten csak széjjelkenfldött. Vegyen a gyógy
szertárban finom franria terpentint, vagy 
legfinomabb könnyű benzint Készítsen 
ebből ebből liszttel hig pépet, kenje rá a 
foltra s hagyja megszáradni. Ez a pép fel
szívja a feloldott festéket és a megszáradt 
lisztet könnyűszerrel kikefélheti a szö
vetből. A biztos sikert persze nem garan
tálhatjuk, miután a folt eredete kétséges

Ami a szagot illeti, el fog tűnni a szövet
ből, ha azt erős napra teszik.

A. P., Beoprad. A báboképzö tanfolyam 
a beogradi és zagrebi állami kórháznál 
van. Egy évig lart. Persze Szükséges az 
államnyelv tudása. Egyébként forduljon a 
beogradi OpSta Dráávna Bolnicához, ahol 
mindenről felvilágosítást kap.

P. I., Start FeéeJ. Tanulmányainak kül
földön való folytatására a helybeli ható
ságok utján kell a Minislartstvo Prosvelá- 
hoz folyamodni. A kérvényhez, csatolni 
kell születési és iskolai bizonyítványt.
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Vízszintes sorok.

I. Franciaországi folyó 
6. Római istennő 

11. Rossz írásról mondjuk
16. Közmondás
17. Kofának, hordárnak stb.-nek van
18. Helyhatározó ikerszó — egyik felje
19. Mindahány
20. Bővítés, nagyobbitáS egy módját ki

fejező ige
22. Mutatóncvmás tárgy esetben
24. Angol város — más vonatkozásban 

— közismert neve
25. Árpádházi király egyik neve
26. Úri fogat elé való
28. Kocsin van
30. Mássalhangzó fonetikusan
31. Csatakiáltás
32. Folyó
33. Turímüszó
35. Súly
37. Tálál
38. Modell
40. Tér, boly — németül
42. Sziget az indiai Óceánban
45. Epéikül csak lassan halad a szekér
47. Lapos süveg
48. Vasúttársaságok egyezménye vala

mely útvonal közös használatára
■19. A rab életének legszebb napja
52. Amit a futó fokózni igyekszik
53. Ital, amelytől nem lesz mámoros a 

fő
54. »üt« államnyelven
55 Aki a »2X2 =  4«-ct is papiroson szá

mítja ki

K eresz tso ro s  re jtv é n y

58. Azonos a 25. vízszintes sorral
59. Szín
60. Május 25-ike a napja
61. Német elöljáró szócska
63. Az idén még májusban is volt
64. Török férfinév
65. Idegennyelvü címzés rövidítés
67. »$em . . sérti gallérja*
69. Magyarul — olaj 
70 Német helyhatározó
71. Félretett lapok a kártyáhan 
73. Helyhalározó
75. Bútordarab, főként gyermekszaba- 

ban
76. Ady-vcrs
77. A cinege német névé
78. A csiga nevezetes erről a tulajdon

ságáról
79. Hires zsoké volt

Függőleges sorok:
Lajstrom, névjegyzék
2. Közmondás
3. Olasz autógyár
4. ». . . a dolgok velcjc«
5. London külvárosainak neve
6. Istenek — latinul
7. Kényszeredetten, nem szívesén
8. Értesítés — idegen szóval fonetiku

san
9. Csinost, takarost jelent

10. Magyarul: művészet
11. Az ékezet pótlásával — fonal készül 

belőle
12. Pesti, kültelki sportklub
13. Magyarul: kanca
14. Lengye Írónő

Egyebekben szíveskedjék valamelyik fran
ciaországi egyetemhez, fordulói, például a 
párisi Sorbonne hoz

B. W. Crvonka. Alant közöljük néhánv 
németországi utödállambeli gyümölcsé, 
szeli és borászati szaklap címét. Allge- 
mpine Obst- und Geműse Zeitung, Hőidéi 
berg, Detitschl, Badisc.be Monalsschrift f 
Obst- und Garlenbau, Karlsruhe, Dér 
Deutsche Weinbnu, Karlsruhe, Wein und 
Hebe. Mainz, Allgemeiná Weinzeitimg, 
Wien. Neue Wienzeilung, Wien.Schwei- 
zcrische Weinzeilung. Zürich. Borászati 
Lapok, Budapest.

15. Nyelvtani fogalom
21. »Qép is van ilyen
23. őrizkedj tőle
26. Az ifjabb nővér
27. A 10. függőleges — visszafelé ol

vasva
28. Villára is sznrjuk
29. Ruházati cikk
33? Érdekszövetség az árak irányítá

sára
34. Vízi közlekedési eszköz
36. Szinonim a harapás szóval
38. Az »akar« ige egy lehetséges, de 

alig előforduló alakja
39. Lámpaláz
41. Tömeget, csőcseléket jelent
43. A francia forradalom egy kimagas

lóan nagy alakja
44. A német »sein« ige egy alakja 
44. Bécsi profi futball klub
47. Asztalosnál készül
50. Testrész, jelző is
51. Fénykurát élte India uralkodása alatt
56. Érzékszervünk
57. Igen nagy edény
Cl. Magyarul: pézsma
62. Valódi
64. A hitrege szerint szamárfülei nőttek
65. Mesterember
66. Versenynem a turfon
68. A civakodás istennője
69. Fának van
70. A köszönettel rokonfogalom
72. A 16 vízszintes 3., 9. és 10. betűje
73. Hegy Tirol határán
74. A »focus« ilyen pont
75. Rövidítés

Badisc.be
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K ö szö n etn y ilv á n ítá s
Képtelenek vagyunk mindenkinek kűlön- 

külön köszönetét mondani a részvétnyilatko- 
zálokért, mellyel szeretett fiam, f vérűnk illetve 
sógorunk elhunyta alkalmával bennünket fel
kerestek és ezért ezúton mondunk mindenki
nek hálás köszönetét.

Novisad, 1928 julius 20 
K 72i7 A gyászoló Guttmann család

*' .* 'A."'1' •»’/* * * i‘r

K ö s z ö n  e t  n y  I i v a  n itá s .
Mindazoknak, a ik lelejlhatellea férjem, illetve 

apánk váratlan elhunyta alkalmával a temetésen 
resztvettek, ré=zvétnyilatkozatukkal felkeresve, bá
natunkat enyhi eni igyekeztek, a nehéz napokban 
másként is támogattak, ezúton mondunk hálás kö- 
sztfne et. Külön is kifejezzük köszönettinket a no
viszádi állomásfőnök urnák, aki meleg és őszinte 
szavaival igyekezett vigasztalást nyújtani, férjem 
hivatalnok- és vasutas társainak,a noviszádi Labda
rugó Alszövetségnek és a duda Makkabi Sport
klubnak.

Noviszad, 1928 julius 20.»•
Ozv. GuVmann Ignácoé

7218 és gyeimekei
eras

Földbirtokos, gazdálkodó ugyfe'eink 
sz iv es f íg y e ’m é b e !

A kedvező terméseredmények folytán ezu'on 
kérjük fel tisztelt ügyfeleinket arra, hogy tű z *  
b i z t o s í t á s i  kötvényeiket á t v i z s g á l n i  és a 
gabonaterm és stb. több’eti értékét atánbiztosi- 
tásra akár nálunk, akár képviseleteinknél sürgősen 
bejelenteni szíveskedjenek.

R o ss ija -F o n c ié re
biztosító- és viszontbiztositó-társaság 

fiókigazgatósága
7263 SZUBOTICA

D r a z b e n a  o fo ja v a
Dr. Jovan Jagedié, advokat ti Somboru, kao .sta

ratelj stecajne mase prezaduzene Novosivacke Ste- 
dionice D. D. u Növöm Sivcu, ovim ohjavljuje, da ée 
se u Növöm Sivcu, u prostorijama Novosivaőkc Ste
dionice 29. Jula 1928. god. a 4 sata po podne proda
vati razne kancelarijske stvari, i to: 2 gvozdene kasé,
1 pres-kopir-masina, 1 Mfonjer, 1 amerikanski pisaci 
sto, 1 pisaéa masina sa stolom, 1 ormar za knjige. 
5 pisacih stolova, 2 zidna sala, 2 gvozdene peci, 1 
divan i t  d.

Naznacene stvari moze se prcgledati u prostori
jama Novosivacke Stedionice D. D. u Növöm Sivcu 
izmediu 3 i 5 sati po podne, ősim praznickih i ne- 
deljnili dana.

Kupac je duzan kupljcne stvari odmah i odnet: 
i kupovnu cenu u ruke staratelja stecajne mase is- 
platiti.

Ispod procenhene vrednosti predmeti nece se 
prodavati.

Procena stvari moze se videti u kancelariji dr. 
Jovana Jagediéa advokata u Somboru svakog dana 
izmedju 9 i 12 sati pre podne, ősim praznika i nedelje 
i u prostorijama Novosivacke Stedionice izmedju 
3 i 5 sati po podne.

Dr. Jovan Jagedic 
advokat u Somboru

7270 kao staratelj stecajne mase
Novosivacke Stedionice D. D.

Gradsko Porc z no Zvanjc u St. Kanjizi.

Broj: 3459,'928.
S t e é a j

Na osnovu overenog zakljuőka gradske skupstine 
u St. Kanjizi od 30. maja 1928. god. ima se izdati pod 
zakup putem javne licitaci.ie, koia ce se odrzati na 
dán 28. jula 1928. god. u 10 sati pre podne u zgradi 
gradske knée soha hr. 13. zakljucivanjc porezmli 
glavnih knjiga za god. 1924., 1925., 1926. i 1927. uz nv- 
jete koji se mogu viditi kod séta poreznog zvanja.

Stara Kanjiza, 20. jula 1928. god.
Necitljiv potpis

porezni savetnik.

O g la s
OpStinsko poglavarstvo Pádéi potrebuje 16 vagona

drva po 10.000 kgr. za gorivo. . .
Pravilno istavljene zapecacene ponude itnaju 

podneti opstinskom poglavarstvu Padej naj asmj 
1- avgusta 1928. god. do 12 őasova. Kasmjc pr P
Ponude nece se űzeti u obzir. . ,

Uslovi se mogu videti u belcSniőkoj pisarm pr 
ccloga dana.

Padej, 17. jula 1928. god.
7207 OpStinsko Poglavarstvo Padej.

Ó V Á S
N a p tá r é  r u s i  tö k  f ig y e lm é b e

A naptárarusitókat ügynökök keresik fel, 
akik idegenben készült és itt csak megfejelt 
naptárakat kínálnak eladásra.

Figyelmeztetjük a naptárárusitókat, hogy 
ne hagyják magukat félrevezetni. Külföldön ké
szült naptárakat az országba nem szabad be
hozni és nem szabad árusítani. Az a naptár- 
árusító, aki a külföldön készült és belföldön 
megfejelt naptárakat hoz forgalomba, könnyen 
kerülhet kellemetlen helyzetbe a hatóságokkal 
szemben.

A kereskedőnek úgyis épen elég kelle
metlensége van. elég zaklatásban van része, 
még ha legjobban vigyáz is, minek vállclja 
az elkobzás, bírságolás, letartóztatás vesze
delmét, amikor arra semmi szükség nincs.

Belföldön is készülnek úgy magyar, mint 
német naptárak.

A M in e r v a  n a p tá r a k
1 9 2 9 - r e

is idejében megjelennek s ezek árusítása nyu
godt és biztos keresetet jelent.

A közönség megismerte, megszerette, s ke
resi a Minerva naptárakat.

Az 1929-es esztendőre a következő naptá
rak jelennek meg kiadásunkban:

1. V ajdasági M agyar N aptár
2. Petőfi N aptár
3. G azdák N aptára
4. J é z u s  S z e n t  S z iv e  N a p tá r
5. Szőllősgazdák Nagy N aptára
6. Kis N ap tár
Mi a Minerva naptárak előnye minden más 

naptár felett:
1.

Olcsóbbak, mint a többi naptárak.
9

Tartalm asabbak, vaskosabbak. mint a 
többi naptárak.

3.
Kiállításuk csinos, tetszetős, művészi.

4.
Szerkesztésük gondos.

5.
Minden naptár más más szövegű.

6.
Igen sok és szép kép van benne.

7.
Tartalmuk élvezetes, tanulságos.

8.
A benne foglalt adatok pontosak. Minden 

más naptárkiadó kivágja és lenyomatja a ta
valyi Minerva naptárak vásári adatait. Mi min
den évben revidiáljuk az adatokat.

9.
Minden naptárhoz ingyen regény mellék

let van hozzáfűzve.
10.

A naptárrészben a római katholikus, pro
testáns és görögkeleti ünnepeken kívül a 
nemzeti ünnepek és a holdtölte is vörös betűk
kel van feltüntetve.

Aki naptárárusitással foglalkozni akar. 
kérjen tőlünk árajánlatot:
M in e r v a -n y o m d a  r . t .

S u b o t ic a

BACKO-GRAPISTEI TZR. HTTKÖZScO

P ályázati h irdetm ény
A Backo-Gradistei Izr. Hitközség pályázatot 

hirdet kántor-metszői állásra. Az állás legkésőbb 
augusztus 15-ig betöltendő. Javadalmazás: ter
mészetbeni lakás kerthasználattal és fizetés meg
egyezés szerint. Lehetőleg olyan kántor-metszők 
pályázzanak, akiknek egyéb foglalkozásuk is 
van. Utiköltségmegtérités csak azoknak jár, akik 
a Hitközség próbára meghív. A pályázatok Pili- 
scher Albert hitközségi elnök címére küldendők. 
7121

Meghívó
A Szuboticai Népkör augusztus 5.-én 

(vasárnap) délelőtt 9 órakor m egtartandó

rendkívüli közgyűlésre
am ely határozatképtelenség esetén aznap 
d. u. 4 órakor tartatlk meg.

Tá’gy sor ozat: 1. A lapszabálym ódositás 
2. Szinpadépités

Szubotica, 1928 julius 20.-án.
Nojcsek Géza,

72 2 elnök.

A Bácsmegyei Napló 1928. szeptember 1-től 
kezdve tiz hónapon keresztül hat kisebbségi 
diáknak biztosit élelmezést és lakást. Erre az 
időre Szuboticán, a központtól nem távol

két egymásba nyíló világos, 
száraz

b ú to ro z o tt s z o b á t  ke res
A szükséges berendezés minden szobában 3 3 
ágy matraccal (ágyneműről a bentlakók gon
doskodnak), asztalok, székek, szekrények.

A kiszolgálást, takarítást, télen a megfelelő 
fűtést is. a lakásadó végzi.

A diákok lakásáért s az adandó szolgálta
tásokért illő bért fizetünk.

Akinek két megfelelő szobája van, szíves
kedjék Írásbeli ajánlatot küldeni a Bácsmegyei 
Napló kiadóhivatalába. 7608

Könnyítések a m agyar 
vízumok beszerzésénél

Folyó évi julius 3-ikátől kezdődőiéi* a Budapest
re való utazás céljából nem szükséges a beogradi 
vagy zagrehi m. kit. utlevélhivataioknál előzetesen ví
zumot szerezni, mert az utasok magyar vizűm nélkül 
is átléphetik a magyar határt, mely esetben Budapes
ten kaphatnak hatvan napi tartózkodásra jogosító ví
zi not. Ez az ujitás lényeges idő- és költségmegtaka- 
n.ust jelent, főleg azoknak, akiknek üzleti vagy ma
gánügyekben gyakran és sürgősen kell átlépni a ma
gyar határt. A vizumnclküli utazáshoz a beogradi Ma
gyar Királyi Kereskedelmi Képviselet Utazási Osztá
lya hivatalos bélyegzőjével ellátott igazolvány szük
séges, melv úgy a beogradi m. kir. kereskedelmi kép
viseletnél (Beogad, Palata Akademije. JakSiceva ul.
2.). mint pedig a felkért SHS vidéki kereskedelmi tes
tületeknél és

Sznbolicdn: Kereskedők és Óvárosok Egyesülete, 
Lloyd, Általános Hitelbank. Közgazdasági Bank, 
Bácsmegyei Napló kiadóhivatala, Rádió Reklám Jugo
slavia, Manojloviceva ul.

Növi Vrbas: Takarékpénztár, Mezőgazdasági 
Bank, Schmiedt Frigyes,

Bácska Topola: Közgazdasági Bank, Bácstopolai 
Takarékpénztár,

Veliki Becskerek: Kereskedelmi Kamara, taka
rékpénztár. _ . . _  . . .

Szonibor: Kereskedők és Gyárosok Egyesülete,
Bácskai Gazdasági Egyesület,

Szcnta: Kereskedők és Gyárosok Egyesülete, Gaz
dakör, .

Vclika Kikinda: Centralna Stediomca,
Oszijek: Kereskedelmi Kamara, Jugoszláv Bank, 
éakovcc: Horvát Általános Hitelbank,
Noviszad: Kereskedelmi és Iparbank, Putnik 1. ta~

zási iroda, Merkurbank, Lusztig Bank,
Kula: Hitelbank.
Odzsaci: Takarékpénztár,
Vrsac: Kereskedők Egyesülete. Srpska Zanatlij- 

ska Banka, Szalay Utazási Iroda.
Ada: Leszámitolóbank.
Az apatini Járás részére Berlekovich Sándor új

ságíró Apatin.
Sztárt Becsej: Népbank, Potiska Banka,
Növi Becse]: Általános Hitelbank.
Béla Crkva: Trgovaőko Udruícnje,
Pancsevo: Kereskedők Egyesülete, Népbank.
Sarajevo: Kereskedelmi Kamara, Agrárbank,

Putnik,
Skoplje: Kereskedelmi Kamaránál személyenként 

35 dinár árban kapható. Az igazolvány alapján a vi
zűm Budapesten 50%-os kedvezménnyel adatik ki és 
az igazolványok birtokosai részére a Duna Szövetségi 
Utazási Vállalat a budapesti szállodákba éttermekben, 
gyógyfürdőkben és a gyógycélokat szolgáló vasúti 
utazásoknál jelentékeny árengedményeket is biztosit. 
Az igazolványok alapján egyébként a szabályszerű 
magyar vizűm a beogradi m. kir. utlevélhivatalnál 
50-os engedménnyel előzetesen is beszerezheti,
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MESNI SKOI.SKI ODBOR II CANTAVIRU.

S t e é a í
Mcsni Skolski Odbor 11 Cantavim odríaée 

l>rvu ofertalim licllacijti za nabavku ,6 vagonn 
orvoklasnili, dvogodiSnjih, suvili, bukovih drva.

Propisno taksirane ponude trclxi podneli 
naikasnijc do l. avgusta potpisanom odboru.

Canfavir, 20. jula 1928.
7310 Mesni Skolski Odbor a Cantavim

IzveStava se ptiblika da 6e se dne 24—VII. 
o. g. pre podne n 9 őasova odrfatl javna licita
d ja  na zeljeZniíkoj ferctnoj stanici n Subotíci, 
Kde óe se prodavati raznovrstna roba i stvari, 
kao, lak. ogledalo, vend, glava od íivaóc ma
rine, koZa, flobcrt patroné i. t. d.

Subotica, 21. jula 1928.
Ne Ml}tv potpis 
Séf magazina.

(10r. Keleti Szerb Hit kiír ség 0  bilié evő.

H ird e tm é n y
Az obiliéevoi gór. kel. szerb hitközség I92S jú

lius 29-én d. u. 2 órakor nyilvános árlejtésen kiadja a 
templom javítási munkálatait.

Előirányzott összeg 92.800 dinár.
Feltételek és költségvetés megtekinthetők az El

nökségnél.
ObiHéevo (Bánát), 1928 jullus 15.

Olvashatatlan aláírás
7206 elnök.

Hatóságok és g a zd á k !
Artézi kutakhoz évtizedekig tartó vasvályut 

készítek modern gyári kivitelben. Kérjenek ár
ajánlatot.
&P37 Biliczki Károly Senta

Felhívás
Alólirott {elhívom Kolheh Jakob torzsai téglagyá

ros hitelezőit, hogy esetleges követeléseiket nálam, 
mint az üzlet átvevőjénél 15 nap alatt jelentsék be, 
mert különben a bejelentéseket nem veszem figye
lembe.

Torfa, 1928 július bő 19.
7284 Mrlzgcr András,

Motor- és malomtuJajdonosok figyelmébe!
24 óránként 3—3J4 dinárba kerül lóerőnként 

az üzeme, ha a benzin, szivógáz vagy nyersolaj 
motorját, a legujabb rendszerű szögmetszésü fa- 
fütéses generátorral látja el. Üzeme a legtöké
letesebb és leggazdaságosabb. Teljes kátrány
mentességgel dolgozik.

Malom és gépépitészel, műszaki tervek, ló- 
cröszámitások.

Szabadalmak 6 .államban bejelentve.
A komoly érdeklődőknek szívesen szolgálok 

közelebbi utasításokkal.
Tisztelettel: Kladek Károly 

6847 Subotica, Frankopanska til. 24. i

E L A D Ó  H Á Z A K
melyek tőkebefektetésnek biztos M zist 
nyújtanak. Főtéren 2 em eletes ház 8 -  
teljes kom fortos úri lakással, 5 üzletbe- .

ly iséggel kifogástalan állapotban 1.700.000 
dinárért ELADÖ

KÖZPONTBAN J em elete. h ix 7 te Jm komfortos 
lakással és 4 flxlethelyiséggel a b .so .a t príma

állapotban 1.400.0C0 dinárért ELA«O  
LEGSZEBB ntvonalon 5 szobás teljes kom forttal, 
felszerelt nrl lakház 600 000 dinárért eladó és

azonnal beköltSzbetfl
g r Cn w a l d  ü g y n ö k s é g

BACSMBGYH NAPLÓ

ZSÁK ésPONYV
minden nagyságban és 

minőségben
l e g o l c s ó b b a n

kapható
„ IM P E H II IA ' 1 .1 .

cégnél Z A G R EB  
Ilica 54. 7274

£1

Vi 11 a épitésre 
alkalmas telek 

eladó
nagyon szép helyen Pelro- 
varádin, a Tekia mellett. 
Érdeklődni lehet a novi- 

szádi kiadóban 714

Vezérképviselet
nyelhető egész Jugoszlávia 
területére, szenzációs, min
den házban szükséges olcsó 
kenkurrencla nélküli 
töm egcikkre licenz-jog 
formájában. Világszabada
lom. Szükséges tőke cca 
150 - 200.000 dinár, Reflek- 
tánsok öninformációt küld

jenek
KARDOS hirdetővállalathoz
Novisad, .Száz évben egy

szer* jeligére (Mi 4

Zongorám  estért
keres

azonnali belépésre éjjeli 
üzlet Sarajevóban. Jó 
jövedelem biztosítva. 
Ajánlatok .Bijela lampa* 
Sarajevo, Nova ulica 7. 

eimre küldendők 
720-t

Kiköltözés miatt sürgősen 
eladó Növi Vrbaszon a cu
korgyár közelében,a vasút 
és a vásártér mellett évi 
250-800.000 din. forgalmú

v e n d é g l ő
h á z z a l  e g y ü t t
Slavko Pánié, Novivrbas

Novisad központjában, 
újonnan épült, em ele
tes, l i f t t e l  ellátott, 
gyárnak igen alkalmas

rak tá rép ü le t
cca 110 m1, f. évi szep
tember 1 -tői kiadó. Ér
deklődni Emil Jungnál, 
N o v isa d , Zeljeznicka 
n  in ul. 12.

JOHN GALSWORTHY*

A FORSYTE SAGA
Három kötetben

A pénzszerzés ösztönének és a szépség, a 
szerelem utáni vágyakozásnak összeütközé
séből fejlődik ki a Forsyte-ok regénye. A 
gazdagság tragédiájának lehetne nevezni ezt 
a hatalmas müvet, amely a pénz boldogtalan 
urait vonultatja fel s az angol társadalom iz
galmas rajtának keretében a mai ember cél
jait, vívódásait, erkölcseit rajzolja meg.

3.000,000 példányban olvassák a Forsyte 
Sagá-t a világ minden nyelvén, az utóbbi évek 
legnagyobb könyvsikere ez a nagyszerű re
gény, magyar fordítása az idei könyvpiac 
páratlan eseménye.

Ára 180 dinár
Kapható a Minerva r.-t. konyvosztályában

SENAT GRADA STARA KANJI7C

Br. 4211/1938. O glas
PoSto I. ofertna Hcltaelja nlle uspela. to se ovirr 

rasplsuje ponovna ofertna lleitacija za nabavku 25 va- 
gona drva za ogrev.

Drvo Ima biti I. kb bukove eepanlce her. paujeva 
obflca i tTulefca. Drva se imaju srnestitl ii gradsko dvn, 
rláte fii na drugo mesto iste daljine.

Rok isporuke I. septembra t. g.
Drva ée se komlsljski preuzctl.
Pozlvajn se svi ont. koji Jíele gornjti lifctaciju pK- 

mltf. da svoje propisno taksirane ponudr podnesu 
gradskom savetii zapeőaéenu do 28. jula t  g. in sati 
pre podne.

Netakslrane 1 kasnile prispeie ponude neée m 
űzeti q obzir.

Stara Kanjlfa, 17. jula 1928. god.
.4. Tátié

vek hele^niU

Hr. 36/1928.
O g la s

Mesní Skolskl odbor u Baókom GradíDu feli pn 
tem ofertalne licitacije nobavitl 10 vagona prvo- 
klasnlh bukovih ill grabovib drva za gorenje bez. oh- 
lica, panjeva I trulezi, stavljeno na zcljczniíkti sta- 
nlcu vBaéko GradiSte.

Ponude se imaju dati po vagonu od lO.fino kgr. n 
zatvorenim kovertama, taksirano sa 100 din. do I. av
gusta 1928. god.

Drva se imabi Irlíferovatl n Jcdanput do I. sep
tembra t  g.

fz, Sediiiec Mesnog Skolskog Odhora. driane IV 
jula 1928.
7241 Skolskl Ódkor

SENAT GRADA SUBOTICE 
Brol: 11275/1928. sea

O g la s
Ciradskl Senat stavlja gradianstvn do mania, da 

je zadnle odredjivanje eons elektrléne strnie obar- 
Ijeno odlukom gradskog senata Br. 27385 1924. sen 
od 5. XL 1924., te prema tome i danas vaze sledeér

1. Grupa. Barovl, Rína. Rafane, gosbone i síién* 
tarlfe:

Din. D.95/HW.
2. Grupa. TrgovaíRl lokál! svaké vrstl

Din. 0.85/líW
3. Orupa. PotroSaíi za osvetlenje stanova 1 mo

tori za bunare Din. 0.68/HV
4. Grupa. Za indnstrijn Din. 0.52/HW.
5. Grupa. Drzavna Zeleznlca Din, 0.78/HAV,
6. Grupa. Vojska i Dríavna NadleStva

Din. 0.78/HW
Po odredbnma iste odluke n prepornim sluéajer 

vima ii koju grupu pripada poiedini konzument me- 
rodavno je resenje gradskeg senata.

Flektriéna Centrala nesmije nnpred navedene fe
ne samovlasno povisivatl.

Pozivani gradjanstvo, da svak! pojedinl shitai 
neodrzavanja navcdlnib ccna prijavi gradskom Inzi- 
njerskom Odclenju.

övaj se oglas izdajc obzlrom na élnjenlcn. da )e 
Rlektriéna Centrala u jednont sluéaju samovoijno po- 
visila ustanovljeue cene.

U Subotíci, 14, jula 1928. godinc.
7152 Gradonacclnik.
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Leveleznék disztingvált 
arakkal. Leveleket »Falu 
Kzéoe< jHigére a kiadó to
vábbit 7307

--- 11 • * — —

L B.-nek levele van. »Ál
landó*-tói.   7316
Regina. Hát mi kutyák va
gyunk? Thomas, Muki.

H Á Z A S S Á G

Negyvenéves Beogradban 
áló özvegyasszony házas
ság céljából komoly isme
retséget keres. Cim a kiadó-n 1 í*\ban. 7179

29 éves, róm. kath., állami
tisztviselő keresi házasság 
céljából komoly, háziasán 
nevelt leány ismeretségét. 
Teljes cimü, fényképpel el
látott leveleket ’Komoly el
határozás* jeligére a kiadó
ba kér. 7288
21 éves róm. kath. félárva., 
szépnek mondott unleány 
60.090 dinár azonnali és 
későbbi nagyobb örökséggel 
kereskedő vagy hivatalnok 
ismeretségét keresi házas
ság céljából. Teljes cimü, 
fényképes leveleket ’Ne

jei igére a kiadó 
Közvetítők ki- 

7287

meslelkü
továbbit.
zárva.
Bácskai nagyközségben
ónálló, konkurenciánál- 
köli, jólmenő üzlet tulaj
donosa vagyok. Házasság 
céljából keresem tisztessé
ges leány vagy elvált asz- 
szony ismeretségét, aki
nek 80—100.000 dinár 
hozománya van. Részletes, 
lehetőleg fényképpel el
látott leveleket >1928* je
ligére a kiadóba kérek.

7150

Hösfllés céljából megismer
kednék polgári családból 
való, 18—22 éves, tiszta 
múltú leánnyal, akinek leg
alább 100.000 dinár hozo
mánya van. Leveleket ’Ön
álló kereskedő* jeligére a 
kiadóba kérek. 7149
Házasságot urikörökben ngv 
bel-, mint külállamokból 
is létrehozok a legnagyobb 
diszkrécióval. Marie Fe
tes, Vei. Kikinda, Nikole 
PaSiéa ul. 1691. 7076

Fiatal bőrkereskedősegéd 
állást keres. Más állást is 
vállal, vidékre is elmegy 
fám: N. L. Subotica, Rajé
Kujundíiéa ul. 97. 7314- - —
Könnyű rajzolásban tigves 
leányt vagv fiút keresők. 
Cim a kiadóban. 7303. -- ■ -II ■ -_
Némi i rodai gyakoria I l a 1 
bíró kisasszony gyári ma
nipulációhoz kezdő fizetés
sel felvétetik. Jelentkezés 
d e. 11 és 12 között. Cim 
a kiadóban. 7312

Ügyvédi irodába kisasszony 
felvétetik. Gyorsíró előny
ben. Cim a kiadóban.

7260

Kocsist tisztességest, meg 
biztatót keresek. Mavro 
Lipkovió lisztüzlet. 7268

Bábaasszony, okleveles, 
Ügyes, kerestetik 4000 la
kosú, gazdag bánáti község 
részére, a törvényben előirt 
javadalmazással, ió kerese
ti kilátásokkal. Ajánlatokat 
a kiadóhivatal továbbit.
.___  7251

Gazdasági gépész, vizsgá- 
Zf)tt stabilgépész, villany- 
®z°i'el"sliez és áramfejlesz
tő dinamó kezeléséhez is 
rk vizsgázott sofőr és 

fu tószere lő, állást válloz. 
atni óhajt Ugyanott egy 
Jókarhan levő Ford-autó el 
®oó. \tf"jknreséseket a Sen 
J11 t-JsAg szerkesztőségébe, 
őenta. 7293

Sucha tüchtige. solide Kin- 
dergártnerin zu 2 kleinen 
Kindern, mit Kenntiss dér 
kroatischen Sprache. Som- 
borski put 3. 7280
Télikabátja vagy öltönye 
olyan lesz mint az uj, ha 
már most 360 dinárért ki- 
fordittatja V. Kuntseher 
szabónál, Zrinjski trg 2. 
_______  7304

Elhelyező irodámba kere
sek főpincért, szobaasz- 
szonyt, éthordót, szakács
nőt. pincérlányt. Házi sze
mélyzetet elhelyezek. Ki
adok bútorozott és bútoro
zásán szobákat. Földeket, 
házakat közvetitek. Láng 
agentura, Paje Kujundáiéa 
ul. 4. 7297
Zongorista éjjeli üzletbe 
azonnal beléphet. Előny
ben részesülnek, akik éjje
li üzletben már alkalmazva 
voltak. B. Srifl, noóna rad- 
nja, Koprivnica. 7306
Raselgép-kezelöt keres azon
nali belépésre belgrádi vál
lalat. Ajánlatok Josif S. A1 
muly, Beograd, Cara Uroéa 
6. a. cimre küldendők.

7296
Almolnár, önálló munkaerő,
azonnali belépésre állást 
keres. Cim a kiadóban.

7236
Gazdasszonynak elmenne 
idősebb úrhoz, csinos 21 
éves fiatalasszony. Vidékre 
is elmegy. Cim a noviszadi 
kiadóhivatalban. 7210
Föxuolnárl keresek rögtöni 
belépésre, csakis elsőrangú 
erőt sok évi prakszissal 
automatikus malmoknál. 
Ajánlatokat kérem az igé
nyek megjelölésével, Gizela 
Paromlin, Virovitica.

7266

ügynökök helyben és vi
dékre uj házi cikk eladá
sára, 4—5000 dinár havi 
keresettel azonnal felvétet
nek. Vojvodina ügynök
ség. _______
Szabásznő, akinek női kon
fekcióban nagyobb gyakor
lata van, gyári üzemhez 
azonnali belépésre felvéte
tik. Cim a kiadóban.

7315

Portás, nős, gyermektelen 
kerestetik. írásbeli ajánla
tok Fabrika Aeroplana 
Beograd, Vladetina ulica 13 
cimre küldendők.

7220

Pntrcbujcmo portira Zenjc- 
nog bez dere. Pismene po- 
nude slati na fabriku 
Aeroplana Beograd, Vlade
tina ulica broj 13.

7219

Kádas Ignác leckéket. és 
fordításokat vállal. Lakás 
13-og Novembra ul. 38. 
(Bajai ut). 7 'J r
Szakácsnőt keresünk, ma
gvar vagy németet, a bécsi 
konyhában perfekt, 2 sze
mélyes családhoz, azonnali 
belépésre. Csak olyanok 
ajánlkozzanak, akik a fő
zésben tényleg jártasak és 
hosszuévi elsőrendű bizo 
nvit.vánvokkal rendelkez
nek. Ajánlatok Rudolf 
Schwarz, Beograd, Grata- 
nit.ka ulica 20/11. cimre 
küldendők. •
Szükségem volna 2'A, 9 és 
11 éves gyermekeim mellé 
idősebt' szerbül és németül 
jól beszélő intelligens, le-

' hetöleg zsidó vallásu neve
lőnőre. Részletes ajánlatok 
Hauer József, Sent a címre 
küldendők. _  _ 7,32
Fiatal csinos pincérlányt 
keres azonnali belépésre el
sőrangú vidéki kávéház. - 
Ajánlatokat ’Jó fizetés*
íeligére a kiadóba kérek.

7178

Iccést keresek kaucióval 
Frank Pál, 11, Oslobodje-

' nja ul. 34. 7227

G R U N W A L D
Ü G Y N Ö K S É G

H I R D E T É S E I
Paja K njundiléeva ulica, broj 3.

GRÜNWALD ÜGYNÖKSÉGHEZ
fordulhat bizalommal bármily ügyben készséggel áll 
rendelkezésére és minden ügyét lelkiismeretesen 

elintézi, de csakis utó'agos díjazás mellett.

E L A D Ó  F Ö L D E K
30 lánc szuboticai határ
ban, szép tanyával és 
hizlaldával.
50 lánc SomSiőnál szép 
tanyával.
110 lánc szuboticai ha
tárban, megfelelő tanyá
val.
320 hold Felső Bácskában

E L A D Ó  G É P E K
1 dinamógép egyedáramu 
110 volt, 45 arrrp. kap 
csolótáblával, teljes kom
plett, kitűnő állapotban.
1 Früsei (Maró) gép, fa
megmunkáló, kitűnő álla
pótban.
1 Misel-motor, 8 HP,
nyersolaj, Benc gyártmá
nyú, modem typusu, ki
tűnő karban.
1 45 HP félstabil gőzgép. 
1 drb 3 IFP benzinmo
tor, 1 drb 4 lukas kuko- 
ricaraorzsoló.
1 drb 33 HP Dieselmotor, 
t drb 5 HP nyersolojmo-
tor.
1 drb 35 HP szivógázmo 
tor, Sehlich-Nickolson, jó

E L A D Ó  Ü Z L E T E K
Sontán, főtéren, legfor
galmasabb helyen egy 
igen jó menetelü rövid
áru-üzlet előnyomdával, 
berendezve, biztos meg
élhetést nyújt, más válla
lat miatt eladó. Grünwald 
ügynökség.
Manikűr, elsórangn főtéri
üzlet Szuboticán, 20.000 
dináros társat keres, le
het nő is. Grünvaldnál. 
Mérgespusztán, piactéren 
egyedülálló füszerfizlet- 
ház áru nélkül eladó, 
azonnal átvehető. Grün
wald ügynökségnél. 
Kávéház, vendéglő, bá
náti nagy német község
ben, kaszinó az épület
ben, egyedülálló üzlet,
valóságos aranybánya, el
adó Grünwald ügynökség
nél.
Eladó kávéház, egyedül
álló üzlet, jól menő mo
zival felszerelve., szép 
urilakással 10.000 lakosú 
bácskai községben, tel
jes újépület a főtéren, ju
tányosán eladó Grünwald 
ügynökségnél.
Szálloda és kávéház, nagy 
horvát városban 15 ven
dégszobával, összes be
rendezéssel, egyedül álló 
fürdővel, a városban be

E L A D Ó  B Ú T O R O K
Gyönyörű faragott diófa
ebédlő 12 drb gobelin- 
székkel, 2 kredenccel, ju
tányosán kapható.
1 drb nagv arany konsul 
tükör, l drb 120 éves an

E L A D Ó  A U T Ó K
4 üléses llenaut kocsi, ki
tűnő karban, igen jutá
nyosán kapható.
501. Fiat, keveset hasz
nált, jutányosán eladó. 
3j-á tonnás teherautó, uj 
gumikkal Grünwald ügy
nökségnél.
1 Ford teherautó 1 ton
nás, uj gumikkal, kitűnő 
állapotban kapható.
Házat akar venni kisebb- 
nagyobbat kedvező fize
tési feltételek mellett, 
forduljon bizalommal

szép úri lakás, tanyával. 
38 lánc tanyával szuboti
cai határban.
5 lánc ugarakban, 7 lánc 
Radonovácon tanyával. 
1/4 lánc szőlő Palicson 
villával együtt eladó 
Grünwald ügynökségnél.

állapotban, nversolajmo- 
tor, 30 HP Swinderson 
gyártmányú, törött jó 
tengellyel.
45 drb akkumulátor cella, 
ólom telekkel, kb. 50/25 
m.
Márványkapcsoló tábla, 
volt ampere mérővel, 200 
Xl.60 méretben.
22 om belméretü centri- 
fugálszivattyu, 6 fm csö
vet
7 m hosszú 80 m/m-es 
transzmisszió tengely 3 
szijtárcsával.
1 drb 4 HP Waterlo szi- 
vógázmotor 8 éves.
3% HP villanymotor 110 
volt 3/4 amp. Grünwald 
ügynökségnél.

rendezve, igen jó forgal
mú üzlet elhalálozás miatt 
bérbeadó. Grünwald ügy
nökség.
Szálloda, kávéház, Szla
vóniában egyedülálló üz
let 12 vendégszobával, 
nagy táncteremmel, nagy 
kerthelviséggel, étterem
mel, üzlet kitűnő menete
lü, kimutatható nagy for
galommal, teljes berende
zéssel más vállalat miatt 
eladó. Grünwald ügynök
ség.
Vendéglő Sistaknál, ki
mutatható nagy forgalmi 
üzlet, amely nagyobb 
italforgalmat csinál, mint 
bármelyik beltéri üzlet, 
tekepályával felszerelve, 
uj épület, italmérési en
gedéllyel, azonnal átve
hető, biztos megélhetést 
nyújt.
Füszerflzlet házzal együtt 
Reinitz telepen eladó, 
azonnal átvehető.

Gyógyszertárt kerespk 
megvételre, Szlavóniában, 
Szrémben vagy Bácská
ban, 50.000 dinártól egy
millió dinárig. 
Famegmunkálógyát tár 
sat keres 20.000 dinár 
tökével. Bővebbet Grün
wald ügynökségnél.

tik Íróasztal.
Hálószohahntor 3 kom
plett szobára, modern, 
jókarban, tiszta állapot- 
ban kapható Grünwald 
ügynökségnél.

Grünwald ügynökséghez 
Lakást mindig kaphat 
azonnali beköltözésre. 
Grünwald ügynökségnél. 
Fordítunk francia, angol, 
olasz, spanyol, orosz, gö
rög iratokat szerb, német, 
magyarra. Bővebbet Grün 
wald ügynökségnél.
Ház eladó 2 lakással Bei-*
nitz telepen beton és 
téglából épült szilárd épü
let 70.000 dinárért, azon
nal elfoglalható. Grün 
wald ügynökségnél.

Műszerész, ki a varrógé
pek, speciális gépek és ke
rékpár javításokban telje
sen íártas, azonnal felvéte- 
tik Stern Adolf varrógép 
raktárában Subotica, Jela- 
őióeva ul. 2. 7184
Perfekt negatív és pozitiv 
fényképósznő, ki a fényké
pészszakmában teljesen 
jártas, állást keres. Cim & 
kiadóban, 6896
Főgépész felsőiskolai kép
zettséggel, nagy gyakorlat
tal, állást keres azonnalra 
bármilyen üzemhez. Cim- 
Proka Krisztics, Nova Ka- 
njijta. 7161
ügyvédjelöltet keresek, aki
a szerb és magyar nyelvet 
szóban és Írásban tökélete
sen bírja, telekkönyvben, 
peres és perenkivüli ügyek
ben nagyobb jártassággal 
bír és gépelni is tud. Olyan 
kész ügyvéd, aki ezeknek 
a feltételeknek megfelel és 
irodámban ellátandó mun
kája mellett kisebb irodája 
ügyeit ellátni képes — meg
egyezés szerint — felve
hető. Cim a kiadóhivatal 
ban. 7156
Autógarage, javítóműhely,
autó és kerékpárgumi vul
kanizáló. Speciális alumi
nium heggesztés. Bata-ga- 
rage és Takács vulkanizáló 
Zrinjski trg 24. Tanoncok 
felvétetnek. 4289
Diákok előkészítése. Diá
kokat, kik osztályvizsgán 
elbuktak, tanárok előkészi 
tik. Siker garantálva. Kö
zelebbit Sokolska ulica 19.

7155
Bőrönd és bőrdiszmüárn
javítására teljesen perfekt 
munkaerő állandó munká
ra felvétetik. Ajánlatokat 
>514* sz. a. Radio Reklám 
Jugoslavia, Subotica, pos 
tafiók 48. továbbit. 7223
Srpska Trgovaéka Banka
automatikus malma Skop 
lje keres néhány molnárse- 
gédet és egy gyakorlott gé
pészt, aki a »Gracer* 
rendszerű diesel motor ke 
zelésében jártas. 7209
Palicson Nagy Sándor uri- 
szabó a Vermes Béla vil
lában elvállal mindenne
mű, a szabószakmába 
vágó munkát.. 6936
Levelezőt, perfekt magyar
német gyorsírót, lehet nő 
is, keresünk. Ajánlatok 
’Gabonakereskedő* jeligé
re kiadóba. 7249
Tanulónak fiút fölvesz Ka- 
piszta fényképész. 7252
Kályhássegédek, formázók 

és rakók, állandó munkára 
kerestetnek. Gregorits Gyu
la kályhásmester, Senta.

7257

Két jómunkás kovácssegéd 
állandó munkára felvétetik, 
üveges Antal, Baőka Topo- 
la. 7237

Gyakornokot felveszünk 
azonnali belépésre. Dro- 
gerija »Nada< Kolar é3 
Gabrics, Szubotica. 7199

Gyógyszerész-gegéd (assis
tant sharmalie) jó praxissal 
állást keres. Gim a kiadó
ban. 7195
Szakácsnőt, jól főzni tudó,
rendes, tisztaságszeretőt, 
keresek. Somborski put 3.

7213
Jó házból való fiút tanonc- 
nak felvesz, Mandies sza
bó, Vermes-ház (Tiarátok 
temploma mellett.) 7234

Utazóknak Jugoszláviában, 
főleg Szerbiában igen ked
vező alkalom nyílik autó- 
alkatrészek eladása által 
(jóval napiáron alul) kis 
kollekcióval jelentékeny ke
resethez jutni. Ajánlatok 
’Alkatrészek* jelige alatt a 
kiadóhivatalba intézendők.

7254

Fényképészsegéd, negatív
és pozitiv retusőr azonnali 
belépésre Állást keres. —■> 
Ajánlatokat Vojvodjanakj 
oglasni zavod, Novisad. 
Kralja Petra 29. továbbit

7147-- ■ ' ■ ------■ II. I w
Fömolnári állást keres 85
éves, nős, józan, teljesen 
szakképzett fómolnár, aki 
a vám és kereskedelmi 

őrlésben teljesen szakem
ber 1-től 3 vagonos ma
lomban vagy annak önállá 
kezelését vállalja. Szabó 
Tamás fómolnár, Stara 
Kanjiüa, Princeze 'Jelent 
ul. br. 5. (Baőka). 7409
Alexa nyakkendőipar, 10 
dinárért fordítja ki nyak
kendőjét. Korzó. 6708
Nevelőnőket, nyelv- és ze
netudással, oki. nép- és kö
zépiskolai tanerőket, birod. 
német Hortnermneket, gyev. 
mekkertésznöket, gyermeke 
szobalányokat, játszótársa
kat, vakáción át fizetésnél- 
kűli tanuló- és diák (lányo
kat) ajánl a leglelkiisme > 
retesebben: ’Pádagogen-*
bund, Wien, IV KarlspL 7. 
Saját tudakozó szolgálat.

429w w- ,1 ■ ■ .......... . I ■ *0
Föpincér, intelligens, szón* 
galmas, jőmegjelenésü 
szakember, augusztus 1-re 
állást keres. Cim a kiadó
ban. 7220

Gyakornokot keresünk. ‘
Gyorsírók előnyben. Aján- 
latok »Gabonakereskedő* 
jeligére kiadóba. 7248

vétel’eladAs]
Grafonola, Columbia typoa,
52 darab kitűnő művész és  
tánclemezzel nagyon olcsón 
eladó. Somborski pót 62.

7261
ELADOM Amerikába kük 
tőzés miatt korcsra a űz lete
met házzal együtt Dnfcna 
Miatovió, Mól (Baőka).

727*
Eladó jó karban levő 6-o» 
magánjáró szívó gázmotor. 
Fürstnerr Márton, Fake-, 

tics, vasúti állomás kózelAi 
ben. 7295
Knkoricamoneoló 4 lyuk
kal, jó karban, eladó. Sipoe 
András, Kula. 729U
Start Beóejen a Kralja Pet
ra ulicán (a főutcán) jófor- 
galmu, több mint 40 éve 
fennálló füszerüzlet teljes 
felszereléssel együtt azon * 
nali átvételre eladó. Bő- 
vebb' felvilágosítással szol
gál Schik és Spitzer nagy* 
kereskedő cég Stari Beőejenj 

7271
Eladó 2 méter hoeszu pult, 
egy négy gummfkerekü 
sport gyermekkocsi. Mucsi 
telep 85. sz. 7308
Rövid keresztlftnoa K » -  
gorát keresek megvételre. 
Láng agentura, Paje Ku~ 
jundáiéa ul. 4. 7298
ötven év óta fennálló kocs
ma, házzal együtt eladó. 
Subotica, PoStanska uRca
7. 7266
Eladó egy-egy lánc föld a
zentai ugarakban. V., Va- 
roéka ul. 18. 7292

Cséplőszekrény, teljesen uj.
golyócsapágyas, 'olcsón el
adó. Alkalmi vétel. Cim 
megtudható Neumann, Su
botica, Mazuraniéeva uli
ca 11. 7286

Nincs többé lábinadAs;
vegyen »Pedikol« ápöfer- 
tőtlenitöt, a ’Vojvodina* 
ügynökségtől föposta mel
lett.

Kaszálószéna préselve ée 
mindennemű tűzifa bár
mely mennyiségben mér
sékelt áron kapható. A  
Schetterlein, Osíjek, donji 
grad, Prestolonaslednikuv* 
ulica 31.
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L IF K A  K E R T -M O Z I
Óriási siker! Telt kásákI 

C o n rn d t V e ld t  J o h n  B a r r y m o r

M á g ly a  é s  é l e t
előadásain vasárnap 4, 6 és 9 órakor utoljára.

Hétfőtől szerdáig a nagy érdeklődé) folytán  
2 e lő a d á s  **0 á é> 9 órakor
E W E L I N  H O L T

Ártatlan fiatalság éa mélységes szerelmi tragédiák tnfeiyr*-
tálój nak Uimajas ó ujdonaAga

C s ó k o s  h e t e k
A SZÍT húrjain játszó történet az ifjúko ri szerelemre

Használt ablakok, ajtók,
épületbontásból kikerült, 
kifogástalan állapotban, ol
csón eladók. Sípos bútor
asztalos, Senéanski put 3.

6930

A P R Ó H IR D E TÉ S E K
I VÁROSI

1928 ju lus 22

M O Z I

.PIA NINKA
' ' * C-A^.-

Előszobaberendesés, kom
plett, eredeti fazonú, épít
kezés miatt visszamaradt, 
jutányos áron eladó. Sipos 
bútorgyár, Senéanski put 3

6929

Paraffin Therapia
Ciril i Melód trg 5. Dr. Vócsei Jenő orvos 

lakisin. Telefont 5)9
A legújabb és eredményeiben fel ül múlhatatlan 
gyógymód reum a, k öszvén y , Isch la s , lum 
b ago , é s  neuralgikus fájdalmak e s e t e i 
ben. Legbiztosabb sikerű paraflinos pakolásos 
fo g y a sz tá s  az egész testre, vagy annak egyes 

r é sz e ir e  berlini módszer szerint
Számos köszőnőlrat. Vidéki betegek részére lak ás  
é s  e llá tá s . Kívánatra prospektust, vagy szó

beli felvilágosítást ad: 685,
D r . V é  c  s e  I J e n ő ,  orvos

Vasárnap utoljára
A C S A P D Á B A N

Stuart W«bh» vidám é» aiouoru ka.andjai a p. iizbamisitdkka,
vívott küzdelmében. — Fő zerepiók; Imogen Rooertson, Aud vivou » » EgeJe Nig8en. Sicglrid Arn0 ____ ______

Hétfő — Szerda Újdonság!
E K Z O T I K U S  A S S Z O N Y O K

Dráma a távoli titokzatos d 'i tengerről. — Főszereplők: 
George O’Brien és B illie Dove. — Küzdelem a víz alatt 
a canaval. A bátor néger nő erősebb a legerősebb hálnál. 

Fehérek kaland,a a neger nők között.
Már a Magyarok la tudja, a a közönség ezrei bizonyítják, 
ho’T a kánikula i hőség elöl csak a Varos’ Moziba m-nek 'l- 
het. Modern hUlékészülókünk állandó 10-18 fokos litta leve
gőt áraszt úgy, hogy sokkal hűvösebb, m int a szabadban. 

Por- A» Bzunyogmentea, órondn 4 levegő

„PLANINKA”
havasi gyógyfűtea
felfrissíti és tisztítja a vért, 
megjavítja a rossz emész
tést, a rendszertelen bél- 
mfiködést és kiváló hatású 
altesti bántalmaknál, a húgy
hólyag, máj, epe megbete
gedéseinél és epekőnél. A 
„PLANINKA" tea étvágy- 
gerjesztő, különösen jó ha
tásúnak bizonyult éredény- 

elmeszesedésnál.
A .PLANINKA- havssi (ryógv- 
fütea csak fenti védjeggyel é- 
[leplombált dobozokban valódi, 

egy doboe éra 20 dinár. 
Kapható gy gvaiertérakban 

Készíti: Mr. BAHOVEC 
gyóyy3r«rtéra LJUBLJANA

Jnyovié-fóla 8 a Ivat or sajt- 
ojtó, amely öt perc alatt 
édes túrót ad, 6 dinár, vaj
ét sajtfesték 5 dinár, vaj- 
készitőpor 5 dinár. —. Vi- 
azontelárusitók kerestetnek. 
Szétküldi Jugovié gyógy
szertár, Novisad. Kérjen 
mintát és csatoljon & levél
hez 10 dinárt. 7277
Házak különfélék eladók.
Lakások 2—3 szobás, a 
város minden részében 
azonnal kiadók. »Vojvodi- 
na« ügynökség főposta
mellett.
Földjeink kisebb-nagyobb 
tételekben Subotica hatá
rában eladók é6 bérbeadók 
»Vojvodina« ügynökség 16- 
posú mellett.
Eladással és vevéssel fog
lalkozó vidéki urak üzleti 
összeköttetés végett küld
jék be címüket. .Vojvodi- 
na« ügynökség Subotica.

7245

-i-MOIábak-8-
mükarok, gyógyfűzők, tám- 
gépek betegtoló-kocsik, 
Schőnbrumnál, Szubotica, 
Paje Kujundiiéeva 20. 8766
Fogbagyma, vöröshagyma
nagyobb mennyiségben el
adó. Schwartz Antal, Nova 
Kanjiia. 7217
Hofherr-Schranti gyárim A
nyu 6 HP gözlokomobil és 
52 colos cséplőszekrény 
kifogásnélküli, üzemképes 
állapotban, együttesen és 
kűlőn-külőn is eladók. — 
Agrikultura, Sombor. 7205
Veszek libazsírt minden 

mennyiséget. Roth, Pal- 
motiéeva 79. Subotica.

__________ 7200
Emeletes háa egészen, vagy
lakrészenként is eladó. A 
ház évi jövedelme 60 000 
dinár. Bővebebt dr. Biró 
Andor ügyvéd irodájában, 
Park Kralja Petra 10. 7192
16.840 korona értékű 20%-
os bon 3500 dinárért eladó. 
Cim a kiadóban. 7183
Mozisoki Komplett gépház 
zi berendezés és padok el
adók. Cim a kiadóban.

7223

iulius 24
.E r i d e n  k e z d ő d i k

Ennek dacára az
áruk kifogástalan  

m inőségűek

Abrichtez (egyengető gya
lu), Kirchner gyártmány 
és 1 drb 4 HP villanymo
tor, használt állapotban, 
eladó. Bori Béla lakatos
nál.

70 család méh uj kaptárok
ban kisebb tételekben is 
jutányos áron eladó. Vá- 
radi Lukács méhészete, 
HorgoS, Kamarás. 7140
Gőzkazán, 8 légkőrös, sta
bil, Drőszler Pozsonyi 

gyártmányú, 1907-beli, 78
csővel, komplett, teljes a r
matúrával, olcsón eladó. 
Zoltán Kngelsmann, Subo 
tica, Oslobodjenja (Zcntai 
ut) 138. 7114
Eladó egy jókarban lévő 4 
IIP álló gőzgép. Tóth bog
nár Stara Moravica. 7110

Szenzációs árak!
Egyes dolgok

30-40, sőt 5O®/o-al 
olcsóbbak a ren

des árnál

PERO VUJKOVIC
D ÍV A T Á R U H Á Z A , SU B O T IC A

JAmenetelü vendéglő, nagy 
kerthelyiséggel, nyári és 
téli üzlet, 6 berendezett 
vendégszobával, vendég- 
lóa-lakással, jutányosán el
adó. Bővebbet Massong P., 
Novisad, NjegoSeva ul. 8.

7240

Préseket és hordókat, hasz
nált de kitűnő állapotban 
levőket, 10, 5 és 3 hektoli
teres Beőckpréseket, szűre- 
telókádakat 60 és 100 bek- 
tos lagerhordókat és bor- 
szivattvut gumikkal ke 
msek megvételre. Cim a 
kiadóban. 7238

Kétemeletes bérház, mo
dern épület, Tanéevon a 
város közepén szabadkéz
ből eladó. Érdeklődni a 
tulajdonosnál. Vojvode Put- 
nika 6. 7017

Bor eladó 45 hektó kele- 
biai rizling, 25 hektó siller 
Hammer, VII , Jugoviéeva 
nl. 36. 7246

Fiat-autó jókarban sür
gősen eladó. Subotica, 
Irankopanska ulica 36.

7088

Ingyen kap 1 próbadoboz
•redeti Daruváry krémet, 
ha portóra beküld bélyeg
ben 2 dinárt. A Daruváry 
krém ezideig a legjobban 
bevált szer arctisztátalan- 
ságok, szeplők, májfoltok 
ellen. Kapható szaküzle
tekben. — Készíti Blum 
gyógyszertár, Subotica. fő
postával szemben. 6190
Nagyszabású teljes füszer-
űzlet-berondezés, irodai 

üvegezett fal aitós stb. el
adó, üzlethelyiség kiadó, 
üzlethelyiség nagysága és 
fekvésénél fogva gabona 
becserélésére kiválóan al
kalmas. Szilágyi István, 
gázgyárral szemben. 7230

Mit nyú jt a

G YAKO RLATI 
GAZDALEXIKON

KW®

■
Közérthető, lényeget megvilágító tájé
koztatást a mezogazdiság minden kér- 
délében, ez a két könyv tehát a gazda 
nélkülözhetetlen kátéja, útmutatója 
és tanácsadója. Aki tehát a legkisebb 
költséggel a legnagyobb terme ősi 
eredményt akarja elérni, az saját jól 
felfagott érdekét követi és egyutta- a 
köznek is szolgálatot tesz azzal, hogy a

G y a k o r la t i  G a z d a le x ik o n t
nemcsak megveszi, de tanulságait a 

gyakorlatban is érvényesül.

F ő b b  t a r t a l m a :
Konyhakertijét, szőlőmivelés, baromfi- 
tenyésrtés, méhészet, tejgazdaság, állat- 
gyógyászat, talajmlvelés, gyógynövények, 
vetőmagismeret, dohánytermesztés, gyü
mölcstermesztés, nővényn'mesités, erdé
szet, borászat, gazdasági gépek ismerete, 
állattenyésztés, műtrágyázás, takarmá
nyozás, vadászat, halászat, burgonya
termesztés, komlótermelés, paorika, ken
der, len, falusi konyha, háziipar, rovar- 
kártevők, nyu’tenyésztés, ló-, szarvas- 
marha-, juh- és sertéstenyésztés stb., stb.

Két kötet ára közel 250') oldalon 480.-— <5InAr 
Kapható a BACSMEGYEI NAPLÓ könyvosztályában

Villanytelep 17.000 lakosú 
nagyközségben, újonnan fel
szerelve eladó Sztaramora- 
vicán. 7105
Bélyeggyűjtőknek ajánlom 

hogy szerezzenek be ná
lam 500 teljesen különböző 
bélyeget tartalmazó bélyeg- 
gyűjteményt 30 dinárért. 
Európa, Ázsia, Afrika és 
Ausztrália különböző álla
mainak bélyegeit tartalma
zó 1000 darabos gyűjte
mény ára 65 dinár. A 
pénz előzetesen bekülden
dő ée a gyűjteményt aján
lott levélben küldőm a 
rendelőnek. Minden ren- 
leléshez ingyen csatolom 
bélyegárjegyzékem, amely 
az egész világ, majdnem 
600 államának bélyegjegy
zékét tartalmazza. Az SHS 
legrégibb bélyegkereskedé
se. Izidor Steiner, Brod 
na Savi. 718
Központban főbb lakással,
nagy udvarral V. kör, Devo- 
jacka ulica 2 számú ház el
adó. Érdeklődni a kiadó
ban. 6593
M azyarboly község (Vil
lán" mellett) kellős kö
zépé* eladó 4500 négy
szög h1 as belsőség, rajta 
több -ápúlcttcl. Igen alkal
mas nagy vállalat létesí
tésére. Kövezett ország
út, posta, telefon, autójá
rat a szélrózsa minden 
irányába. Tulajdonos cí
me: Milié Jován, Sakula 
(Bánát, SHS). 6<x43
Tisza folyó és vasúti állo
más mentén levő városban, 
nagy búzatermő vidéken 2 Is 
vagon kapacitású, modern 
berendezésű malom hajtó
erővel együtt bérbeadó. — 
Cim a kiadóban. 6934
Malomberendezés: 1 drb
21-cs hengerszék, 1 pár 
francia 42 colos vasrániás 
és más apróság eladó Bu
zogány István, Baíko Pet- 
rovoselo. 7134
Azonnali szállításra aján
lok kőris-, szil- és égerlü 
zifát haiótéfelpkben. osijeki 
paritással. Érdeklődőkkel 
tárgyal megbízottunk Meit
ner Dezső, BeliSée. 7080
Sarokház nagy jövedelem
mel, modern lakásokkal 
posta közelében, kisebb 
házak nagy telekkel épí
tésre alkalmas, eladók. 
Földes ruhaüzlet.
Bácskai függő elevátor 5t
colos cséplőhöz eladó. Ag
rikultura, Sombor. 6989
Mintázott gyógynövényeket
vesz Blum gyógyszertár 
Szubotica, Íöposíávttí szem
ben. 5190
Narryon olcsón vásárolhat
ma délután bárom órakor 
árverésen, Palicson az 
»Abazija« vendéglőben kü
lönféle kávéházi-korcsmái 
tárgyakat. 7157

Használt gyalu padokat és
asztalosszerszámokat veszek. 
Sípos bútorasztalos, Sen- 
canski put 3. Ugyanott 
tanulók felvétetnek. C92.I

Modem és stilus

b ú to ro k a t
továbbá © Azakm ha vágó 
összes munkáltat küszbének 
az újonnan átépített rotl- 

t utorgyárukban

S ÍP O S  f i a i
Zenlai u t 3.

Á lla n d ó  r a k t á r i?

F O R D -a  u t ó k a t
Fordson traktorokat
becserélek, ha Chevrolet 
autót; vagy C o rm ick  liléi
vé Hofherr traktort vesz.

F ö l d v á r i  M é la
l Stari BoőeJ

K O L O N F É L E

Kél szoba, konyhából álló 
lakás a város központjában 
augusztus 1-re kiadó. Cim: 
Dr. Bárdos ügyvédnél, Su
botica. 7313
üzlethelyiségek kiadók. So-
kolska ulica 2. 7259
Elegánsan bútorozott uccal 
szoba három ággyal, vala
mint egy szoba két ággyal 
kiadó. Ivicsné, Vilsonova 
ulica 60, ócskapiacnáL
2 szoba-előszobás-konyha,

mcllékhelyiséges lakást ke
res kisebb család a belté 
ren. Fizet havi 1000—1200 
dinárt. Cim a kiadóban.
Ház 3 mellékhelyiséggel, 2 
lakással, kerttel eladó, eset
leg kiadó. Iparosnak na
gyon alkalmas. Cim a ki
adóban. 7285

Füszcrflzlet, kocsmahclyí-
ség lakással egvütt kiadó 
Cim. Y I, PraSka ul. 48.

7305

Szoba, konyha, kamrából
álló üres lakás, valamint 
egy üres szoba augusztus 
1-re kiadó. Párhuzamos ut. 
32. 7301
Éjjeli üzletel keresek bélbe. 
Szilágyi Mátyás, Novisad, 
Kameniőka ulica 12. 7276
Kiadó egy azoba, konyha, 
kamarából álló lakást ke
resek. Cim: Madjarska üli 
ca 12. 7314

Nógyszobáa lakás előszobá 
val, fürdőszobával és víz
vezetékkel, minden mellék 
helyiségekkel augusztus el
sejére kiadó. Kumiöiéeva 
ul. 3 _ _  _ _  7176
Elegáns, kűlönbejáraln ut
cai parkettás szoba vasút
tal szembe augusztus l-rn 
kiadó. Bővebbet Ivan An- 
lunovié ul. 3, földsz. 724-,
Kiadó azonnali beköltözés
sel egy elegánsan búto
rozott, külőnbejáratu gar

zon szoba. VIL, Uspored- 
na 4. h. sz. a.

KflIOnbojAratn bútorozott
szoba ós egy üres kis szoba. 
azonnalra kiadó. VII., Hn 
dzióeva ul. 4.

A felelős dr FENYVES FERENC. Nyomatott a kladótu laldonos Minerva r.-t.-nál. Felelős kiadó: FENYVES LAJOS Szubotica.
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V álság
Evek óta emésztik ennek az ország- 

nak az erőit a különféle válságok. Ez a 
sxó: vdlsdg úgy hangzik nálunk, mint 
egy borzasztó vészkiáltás és olyan sű
rűn. mint most az északi sark felől az 
s. 0. S. A kereskedelem válságban van 

kiáltják évek óta riadtan a kereske
dők. A gyáripart megöli a válság — 
halljuk évek óta a gyárosoktól. A me
zőgazdaság válságba jutott — panasz
kodtak tavaly a földmivelők.

A mostani politikai válság egész álla
mi életünket juttatta kritikus helyzetbe. 
Ez már nem annyira politikai és parla
menti krízis, hanem az egész ország sú
lyos válsága.‘Látnivalók a külömbségek 
méretekben és tartalomban az eddigi 
gyakori kormányválságok és a jelenlegi 
nagy és súlyos állatnkiizis között Ezt 
már nem fogadja higgadtan, megszokot
tan. szinte unotiau és közömbösen az or
szág népe, mint az. eddigieket, hanem 
idegesen, izgatottan, ökölbeszorított ke
zekkel és egymással elkeseredetten far
kasszemet nézve a Száván innenlck és 
túliak.

Ne gondolja senki, hogy ezt a nag.v 
és fájdalmas államkrizist csupán egy el
vetemült vagy őrült ember gyilkos go
lyói Idézték elő. Az ötször egymásután 
eldördült revolver csak kirobbantotta a 
végsőkig feszített ellenteteket, a lelkek 
feszültségét, a lappangó gyűlöletet. A 
parlamenti vérengzésnek előzményei 
vannak, még pedig évekre visszanyúló 
sorozatos előzményei, amelyek nem ma
radhattak következmények nélkül és a túl
feszített húrnak előbb vagy utóbb el kel
lett pattannia. A gaz merényletet egy 
féktelen obstrukció előzte meg, amely 
nem válogatva az eszközökben a vég
sőkig kiélezte az ellentéteket. Az ob- 
strukciót megelőzőleg a prékól front jel
szavával szították az ellentéteket, a pré- 
kói front gondolatát pedig egy igazság
talan, elkeserítő, szinte elnyomó, prékó- 
ellenes politika váltotta ki.

így lehet lépésről lépésre visszamen
ni az elkövetett tévedések, hibák és bű
nök láncolatán, amelyeket sohasem akar- 
tak jóvátenni és amelyek együttesen, 
egj'másba fonódva egymást kiegészítve, 
erősítve és fokozva kikerülhetetle
nül előidézték a mostani helyzetet 
■Most aztán itt állunk a végén, az ör
vény legszélén, a végső állomáson, ahon
nan nem lehet ideiglenes intézkedések
kel, átmeneti megoldásokkal és félrcfor- 
mokkal kimenekülni. Itt csak végleges 
intézkedés, gyökeres megoldás, erőteljes 
és döntő elhatározás segít, itt nem apró 
politikai trükkökkel, kicsinyes intrikák
kal, ügyeskedő fogásokkal, hanem csak 
egész elhatározással, biztos cselekvéssel 
és az összes produktív erők összefogá
sával lehet az országot a válság fojto
gató öleléséből kiszabadítani.

Nem az a fontos, hogy minek nevezik 
azt a megoldást, ami most következik, 
alinem hogy mi a tartalma lényege. Nem 
az a döntő, hogy koncentrációs kormány 
alakul-e, a négyes koalíciót ujitják-e fel, 
átmeneti neutrális kormány alakul-e, ki- 
irják-e rögtön, vagy az ősszel, vagy 
csak egy év múlva a választásokat. 
Ezek a kombinációk, amelyeket mint 
döntő kérdésekét vitatják, forszírozzák, 
tisztára csak külső megnyilatkozási for
mái a várható és beható megoldások
nak és mint rendesen, most is a legtöb
ben összetévesztik a formát a lényeggel. 
A lényeg az. hogy az uj kormány, hát- 
milveu legyen is az, akár a jelenlegi 
Parlamenttel, akár uj választás lefolyta
tása után, akár választások és parla
ment nélkül, de nyújtson garanciát arra, 
hogy jóvátcszl a múlt hibáit, bűneit és 
tévedéseit, félrelöki az önző, egyéni és 
Vártszem pontokat, egyesíti magában az 
ussz.es állami és nemzeti termékeny erő
ket és erős kézzel hozzáfog az ország 
nagy, fájó, kínos és égető problémáinak 
sürgős és végleges megoldásához.

Nem az, a fontos tehát, hogy milyen 
flz alakulandó kormány formája párt
szempontból, vagy parlamentáris szem
pontból, hanem az a fontos, hogy milyen 
ennek a kormánynak a programja és az 
ereje, képessége a program vcgrebjtá- 
sára. A pártok tehát, amelyek a válság 
megoldásánál szerepet akarnak játszani, 
először dolgozzák ki az uj alakulat elvi 
és tartalmi programját, a megoldandó 
feladatokat, a legsürgősebb és a későbbi

foglaljon magiba, art m Illetékesek kér
dezzék meg a lelkiismeretűktől és az or
szág szenvedő népétöl. Legyen benne a 
békés fejlődés garanciája, az ország gaz
dasági problémáinak egészséges megol
dása, a tartományok és népeik őszinte 
és valódi egyenjogúsága és az ország
ban élő különféle nemzetbégek testvéri 
ölelkezése.

M unka és sem m ittevés

léiWiivaTőVwt ezftknt rft ássák meg. ere
ket egyeztessék ősze, azután ezeknek a 
megoldására egyesüljenek. Ha a pro
gram kész, ha a munkaterv megvan és 
ha tudjuk, bogy az a program az or
szágot kivezeti az, örökös válságok ká
tyúidból, akkor a formát, a keretet köny- 
nyfl lesz megcsinálni.

Hogy ez a közös nagy program mit

Irta: B aerie kor

Kitűnő férfin halt meg, olyan, akit 
a munka emberének hívnak; azok 
közül egy, akikről — nem megszólás- 
ból, hanem magasztalásul -  azt 
szokták mondani, hogy agyvndolgoz- 
zdk magukat, Eltűnődtünk az eseten 
és sajnálkozva állapítottuk meg a 
Természet furcsa erőadományozását 
és schogyscigazságos munkamegosz
tását, amely abban nyilvánul meg, 
hogy olyik embertársunk egyáltaljá- 
ban nem munkaerő, a másik meg öt 
helyett dolgozik. Előbb az elhunytról 
beszélgettünk, az energiáját és a szí
vósságát dicsértük s aztán lassan iga
zat is adva egymásnak, disputáivá is 
azokkal, akik más szavakkal vitatták 
azt, amit magunk is gondoltunk, vöm 
Huiidcrstea in’s Tausendste jöttünk, 
s magáról a munkáról kezdtünk ve
zércikkezni, csevegni, értekezni, er- 
külcspródikálni (kiki a maga mentali
tása szerint), a munkáról mint erény
ről, mint a gazdasági élet leghatal
masabb emeltyűjéről, mint a közva
gyonosság és a magánjóllét tápláló 
forrásáról, mint insztruktiv tényező
ről és követendő példáról.

így folyt ez, amíg a vita hevében 
el is felejtettük, hogy gyászoljuk egy 
szeretett barátunkat s hogy parentá- 
Innk egy nemes munkaerőt, — már 
nem is gondoltunk arra, akinek a te
metéséről jöttünk, és egy barátunk, 
aki szeret előadásokat tartani, egy
szerre csak ^betette a garast*. $ a 
töbibek hallgatták.

valamikor excellenciásnak szólított 
kényelmes ur épp úgy végez, ha r.em 
is oly jól, testi és szellemi munkát, 
mint bármelyik kispolgár, ellenben a 
proletárok tömege, amely szeretne 
dolgozni (amelynek a semmittevés
hez nincsen semmi tehetsége), nem 
kap munkát, nem adhat neki dolgot 
sem az állam, sem a társadalom, sem 
a Népszövetség. Melyik jobb? Azt 
hiszem, az utóbbi még rosszabb. A 
római imperátorok kenyérrel és cir
kuszi játékokkal nyugtatták meg az 
unatkozó vagy elégedetlenségre haj
lamos tömegeket, — ma nincs annyi 
cipó és annyi mozi, ami erre a célra 
elegendő lehetne. Kiderül, hogy két 
évtized előtt könnyebb volt jóllak
tatni és szórakoztatni a tömeget, mint 
azt ma munkával látni el. Ügy lát
szik, még nem volt elég történelmi 
tanulság, amellyel az elmúlt századok 
szolgáltak, újabb leckékre szorultak 
az államok, hogy megoldhassák a 
legfontosabb kérdést s megteremt
hessék az egészséges gazdasági 
életet.

Milv szép szociális rendelkezés 
például a vasárnapi munkaszünet, 
amely megengedi, hogy a köztünk 
legszegényebbnek is legyen egy sza
bad napja, amelyen nem kénytelen 
robotolni. Ám ez csak félmunka, sőt 
csak hetedgyógykezelés. Mit ér 
az a vasárnapi munkaszünet, amely- 
lyel szemben ott ágaskodik sötéten, 
rémesen, vigasztalanul, éheztetően 
sokezer munkaerőnek a hétközi mun 
kaszünete!? A vasárnapi otiurn ak
kor volna csak igazi érték, ha a hét 
többi napjaira biztosítva volna min
denki részére a munka. Az ünnep- 
naDOt csak az élvezheti, akinek szom
baton volt és hétfőn tesz biztos ke
resete. S higyjétek meg: kisebb ba; 
volna, ha az emberiség vasárnap is 
dolgozna (ami most szigorú bírsá
gok terhe alatt tilos!), mint az, hogy 
annak egy része hétköznap se ka; hat 
munkát.

Az Ibid ben megindult cs még ma 
se befejezett nagy folyamat — em- 
berpusztitás, népvándorlás, erkölcs- 
rombolás és uj értékmeghatározás — 
a munka dolgában is nagy változást 
idézett elő.

A háború előtt több volt a semmit
tevő, mint most, ellenben ma több a 
munkanélküli, mint amennyit az ak
kori statisztika kimutatott. Az egyes 
ember erkölcsi fölfogására és köte
lességtudására ez az adat talán ked
vezőbb világot vet, a népek szociális 
szempontjából az bizony kedvezőtlen 
tünet. A nagy tanulságok után min
denki belátja, hogy nincs többé szük
ség herékre, akiket a latin költő így 
hív: frages eonsumerc nail. s akik 
abból cinek, néha fényesen, amit a 
mások kezemunkája teremt elő, sok
szor keservesen, s ennélfogva dolgoz
ni kíván a bukott hercegektől és emi
grált latifimdimnosoktól kezdve egé
szen a paradlrozáshoz szokott ex 
katonatisztekig mindenki, akinek ép 
a kezeiába — sőt a rokkant is, ha 
van még egy kis szusszá.

Ámde ennek az általános munka- 
vagynak nincs meg a kellő visszhang
ja. Szemben áll vele a szomorú de
konjunktúra: a riasztó munkasorva
dás. A gyakorlati államférfiak csak
úgy, mint az emberiség boldogulásán 
dolgozó teoretikusok, utópisták és 
egyéb fantaszták hiába törekednek 
arra. hogy mindenki kapjon munkát, 
aki akar dolgozni. Nines elég munka.
(Vagy _óh szörnyűség! - - sok az
ember?) A régi semmittevők helyébe, 
akik boldogan éltek, mert hiszen nem 
volt muszáj dolgozniok, a kényszer- 
semmittevők jöttek, a munkanélkü
liek, akik boldogtalanul vegetálnák, 
mert élni, azaz dolgozni szeretnének,
ha lenne mit. . , .

Mi jobb? A régi állapot, amelyben 
érv sereg gondtalan ember kupon
vágásból élt s legfeljebb rniikedye- 
lésből végzett egyet s mást, ami a 
munkához hasonlított, de nem volt 
az vagy a mostani, amikor a regi 
munkakerülőket igába fogta a há- 
boruutáni szomorú kénytelenser. s a

*
Mindannyian viharosan helyeseltük 

a barátunk fejtegetéseit, s a munká
nak oly dicsőítése indult meg, aminot 
csak olyanoktól lehet hallani, akik 
nem kénytelenek nehéz munkát vé
gezni. főbben ismételték a sok ezer
szer hallott mondást, amely szerint 
»a munka nemesik,. hogy a munka 
meg a morál együvé tartoznak, hogy 
mindenki annyit ér. amennyit dolgo
zik, stb. A munkáról mindig többet 
beszél az, aki ráér pihenni, mint az. 
aki nagyon elfoglalt, — az intéző 
többel, mint. az arató, a munkakiosz
tó többet, mint az, aki a leckét fölkap
ja . . .  Volt a társaságunkban egy 
festő, könnyen dolgozó és eleget
kereső művész, aki esztéta-magaslat
ról nézi az életet, s igy a .munkát 
is, amelyet ö és mások végeznek. 
Öt nem bántották a népboldogság
problémái, a »szépség« szempontjá
ból tárgyalta ezt a kérdési is. Es 
szóla imigyen.

Mindaz a sok erkölcsi tűntétek a 
mely nemesit, s a teljesített köteles
ségről, amely boldogít, mind igaz, 
— a munka csakugyan a legszebb 
foglalkozás, amelyet gyakorolhat va
laki, s a kötelességtcljesités az em
bernek egyik legkiilönb erénye. Pc 
nem tagadhatom, szebb látvány az 
ember, amikor mulat mint akkor, a 
mikor dolgozik, s különösen sokkal 
épületesebb és gyönyörködtetőbb lát
vány egy mulató, szórakozó, ünnep
lő embersokaság mint egy tömeg 
munkás, amely izzadva dolgozik.

rr. <gf) oi8a

Egy gyártelep szabad munkásatnak
(azaz: rabszolgáinak) a keserves 
munkája zilált vonásokat vetít a dol- 
kozók arcára, — egy mulatozó tár
saság vigsága lxildog mosolyt vará
zsol a vigadók ábrázatára. Ha né
zem a munkások raját, amint terhe
ket cipelve vagy gépeket forgatva1 
verejtékezik és sokszor ziháló mellel 
végez emberfölötti munkát, a szána
lom érzése fog el, sőt oljkor a bor
zalomé, mert a megfeszített munká
ban már elmúlt forrongásoknak a 5 
t nilckct és jövendő szociális íölfor 
dulásoknak a képét is látom, s a£ 
egyént is végtelenül tudom sajnálni., 
aki a legtöbbször több munkát kény
telen végezni mint amennyi az ere
jétől tellik, rosszabb levegőt szív be., 
mint amilyen megilleti és valószínű
leg otthon a családi körébc’n is rósz- 
szabb viszonyok között é t mint ami- 
nőt Marx és Lassalle, Wells és Ber
nard Shaw szántak neki. És eszembe 
jut az is, hogy az ilyen ember, akit 
igv megdolgoztat a társadalom, nem 
szereti a társadalmat, nem szeret
heti azt, s legkevésbbé annak azt az 
osztályát, amelynek a kedvéért, a
javára és a hasznára első sorban iz
zad, a kapitalistákat, kik közé ő — 
a munkás — mindazokat odaszámft- 
ja, akik nem kézi- vagy’ gyárimun
kások, tehát Benneteket is, tisztelt 
barátaim, és engem is. akik ugyan
csak nem vagyunk kapitalisták . . -
És arra kell gondolnom, hogy az 
ilyen ember, akivel olyan kevéssé 
emberségesen bánnak, nem lehet ma
ga se igazán emberséges, s akit any
ujára kiaknáz az önző társadalom » 
az önző osztálycrdek, maga se lehet 
önzetlen. És az is eszembe jut, hogy 
ez a szegény ember, aki a mások' 
kulturális érdekeiért dolgozik, maga 
nem lehet igazándi kulturlény, mert 
nincs ideje hozzá, hogy azzá legyen, 
s hogy’ igy elzárva a közművelődés 
legnemesebb áldásaitól, azok tudat
talanul is hiányzanak neki, — nem 
is szólva azokról a tehetségesebb és 
értelmesebb munkásokról, akiknek 
kulturvágyaik vannak, amelyeket tu
datosan ápolnak és busán nem elé
gíthetnek ki.

Ezek a nélkülözések és szenvedé
sek kiülnek e szegény küzdőknek ar
cára, s aki érdeklődéssel nézi őket 
bizony ráeszmél arra, hogy az szo
morú hitvány. S az ember, amikor 
nézi őket, kénytelen azt gondolni, 
hogy csupa boldogtalan emberrel 
van dolga, sőt kísérteibe jön azt hin
ni, hogy talán az egész emberi nem 
—■ egy  pár egészen butát s néhány 
kivételesen igénytelen lelket leszá
mítva — boldogtalan.

Ellenben, ha egy szórakozó társa
ságot, akár úri népet, akár munká
sok tömegét vagy paraszti csopor
tot néztek, csupa mosolygó, sugárzó 
arcot láttok. A gondok redöi elsi
multak ezeken a derűs ábrázatokon 
— az emberek vasárnap tiz eszten
dővel ifjabbak mint a hétnek köz
napjain—, azt hinnéd, egy egészen 
más korban és világban vagy, amely
ben az embertársaid még nem küz
döttek leküzdhetetlen nehézségeivel 
a rájuknehezedő sorsnak, a súlyos 
időknek és a kegyetlen gazdasági és 
társadalmi konjunktúráknak. Csupa 
derű és nevetés itt minden, a tán
coló párok s a koccintgató jóbará
tok nem forradalmi képeket rajzol
nak elébed, hanem az aranykorszak 
vidámságát s a rég elmúlt jó idők 
gondatlanságának a képeivel gyö
nyörködtetnek. Ez bizony más, ezer
szer szebb és ugyanannyiszor jól- 
esöbb, látvány mint a verejtékező 
munkásoké. A táncolok és pohara- 
zók izzadásának is mintha kevésbbó 
volna verejtékszaga mint a pörölyő- 
zőknek és a kőtörőknek, a dáridó- 
zók éneklése zeneibben, rokonszen
vesebben hangzik mint a verejtéket 
csöpögtetö nehéz-munkások szomo- 
ru sóhajtása. Az ember hajlandó azt 
hinni, hogy itt csupa boldog ember
rel van dolga, s elfeledkezve arról, 
hogy nincs mindennap vasárnap, s 
hogy nem mind arany ami fénylik, 
nem mind boldogság ami kacag, hin
ni kezdi, hogy talán az egész emoe- 
riség, Európa és a többi világrész

ussz.es
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■boldog, s hogy mindaz a sok fekete 
. felhő, amely fölvonul a politikai és 

társadalmi élet égboltján, mind csak 
bárányfelhő, amelyet csak a mi ag
gódó lelkünk láthatott még tegnap
feketéknek.

Bizony, kellemesebb látvány a mu
latókat nézni mint a dolgozókat...

*
Néhányan igazat adtak a pikto

runknak, de. azok is megtoldották a 
végső mondatát azzal, hogy:

— Legszebb látvány mégis azt a 
munkát nézni, amely vígan folyik, s 
azt a munkást, aki jókedvű.

Egy másik meg igy szólt:
— Még megérjük azt az időt Bíz

zunk a költőben, aki megjövendölte, 
hogy: »lesz még egyszer ünnep a 
világon*.

Arra az indítványra ellenben, ame
lyet valaki tett, hogy mindnyájan 
mondjuk el, mi tartunk a kérdésről, 
én mégis kénytelen voltam igy fe
lelni:

r— Ugyan minek? Nem elég. hogy 
ily sok a munkanélküli? Még szapo
rítsuk a semmittevők számát is?

TINTA
Virágok beszéde

Napraforgó:
— Szó sincs róla, jellemem nem vala

mi erős. Folyton hajladozom, nyújtoga
tom a nyakam, úgyhogy a hőre már 
egészen megráncosodott Azzal vádol
tok, hogy köpönyegforgató vagyok? 
Igazatok van. De ti, akik a földre süti
tek fejeteket s a sötétséget imádjátok, 
tudjátok meg, hogy én a napot bámu
lom, ezt a mindig-mozgó, izzó bálványt 
mely úgy változik, mint az élet és úgy 
fénylik, mint az igazság.

Papsajt:
■ — Nekem, sajnos, mindig papsajt 
Szeretnék már egy kis változatosságot

Akác:
— Itáliában, hogyha megpillantasz az 

uocákon, tereken, leülsz egy kőpadra és 
hazagondolsz. Most elmesélem neked, 
hogy én, aki mindig eszetekbe juttatom 
az édesanyátokat, az udvarházakat és a 
cigányzenét, idegenből származom s a 
tizennyolcadik században még nem is 
jártam itt.

Erika:
— No azért nem vetek meg egy kis 

erotikát sem.
Juddspénz:

— Köralaku leveleim olyanok, mintha 
valami ügyetlen kéz vágta volna ki át
tetsző ezüstpapirból, aztán körülszegte 
volna pezsgöszinü cérnával. Úgy rém
lik, hogy nem is élek. Ezzel szemben a 
többi virág mind elvirft, mig én cserjém
ről levágva hónapokig diszelgek a szo
bákban öntözetlenül, anélkül, hogy elher
vadnék. Az árulásnak hervadhatatlan 
érdemei vannak. Örökkévaló vagyok, 
mint a gonoszság.

Nárcisz:
^Kertem nárciszokkal végig ültetéd...* 

Mindig ezt a verset mondogatom ma
gainban. Mindig Csokonai Vitéz Mihály- 
ra gondolok.

Orkidea:
Természetellenesnek látszom, de azért 

a természet termett. Ajkam olyan színű, 
mint a nyershus, duzzadt, mint a gyul
ladásos torok s nyálkás és mézes. Néha 
azt hiszed, hogy nem is vagyok virág, 
hanem egy kis véres sárkány. A gyar
mati napfény bujasága árad belőlem, 
melyet nem tudok soha elfelejteni. Fázé- 
konyan, igazi arisztokrataként üveghá
zakba vonulok a plebejus virágok elöl. 
Wilde Oszkár szeretett. Én is őt.

Gyöngyvirág:
— Első áldozás után, fehér ruhában 

ballagok haza egy májusi délelöttön, ke
zemben elefántcsont kötéses imaköny
vemmel.

Viola:
— Minek az, szivem? Attól még me. 

Négyen yagyuuk nővérek, én, a fe- legebb lesz utána. Gyere aludni.

hér, aztán a kék, aztán a rózsaszín, az
tán a sárga. Ruháinkat egy varrónő 
varia. Édesanyánk gondos nevelésben 
részesített bennünket Háziasak vagyunk, 
kedvesek, szelídek. Ki vesz el bennünket 
uraim? Bármely agglegény rideg ottho
nát földeritenók. Mosolygunk jobbra-bal- 
ra, kacérkodunk is, az illem keretén be
lül, ahogy efféle urílányokhoz fűik. 
azonnal odaugruuk ahhoz, aki táncra 
kér. Ékkor nevünket egy kis betüngra-

tássaí, franciásan eftjflk H. Ilyenformán? 
voflá!

Csalán:
— De most már, kedves Kosztolányi, 

zárja le ezt a rovatot mert hosszúra 
nyúlik. Ne vegye rossznéven csípős 
megjegyzésemet Távol a világtól a sza
tíra műfaját művelem. Ézért senklse sze
ret Csak a szamár.

Kosztolányi Dezső.

H a jn a l
Irta: B la zsek  F e r e n c

A haldokló éjszaka szemei: az tvTám-1 A férj nem hallgat rá. Neki kell a hi- 
pák végelgyengülésben pislognak, majd deg tuss.
egészen kialusznak; a vásárcsarnak 
előtti téren, a baromfíkefrecekben meg
szólalnak a kakasok: a Kőrút kövezetén
pedig végigdöcög az első szemeteskocsi, aludni.

De a fürdőszoba ajtaja he van zárva. 
Mért van ez bezárva?

Nem tudom, kérlek. . .  Gyere

a pestieknek ébresztőórája.
Hajnalodik. . .

*
A kávéházban a székeket az asztalok-

lédnél.

Ho! van a kulus?
Nem tudom, kérlek. Talán a cse

Mi az, hogy talán a cselédnél? Kl- 
ra fordítják, fellocsolják a padlót és sö-1 nek tartok én fürdőszobát? A cseíéd- 
pörni kezdenek. A kenyereslányok és a nek? ... Hol van az a cseléd? Csön- 
pincérek átöltöznek, az a bizonyos né- gess neki.
nike pedig megmossa a kezét és végér- — Nincs Itthon. Kimenőt adtam neki... 
vényesen bezárja a boltját, amelynek Ne izgasd magad, kérlek. Gyere alud- 
ajtaiára az a finom szó van Írva, hogy: ni ha mondom.
>Tnilette.« Vendégek már nincsenek. — Majd utána. De előbb letussnlom 
csak egv elszánt csikligyüjtő bújik be magam. Most már csak azért is. Meg- 
a félig lehúzott redőny alatt, hogy a I látom, ki az ut ebben a házban.
szemétből kihalássza a szivarvégeket', Kimegy az előszobába és behozza a 
de a pincérek hamarosan kidobják, vadászfegyverét. Célba veszi a fürdőszo- 
(Mert a pincérek, amilyen udvariasak ba ajtaját
tudnak lenni azzal szemben, aki fizet — Ha nincs kulcs, majd kilövöm a 
épp oly udvariatlanok tudnak lenni az- zárat.
zal szemben, aki nem fizet) Az asszony felsikoTt... A férj kezdi

A cigányok a sarokba állítják a bő- érteni a helyzetet... A lövés eldurran, 
gőt és a cimbalmot és tokba rakják a a sörétek belefuródnak az asszony fe- 
hegedüket A prímás ezalatt megolvas- hér húsába és a hálószoba szőnyegét
sa a napi keresetet a gyűrött-rongyos I elborítja a v é r . . -  
bankókat, amiket előbb kivasal a tenye
rével. Nagyon kevésnek találja a bevé
telt és szomorúan felsóhajt:

A kórteremben eloltják a kék lámpát 
a kórházi éjszakáknak ezt a kísérteties 

Hej, ma már nem tudnak mulatni 1 holdvilágát És a hodlvilággal elmegy a 
az emberek. Hová lettek azok a régi, jó Pravaz-fecskendö hatása Is. A betegek
urak?

Eltűntek azok a régi, jó cigányok
kal együtt Mert azelőtt máskép si mu- zakban.
zsikáltunk.

Ezt a kontrás mondja, akinek, mint 
mindig, most is különvéleménye van.

A prímás rámordul:
— Fogd be a szád. Nem szeretem, 

ha a bolhák köhögnek.
— Bolha az öregapád, te füstös...
A prímás gyors, haragos mozdulatot

tesz, amivel lesodor egy bankót az 
asztal alá. Nem veszi észre senki, csak 
a cimbalmos.

— Ez jó lesz nekem, ez a kis mellék- 
kereset — gondolja magában. Egyet köp 
a bankóra, hogy ragadjon, azután rászo
rítja a talpát és azzal óvatosan föleme
li a pénzt. Közben behunyja a szemét 
ahogy a strucctól tanulta. Ha ő nem lát
ja a lopást, igy okoskodik, bizonyára a 
többiek sem látják.

A prímás mégis észreveszi és a kö
vetkező pillanatban már csattan is a 
pofon. A cimbalmos nekivágódik a nagy
bőgőnek és orrán-száján ömlik a v é r .. .

Valaki kopog az ajtón.
A szerelmesek ijedten ugranak szét 

Valaki kopog. A férj. Korábban jött ha
za, mint várták. Ez is hai. ha egyszer 
egy korhely férj szolidságra vetemedik-

A férfi hamar összeszedi a ruháját 
és beoson a fürdőszobába. Az asszony 
egy pillantást vet a tüköbe, rendbehoz
za összekócolt haját és ajtót nyit a fér
jének. Ez bosszúsan dörrnög:

— Na végre. Csakhogy fölébredtél.
— Bocsáss meg, drágám, de olyan jól 

aludtam.
És átkarolja a férjét és megcsókolja, 

nagyon kedvesen, olyan kedvesen, 
ahogy csak akkor szokták az asszo
nyok megcsókolni a férjüket, amikor 
megcsalják. (Talán Judástól tanulták
ezt az áruló csókot. De ez nem valószi-1 maga vén szam ár. . .
nii, sőt sokkal valószínűbb, hogy már 
Judás előtt is így csinílták.)

A férj gyanútlanul vetkőzni kezd.
Azután a fürdőszoba felé indul.

— Nagyon meleg van — mondja. — 
Veszek egy hideg tusst.

Az asszony elsápad. Visszatartja.

• •

fölébrednek.
Ez a legszomorubb ébredés, a kórhá

Az éjszaka jó, a morfium Álomor
szágba visz, ahol nem fáj semmi és 
ezerszinü virágok nyílnak. De az éjsza
ka elmúlik.

És az első napsugárra jönnek a fáj
dalmak, a köhögések, siránkozások, 
Röpködések, nyöszörgések és káromko
dások, ahogy odvas deszka alól előbuj- 
nak a férgek, ha a deszkát fölemeljük-.

Az ápolónők loholnak ide-oda. Egyik
nek lázmérő, a másiknak reggeli, a har
madiknak viz, a negyediknek hashajtó, 
az ötödiknek ágy tál és igy tovább, 
mindegyiknek kell valami. Ha nem is 
kell, akkor is kéri, mint a kisgyerek, a 
mikor látja, hogy a másik kap valamit. 
Szegény, nagy gyerekek . . .

Egy percre csönd lesz. Jön az orvos.
Végigsiet a termen, mindegyik ágy

nál megáll egy pillanatra, megnézi az 
ágyfejnél lógó fekete táblát, megkérde
zi a beteget: »Na, hogy van, öregem?*
— és már megy is a következőhöz 
anélkül, hogy bevárná a választ, ö  úgy 
is tudja . . .

A sarokban, az utolsó ágynál hosz- 
hszabb ideig marad. Ez a legsúlyosabb 
beteg. Tüdővész, méllhártyagyuriadás- 
sal.

— Na, hogy van, öregem? — kérdi.
— Hogy aludt?

— Köszönöm, doktor ur, sehogysem- 
Adjanak morfiumot...

— Mutassa a pulzusát.
A tüdővészes odanyujtja remegő, 

aszott kezét. Közben a meglibbent pap
lan alól kicsapódik egy gyönge füst
felhő.

Az orvos ráförmed:
— Mi az. már megint cigarettázik? 

Nem megtiltottam magának? És a ta
karó alá rejti az égő cigarettát? Maga...

A beteg védekezni akar, de a fiist a 
torkába fojtja a szót. Fuldoklik, köhög, 
hápog, az erei kiadagadnak. az arca 
vérvörös lesz. Az orvos a hátát ütögeti, 
az ápolónő a szája elé tartja a köpőcsé
szét, amelybe bclchullík egy darabka 
elszakadt tűnő, egy csomó v ér ...

A lecsúszott Jtőzsdés a gőzfürdő me-

dencéjében öl és társalog. Mivel még na
gyon korán van és kívüle senki sincs 
még a fürdőben, kénytelen sajátmagá. 
val társalogni.

— Szervusz, világ!— azt mondja. — 
Én elmegyek. Nekem elég volt ebből-. 
Az ember megszületik, tanul, dolgozik 
sikkaszt és ezt századszor elölről kéz- 
dí és századszor is kénytelen belátni, 
hogy hiába minden. . .  Kicsit furcsa do.’ 
log ez, hogy az embernek a születése
kor már eldőlt a sorsa. Szegény ma
mám, ő megjósolta, hogy a hörtönbeu 
fogom végezni. És igaza volt. Éz vi
szont enyhítő körülmény számomra, 
mert ez azt jelenti, hogy ő már akkor, 
gyermekkoromban látta, hogy hörtönvi- 
rág lesz belőlem. Szóval én nem tehetek 
róla, mert hiszen ilyennek születtem .. .  
Viszont minek is születtem? Ez is fur
csa, hogy a szülők nászéjszakáját a 
gyermekeiknek kell megfizetni azzal, 
hogy a világra jönnek. . .  Node minek 
szavalok én annyit? Én már nem fo
gom megváltoztatni úgysem a világot. 
Csinálja más. Én elm egyek... Így még. 
is jobb lesz, mint lecsukatni magam. 
Hogy fogok én röhögni egy óra múlva, 
ha értem jönnek a detektívek, hogy be
kísérjenek és megtalálják a hulláma t i -

Befejezi a monológot és az életet 
Zsebkésével felvágja a karján az ütőere
ket é s . . .  és a medence vizét vörösre 
festi a vér. . .

Mancika a kertben játszik. Labdázik 
Jobban szeretne ugyan még aludni, mint 
a többi lányok, de nem szabad. Neki 
korán kell felkelnie, mert a papa szigo
rú és a papának elvei vannak a gyer- 
meknevelés terén. És szegény Mancika
— mrt is tehetne m ást?— dühösen po
fozza a labdát

Egyszer csak — hopp! — a labda át
repül a szomszéd kertbe. Mancika neki
támaszt egy létrát a kerítésnek és fel
mászik rajta. Keresi a labdát, de nem 
látja sehol Ellenben meglátja Jancsit 
a szomszéd kisfiát, akinek a nadrágja 
erősen duzzadt a zsebe tájékán.

Mancika rögtön tisztába jön a hely
zettel és rákiált:

— Jancsi, add vissza a labdámat!
— Nincs nálam — hazudj a Jancsi a* 

zal az úgynevezett pléh pofávaL
— De nálad van. Ott látom a zsebed

ben.
— Nincs nálam, ha mondom.
— Add vissza rögtön, mert megmon

dom a papának.
— Bánom én! Mondd meg. Én is meg

mondom az enyémnek.
— De az éh apám erősebb, mint 8 

tied.
— Az lehet De az enyémnek kardja 

van és azzal levágja a papád fejét
Ez a szörnyű lehetőség megrémíti 

Mancikát Pityeregni kezd. . .
Jancsi még nagyon fiatal, de annyira 

férfi már ő is, hogy ne tudjon ellenállni 
a siró nőknek. A könnyek meghatják.

— No, ne bőgj — mondja kedvesen.
— Szégyeld magad, simi egy férfi előtt

— Add vissza a labdámat
Ez megint parancsolóan hangzott 

Mert Mancika, a nők csodálatos ösz
tönévé,1 rögtön észrevette, hogy most 
megint ő kerekedett felül.

— Visszaadom. De csak úgy, ha adsz 
érte egy rózsát

— Minek az? Nektek több van, mint 
nekünk.

— Az lehet De én tőled akarok 
egyet Érted? Tőled. Egy vöröset, a 
milyent a nővéred adott a vőlegényé
nek.

— Te nem vagy a vőlegényem.
— De lehetek még. Mit tudod te?
Ez igaz, semmit sem lehet tu d n i..•< 

Mancika beadja a derekát.
Leszáll a létráról, hogy letépjen egV 

rózsát De jaj, a rózsának tövise van 
és Mancika megszűr ja a kis kezét. És 
a harmatos fűre leesik egy csepp piros 
v é r. . .

Hajnalodik.
Kezdődik a munka, az izzadás, a tü

lekedés. Kezdődik az élet, az élet, a 
melyben a vér az erjesztő.

A cimbalmos, a hűtlen asszony, a tu- 
dővészes, az öngyilkos tőzsdés és Man
cika vére és sok-sok másnak a vére 
felszívódik a felkelő Nap sugarába, 
amelyben halványan és megtisztul fari 
tükröződik vissza Talán ez a hajnal-
pir...
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KÖLTŐ ÉS A SORSHARAG
AVAGY

romantikus filmmese
am elyben a kecske Is jóllakik 

m egm arad
ír ta : Tamás István

és a káposzta Is

1. A rohand uccán ejn fiatalember 
bukdácsol. Idönkint szédült tekintettel 
kap cl egy cégtáblát, toronyórát. siető 
női vádlit.

2. Heine sirja a mnntinartrei temető
ben. Gazdag amerikai társaság vizitel 
a simái, idegenvezető patetikusan ma
gyarázza Heinét, papa ásít, kislánya ra
jongva gnsztálja a sírt

3. Az amerikai, amint illik, leteszi a 
névjegyét a sírra.

4. Kóborgó fiala'einber betér egy kis 
kocsmába, ahol a pincér bizalmasan vál
lonveregeti és fülbegyónja a menüt, 
mint valami titkot.

5. Éhség. Fiatalember szemmel min
dent megenne. Aztán rendel egy tányér 
spenótot.

6. Pincér tisztában van a helyzettel, 
előbb az étel árát követeli; vendég ki
kaparja a zsebéből.

7. Egy tányér spenót mint változik át 
energiává. Lesz belőle; hang. indulat, 
mosoly, munka és egy csipetnyi szere
lem. Erők sugároznak a tányér szélé- 
ről.

8. Vendéglői figurák. Asitó száj. légy 
mászik egy orron.

9. Házasságközvetitő odaöl a fiatal
ember mögé.

10. Diskurzusba elegyednek. Fény- 
képkollckciót vesz elő és a fiatalember 
elé rakja a női fejeket.

11. Házasságközvetitő megállás nél
kül beszél, a fiatalember reflcxniozdula- 
ta csak ennyi: nem! És eltolja a két 
kezével beszédes pózzal: távozz tőlem, 
sátán. Házasságközvetitő nem távozik.

12. Fiatalember fclszcnimcl az egyik 
képre bandzsít. A közvetítő elfogja a 
pillantását és diadalmasan lecsap: .fi
nom párti, özvegy, huszonegynéhdny 
évest és megelevenedik a közvetítő ví
ziója. ahogy ő képzeli a nőt-

13. Kéz a kézben indulnak az özvegy 
keresésére. Fiatalember búcsúzik az élet
től. mint a halálraítéltek.

11. Futballmeccs. Fiatalember megáll 
nézni, hogy i$fy is egy pár perc időt 
nyerjen.

15. A sarkon egy asszony píjföli a ................................... ... ..............................
férjét. Fiatalember szemrebányóan néz j patikus öreg elnök, Formaid Buisson 
a közvctitőrc. aki erre e'mkarja a sze-Hkétségtelenül Franciaország Icgelcgán- 
mét, mint a gv érmékét, ha valamit nem 5<*bb szocialistája) néhány perccel nyolc 

óra után a mellette várakozó előadónak

Praktikus lány 
kér mutatóba, 
hojzy érdemes-c

lévén, előbb verseket 
aztán majd meglátja, 
a támogatásra.

26. Fiatalember ravaszul összeválo
gat rímes és rinitelcn költeményeiből 
egy csokorra valót.

27. A nagy levelezésből távszcrclem 
fejlődik ki. Az. ifjúnak útiköltséget kül
denek.

28. Fiatalember afeletti örömében, 
hogy a dolog ilyen jól sikerült, elmu
latja az útiköltséget.

29. Egy jóbarátja, amikor meghallja 
az esetet, igy szól; tKapsz tőlem eny- j 
ny/7 ennyit, ha átengeded a nőt. Én 
majd kiutasom helyetted Amerikába, 
mint kö tő. Ha a parti sikerül, iiz szá
zalék a tiéd.t

10. Költő néhány percig habozik, 
kalkulál, aztán lovaglás felháborodásá
ban mcllberugja az ajánlattevőt.

31. A terminus, amikorra Amerikába 
kellene érni, veszedelmesen közeledik. 
Költő gondokba merülve lépelődik.

32. Uzsorás a fejét csóválja a fiatal
ember előtt

33. Jóbarátok kifordítják előtte lyu
kas zsebeiket.

34. Dolgozni próbál, aztán reményte
lenül abbahagyja.

35 Az utolsó két nap. *Mdr későt, 
gondolja.

36. Kitcnfcreg a repülőtérre. Nagy 
hárommotoros gép áll előtte. Egy 
ta magyarázza: »,Y. őrednrepiHö masi
nája, ma kellett volna startolnia, de a 
vezető hirtelen megbetegedett, <

37. Fiatalember beleül a géphc és el-

Indltja. Mire észreveszik, már a felJe-
gck között jár.

38. Az óceán fölött Fiatalember ret
tentő rosszul érzi magát Hányinger és 
ájulás lepi meg. Süt a nap.

39. Elalszik a nyeregben. A gép megy 
magától.

40. Az amerikai part. Repülőtér, uj
jongó tömeg.

41. Nem tudja megállítani a repülő
gépet

42. Bukdácsol a levegőben. Nép élje 
néz. azt hiszik, hogy ezekkel a trük
kökkel akarja magát produkálni.

43. \ égre szerencsére kigyullad t 
motor, a gép felrobban cs a költő föl
det ér.

41. A fiatalember megkapja az Aero 
klub nagy diját, felvaggon dollárt. A lá
ny: k zárt sorokban ostromolják.

15. Költó mégis felkeresi a milliomos
lányt.

4t>. Milliomoslány nem is nrliomos. 
Papája tönkrement a kalarábé konzerz 
besszei).

47. Költőnek személyesen is megtel 
szik a lány c.s a bessz ellenére is há
zassági ajánlatokra ragadtatja magát.

48. Mondani se kell, hogy az ünne
pelt óceánrepülő után két kézzel dob
ják a kislányt

19, Kiderül, hogy a bessz nem is igaz, 
csak próbára akarták tenni a fiatalem
bert, mert a rendező bácsi ezt igy kí
vánta.

50. Újabb' félvagon dollár.
51. Szerelem. Költő töpreng, mitévő 

legyen temérdek valutájával. Először 
arra gondol, hogy kiadja összes müveit 
bőrkötésben, aztán irodalmi lapot akar

söl a .jobb oldali* Ház eg.v szocialistái
(1 eruand Buisson!) választott meg tit
kos szavazással elnökül. A konzervatí
vok azonban ez esetben rnec leltek eny
hítő körülményeket. »Ez is szocialistái* 
mondták \ állvonogatva. És a folyosókon 
nagyban portálták Buisson ismert kije
lentését: »Én technikai elnök vagyok'.* 
Tény, hogy mikor megkérdezte tőle egy 
skrupulozus johhpárti naiv: .Hogyha 
kormányválság idején a köztársasági el
nök törvényszerűen az ön tanácsát fogja 
kikérni a (leszignálandó kormán.velnökro 
vonatkozólag, milyen párti miniszterel
nököt fog tanácsolni neki?* Buisson 
azt felelte nevetve: .Olyant seninüeset- 
rc sem fogok tanácsolni, amit nem le
hetne megfogadnia!*

Hogy öt választották meg elnöknek —* 
(nem mert, hanem noha szocialista!) — 
annak Buisson személyi közkedveltsége 
mellett, talán az is oka egy kicsit, hogy 
ez, a szocialista házelnök — felettébb va
gyonos családból való. A francia házel
nökség ugyanis inkább honorábilis mint 
lukrativ pozíció, igaz, hogy a minden
kori házelnöknek külön fizetésen kívül 
az állam lakást is ad, még hozzá egész 
palotát. Csakhogy ennek a palotának pa
zar fogadótermei vannak és abban pa
zar fogadásokat rendezni szigorú hagyó*, 
mány kötelezi a házelnököt. Évente két 
nagy reccptió, egy a törvényhozóknak 
és egy a diplomáciai karnak: mindegyi
kük száz teritekes bankett kíséretében: 
továbbá a nem sokkal egyszerűbb elnöki 
déjetmék. melyekre tanácsos csoporton
ként mind a 611 kollégát meghívni é» 
mindezeken fölül az improvizált esté
lyek, valahányszor Parisnak illusztris 
vendége akad.

A házclnök a ^köztársaság harmadik 
elnöke* tartja fenn a ctuai d’Orsav-i palo
tában a második császárság pompázó«.*/. IU.I * I I ' Il I I lupvi . --~ — - - U ....... - — > ■ * — • ... r ' » » • ■ *-

griindolni. segélyt küldeni poéta társai- { hagyományait. Az Llyséc-palota a köz

szabad látniok.
16. Családi tabló. Papa. mama és bit 

kisgyerek libasorban bandukolnak, papi 
mint csősz vigyáz a rajkókra egy pál
cika val.

17. Temetés. A gvászkocsi mögött 
zokogó özvegy. Valaki megjegyzi a kí
séret tagjai közül: *Már u negyedik 
férjét nyiitte el.*

18. Házhoz érnek, özvegy nincs ott-

társasági elnök udvartartása, e szem
pontból nagvon is exclusiv és ünnepé
lyes: a második palota, a luxemburg- 
kerti, a szenátus elnökéé, viszont csak
nem teljesen kimaradt minden fogadta
tás hűhóból az idők folyamán. A szená
tus elnöke a köztudat szerint érdeme'* 
aggastyán, távol a hiúság vásárának lár
májától; őt nem illik zavarni konlempla- 
ti\ bölcsességében azzal az ezer színe* 
nyügösköd őssel, melynek összefoglaló 
neve »vic parisfenne*. Marad tehát a 
házeluök, ki (Jambettától Paul Dcscha- 
nel-ig és larnand Puissonig elegáns fi- 

1 nőin gavallér és az ország első vendég
látó gazdája. Holott meggondolandó,

I hogy a világháború óta az élelmi index 
a békeárak ió ötszörösére, a házelnök; 
fizetése pedig alig a duplájára emelkíx 
deft. A minden elnöki címek páraílazr 
gvüitőie. Paul Painlevé. nein kevésszer 

Franciaország túlnyomó többsége most panaszolta is házelnökségi idejében, 
is mim régóta: balközép. Hiszen csak hogy erre a dicső tisztségre mily súlyo

san fizet rá; Raoul Péret borsos áron 
jogi és államtudományi tanácsokat osz-|

nak . . .  ekkor belép az apósa és ami
kor meghallja a terveit, ránéz: ..Mcff- 
őrültél?* És az egész vagyont szalámi 
részvényekbe fektetik. :

52. Költő fii le mögül egy ceruzával 
piheg az Íróasztala előtt, a néző azt hin
né, hogy az ihlet perceit éli és költ, 
aztán meglátjuk az előtte fekvő papi
rost, amely számokkal és tőzsdei árfo
lyamokkal van telcfirkálva.

53. Költő nem ír többé verset.

Nyári szezon a Bourhonpalotában
—  A  stabilizált frank parlamentié —

4 Rácsmegyci Napló külön tudósítójától, 
Paris, tufius hó.

Ma kivételesen korán, nvolc’óra reggel
re volt kiírva az ülés kezdete. A színi

végig kell nézni ezen az uj Házon, in
nen a sajtókarzat madártávlatából: ujw - » ' - - - ______ - ,
arcok mindenütt. de régi gesztusok é s ’ fogatott bázchtök korában: és Tdouanf 
megszokott gondolutmcnetek. Az uj vá-I fferr/oM bosszú házelnölrscge alatt vá
lasztásik uj ügy védőket és tanárokat, nj í lójában .normandiai erdeje* látta et 
bankárokat és földbirtokosokat ültetlek , étellel cs itallal: t. i. ily ciinü könyve 
a régiek bel vébe. A 612 képviselő közül j t l.a fórét normande) egyike volt az utol-

................... //,» a különböző jogász, 55 író és b it- ' so evek legnagyobb könyvárusi sikerel-
alkahuasint édcs-ketic-ben maradunkD } lapu-ó. 5.5 az orvos, gyógyszerész, -ló ta- ; uck. Szóval: ha az elnök nőm jólfizetett 
cs mikor néhány perc múlva ünnepélje- nárfele ember és 29 köztisztviselő vagy
sen tncgnj itotta az ülést, meleg elistne- ■ diplomata. Ezzel szemben °9 a bankár, 

szólt le a teremheti üldögélő J tőkés, iparos, kereskedő. 107 a kis-, ős

Chappcdelaitienek mondta nevetve: Ma

rés:
négy ven-ötv en képviselőitek: »Igazán 
kedves, hogv nem hagytak egészen egye
dül ebben a nagy letemben az urak!. 
Különben a stabilizációs törvényről folyt 
c csendes Házban a csendes beszélgetés. 
Az 1928 jtmitis 25-i stabilizációs tői. ma ju iu io  auiui H/.dvuiö iv i-

hon. Lakok szerint ép most ment ki a ; yóny némely szakasza ellentétbe került 
temetőbe. , ! egy a Nagy Forradalom XI. évének

19. Közvetítő autóbuszra ül a fiatal- (iurminal 8-án hozott törvényével. mc- 
einburrel és kuobognak a Pere J.adtai- • Ivet tehát érv énj én kívül kell most he

lyezni . . .
A frank stabilizációja igazán csak ar- 

látszik hasznosnak, hogv a kániku
sebe.

20. A krematórium. A meredek fal
ban tég'alap alakú sírok, felirattal, hogy 
itt nyugszik .v. ,v. Keresik az özvegjet.
Az egyik fa'nál egy molett nő mászik 
fel létrán a falra a tnegbcldogultboz. • /áció valójában a már anu’̂ v’ is mcgle- 
Közvetítő felkiált: az!* j vő állapot szentesítése csak. S lassan-

21. Lerángatják a létráról. Idegen nő 
segítségért kiáltoz. Közvetítő és a fia
talember el inén ek ülnek.

22. Uccán hirtelen eszébe jut: *A 
Montmartrei /emelőben feleszik az ura!*

23. A montmartrei temető. Az özve- 
E 'ct megpillantani és megszökni tőle 
Pillanat műve volt. Közvetítő átkozód- 
ya távozik, fiatalember egyedül bolyong 
« sírok között.

24. Heine sirja. Fiatalcnilwr fáradtan 
ledől. Azon spekulál, hogy milyen mó
don legyen öngyilkos, felakassza-c ma
gát. vagy revolverrel? Amikor megta
lálja az amerikai névjegyét.

25. Levelet ir az amerikainak, elárul
ta, hogy ö egy szegény költő. »Ha már 
3 halott költőn nem segíthet, mentse
meg legalább az élőt*. Érzelem.

Amerikai helyett a lánya válaszok

l a
Iában ellássa anyaggal az izzadó ttjság- 
liasábokat: gyakorlati szempontból min
den marad a régiben: c de jure stabili-

ttagj hit tokos ős csuk 36 az alkalmazott 
vágj’ munkás. A várható viták hangját, 
modorát és szempontjait ezek a szántok 
detertnináliák előre. lénv. hogv az ál
talános, titkos, iistauélküli választás 
Franciaországnak hangsúlyozottan pol
gári republikánus parlamentet adott.

Hol Jó ülni a Bonrban- 
palotában?

Az első hcnjnmás ugj'an az nj Ház 
megnyíltakor a jobboldal arányt.'i'an , 
niegdagadása volt: szinte cinjeit mitt-j 
dent, az eltörpült bal csak a periféria- ; 
kon Imzodott meg nagj szerényen. Az | 
ni honntvák tüzesen vitáztak egymással 
s az.

államtudományi kapacitás, nem bankve
zér és nem keresett iró, akkor, hogy ele* 
get teltessen tisztségeinek, legalább — 
szocialis ta vezér legyen, mint Fernand 
Buisson, kinek a fentvázolt okokból ke
vés konkurrenso akadt

A jobl)oldali Máz balpártl 
vezérei

De ha a legmakacsabb konzervatívek 
ilyenfajta okoskodással vigasztalták is 
magukat Buisson megválaszttatása után. 
annál teljesebb lett kiábrándulásuk, mi
kor kihirdették előttük a titkos szava
zás eredményét, melyei az uj Ház töb
bi tisztviselőjét választotta meg. Be 
nem került egyetlenegy tagja sem a 
jobboldali l.uttis Marín-csoportnak, sem 
Maginot pártjának, ellenben három szó-

■ » W - w - - » — — - - —
ként kiderül, hogy az (cgjéhként feltű
nően apatikus) választásokból kikerült uj 
parlament is méltán hasonlítható a meg- 
njiiló pénzhez: a tiszteletlen spanyol 
közmondást igazolja, mely Hős tnismos 
porros con differentes co!lares*-ről be
szél, ámbár hiszen ez esetben nemcsak 
az eb. hanem a pártfeliratos nyakörv is 
megváltozott javarészt. A választások 
számszerű eredménye látszólag jelenté
keny jobbra való eltolódást mutatott.

A vörös Párls és a fehér
Nevezetesen avval voltak nagyra a 

különösen okos emberek, hogy Paris, 
inelv pedig hagyományosan egész Fran
ciaország politikáját szimbolizálja, meg
szűnt forradalminak lenni: túlnyomó- 
részben jobbra szavazott. Minden újság 
tömegével hozta az. idevonatkozó dia
grammokat és nem hiányozlak a mesz- 
szelátó következtetések e Dénv nyomán.

.. ezüstláncos »lmisslcrk«-kcl a » jóciaíista , négy radikális, egy Painlevé- 
helyek :-ért. Igazat megvallva: *jó hely* párti köztársasági szocialista és» . i _ . _ . .. -..1. í. .1 f l 1: a :a francia parlamentben egyetlenegy 
sincs. A képviselők száma egyre növek
szik, a termet pedig nem lehet tetszés 
szerint nj nitóztatnl: a nagytisztclctü 
törvénjhozók már úgy szoronganak a 
padokon, mint szardellák a kouscrvska- 
tulvában. (Még szerencse, hogy ritkán

egy
pártonkiviili baloldali. A jobboldalinak 
mondott ház első ténykedésével balol
dali vezetőséget választott!

Azóta meghatározódtak a szerepek. 
Poincaré kimondta, hogy inkább v i s 
szalép. semhogy meglevő jobboldali 
többségével kormányozzon a radikáli-....... -x. ■. . - -  --- -- - -- , v v v i 11 i v \ i tx iduiniiir

iclenuek tnes valamennyien). Az akusz-j c||en: a radikálisok viszont, zugo
1ika is förtelmes: a távolabbi padokban 
már semmit sem hallani. De jó helynek 
nem azt nevezik itt. ahol jól lehet be
szélni vagy hallgatni, hanem azt. ahon
nan köimjü a távozás: a pad végében, 
a kflárathoz közel. De nem ám a volta- 
képeni ajtóhoz, mely előtt a hírlapírók 
hiénahada les. hanem a kis taoétaaitón. 
mely a büffé kellemes szomszédságában 
visz a rejtettebb lóié de Bourgogne felé. 

Mit kóstál egry házelnökség?
Hanem a pártmatézis is elég Ingatag 

tudomány e teremben. Első meclepeté-

lódva bár. ismét beletörték nyakukat a 
nemzeti egyetértés igájába. A pártliatá- 
rok elmosódnak ma és egyetlen határ
vonal rajzolódik ki mind élesebben: az 
egyesült polgárság képviselői viszik 
l'ranctaorszdg közügyéit a szoeidliz- 
mns el em éibe szorult. Ps '~z Poinearé- 
nak nem legkisebb diadala.

Ar ui Ház pedig megfelel a Hagyo
mányos elvnek: 
zást nem pártok 
egyéniségek.

francia törvényhe 
irányitiák. ham i

Benedek Károly
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nem uicc, kérem!
Ezt m agam  hallottam

Kérem ne is méltóztassanak benne 
kételkedni. Magam hallottam ezt a pár
beszédet. Ez. így történt, szóról-szóra 
így és én el is határoztam, hogy kitöröm 
a fiam derekát, ha ó is ilyen lesz.

— önagysága, akiről itt szó van — 
frdd és mondd tizenhat esztendős. A 
fiatal ur pedig, akit emitt szerepel, két 
esztendővel idősebb.

r"n kérem nem is mondok már sem
mit. Egyszerűen átadom a szót nekik:

Anya (kezét nyújtja): isten hozta. 
Pista (kezet csókol, azután Edith fe

lé): Kisasszonyom!
Edith (remegő hangon): Isten hozta! 

(kezet nyújt.)
Pista: (meg akarja csókolni, de.) 
Edith: (rémülten elkapja a kezét.) 
Anya (helyet mutat, mind leülnek): A

kislányom már beszélt magáról.
Pista (komolykodva): A közelmúltban 

részesültem abban a kitüntető szeren
csében, hogy kedves leánya őnagyságá- 
val megismerkedhettem . . .

Anya (mosolyogva): Igen. Mondta 
őnagvsága.

Pista: Kedves leánya önagysága.
Anya: Kedves leányom őnagyságát 

fiam nevezze egyszerűen Edithnek. Azt 
hiszem őnagyságának sem lesz kifogása 
ellene? Ugy-e Edith?

Edith: Nem anyuka, nem, ha ngyan 
parancsolod . . .

Pista: Boldognak érzem magam, hogy 
a nevén szólíthatom (feláll, meghajtja 
magát) Edith! (leül).

Anya: Iszik teát? Vagy inkább fe
ketét?

Pista: Ha szabad kérnem kisasz- 
szonyom, inkább a feketét!

Anya (mosolyogva csenget): Gyújtson 
rá! Kitűnő cigaretta!

Pista (feláll): Köszönöm asszonyom. 
En nem cigarettázom.

Anya: A! Nagyszerű fiatalember! Nem 
Cigarettázik!

Pista: En asszonyom — szivarozom! 
Az komolyabb, (leül.)

Szobalány: Parancsol asszonyom?
Anya. Két csésze teát s a nagyságos 

nmak feketekávét, De előbb hozza be 3 
szivarokat

Szobalány: Igenis (el.)
Pista: A cigaretta tapasztalataim 

szerint a komolxnalanság legbiztosabb

dókben nem férje, hanem nevelőapja le
szek.

Edith: Nevelőapja?
Pista: Úgy van. Apropó! Mondja, 

mondja Edith a maga Iskolai végzettsé
ge milyen?

Edith: Tessék?
Pista: Úgy értem, milyen iskolákat 

járt?
Edith: En? En . . . négy elemi, négy 

polgári és azóta zenét, táncot és nyelve
ket tanulok. . .

Pista: No! Majd meglátjuk. Hát ked
ves Edith, ha megengedi, komolyan sze
retnék beszélni magával.

Edith: Kérem ... Pista • • «

Pista: Tapasztalataim szerint legrövi
debb az egyenes ut

Edlffi: Csakugyan? 6 , ha maga mond
ja, biztosan ngy van ...

Pista: Ezért közlöm minden kertelés 
nélkül, hogy egy elhatározás fogant meg 
bennem.

Edith: Csakugyan? Elhatározás?
Pista: Igen. (feláll.) Edith! En önt 

nőmmé teszem.
Edith: Jaj! (hirtelen eltakarja az ar

cát.)
Pista: Ne takarja el az arcát Edith. 

Bár én belátom, hogy a szándéknak ez 
a nyers közlése szokatlan az ostoba 
romantika sajnos, még mindig uralkodó 
formái miatt, de a lényeg ugyanaz. Es 
sokkal becsületesebb. Az az érzés, amely 
bennem ezt az elhatározást kiváltotta, 
kétségkívül azonos azzal a fogalommal, 
amit ma még, fájdalom, a romantikus 
szerelem szó fejez ki. En azonban ke-

Pista (füstöt fújva): Ifjabb koromban, rü,n, a]<arom ezt az édeskés rossw
mikor még a megfontoltságom nem vet
te át uralmát az ifjúság felett, bizonyá
ra más szavakhoz folyamodtam volna 
ilyen esetben. Minden bizonnyal letér
deltem és színes szavakban ecseteltem 
volna érzelmeimet...

Edith (szégyenlősen): ó  P is ta ... 
P is ta :... érzelmeimet, melyek, mint 

mondani szokták, eltöltik valómat Ma 
azonban, átesve az ifjúság bohóságain, 
levetkezve a fiatalsággal velejáró öm
lengéseket csupán néhány komo»v és 
férfiasságomhoz méltó szóval fogom elő
adni mondanivalómat.

Edith: ó  én . . .  én igazán . . .

A

re
gényekbe való szót és egyszerűen köz
lőm magával Edith, hogy nőmmé teszem.

egyik
Tes- 

nincs 
ha mi

Minden kommentár nélkül. Az 
tizenhatéves, a másik tizennyolc, 
sék gondolkozni rajta. Nekem 
hozzá kedvem. Azt tudom, hogy 
tizennyolcéves korunkban így udvaro
lunk, hát szerelmünk tárgya úgy kido
bott volna, hogy arra gondolni se ló.

Igaz, hogy akkor nem czerkpencszáz- 
huszonhét volt. hanem tizennégy. Es 
ezen érdemes kicsit eNzomorodni.

Vándor Kálmán

jele.
.Anya 

gam is
(cigarettára gyújt): Igen ma
tapasztalom tíz esztendő óta. 

hiába igyekezem megkomolvodni.
Szobalány (közben bejön, leteszi a 

szivaros dobozt).
Anya. Tessék! Gyújtson rá.
Pista. Köszönöm asszonyom, (kivesz 

egy óriási szivart és körültekintő gond
dal rágyújt, miközben)

Edith (elragadtatással figyelt férfias 
magaviseletét): Milyen jól áll a szájá
ban a szivar!

Pista (fölényesen egymásra rakja a 
lábait): Hát istenem, az természetes!

Anya feláll mosollyal): Kedves fiam. 
nagyon örülök, hogy megismertem.

Pista (felugrik): Nagyságos asszo
nyom!

Anya (miközben indul): Szórakozza
nak! Viszontlátásra! (el.)

Edith (zavartan): Üljön le. Pista,
Pista: Köszönöm, (leül.) Csend.
Eihth (szünet után): Szép tdő \an
Pista: Igen. Bár a középeurópai vi

szonyokhoz mérten túl meleg.
Edith: Igen? Úgy találja, lmgy tulme- 

leg? En azt hittem . . .
Pista: Mikor tényekről van szó, nem 

'ehet hinni, vagy nem hinni. Az ember 
vagy tud. vagy nem tud. (nagyot fuj 
a szivarból.)

Edith (ijedten): Igen? En . . .  En . . .
Pista: Azért nem kell megijednie. Nem 

magát okolom. A középiskolai leányne
velés rendszere a hibás. Kulturátlanu'. 
hagyja a fogékony gyermeki lelkeket.

Edith (még mindig ijedten): Igen azt 
gondolja?

Pista (fölénnyel): Nem gondolom. Tu
dom. Ennek a nevelési rendszernek a 
bűne a sok válás is. A férfi intelligen- 
ciúju magas, a nőé sekélyes. a lelkek 
más nivón mozogva, nem találkozhat
nak- ÉBLa. ieleségenwek az első észtén-

A már igaz, hogy hiábavalóbb dol
got nem is talált ki még Kolumbus Kris
tóf sem a fizetségnél. Csak e ne vóna a 
világon. Ha az ember házat vesz. vagy 
fődet, azér persze, hogy kel! fizetni. Az 
ellen nincs is szó. Az is rendén van. 
hogy a Yeress-kocsmában a jófélét 
nem mérik ingyen. Az ember kap leg
alább egy gombostünvi erőt, hát meg
fizeti. ami dukál érte, becsülettel. De 
ha az ügyvééd ur elveszti a pert s azon 
felül még fizetni is kell. az ilyen dolgot 
a felséges Ur Isten akárhová tette vol
na. csak éppen Síró Máté István por
tájára ne. De hát éppeg. hogy oda tet- 

J_te. Kellett a per — most tessék fizetni!
Szeretett volna összeveszni valakivel, 

ha lett volna kivel. De hiszen ő akarta 
ezt a pert. Csak egy szóval biztatta vol
na az asszony, most kilökhetné rajta a 
bosszúját. De az még csendesiteteni 
igyekezett — Most is olyan jámborul 
néz rá. (a világért sem mer szemrehá
nyást tenni a dolog miá’) hogy isten 
ellen való vétek lenne belekötni. így az
tán csak rámordult keményen: — Ve- 
gyél magadhoz pénzt, fizesd ki az ügy
védet. mer követeli a díját — itt a pe
csét

Az asszony tiszta zsebruhába csavar
ta az írást, a tulipános láda reteszéből 
pénzt vett elő. gondosan megszámlálta 
s kit az írás mellé tett a zsebruhába, kit 
a kebelébe, kit a százráncu alsószok
nyák bizonyára ezt a célt szolgáló rej
tőkéibe. Az ajtóból valami vigasztaló 
gondolatot akarván visszahagyni maga 
után, a gazdája számára még visszaszó* 
lőtt: — Hátha enged még valamit a 
doktor ur is! En megpróbálom...

A gazda diinnyögött valamit rá. Az
tán kiment az udvarra, hogy verje ma
gát. Egy hét óta, mióta az a levél meg
jött, nem találta helyét. Se étel. se ital. 
se dohány nem esett jól. A munka se 
fogta. Pedig lett volna tennivaló elég 
erdőn is. mezőn is. De csak úgy ödön- 
gött az udvaron élettelenül előre, hátra.

Az asszony pedig megindult dr. Pcr- 
jános ügyvéd portája felé. Sietősen 
kezdte, de ahogy közeledett a célhoz, 
úgy lassította a lépteit. Mikor a büszke 
kúriához ért, akkor már szinte, többet 
ment hátrafelé, mint előre. De azért 
mégis csak odaért az iroda ajtaja elé.
A mesebeli Hamupipőke nem dévánko- 
zott annyit a hetfejii sárkány barlangja 
előtt, mint Síró Máté Istvánná asszony- 
nénénk ott az ajtó előtt. Kezét a kilincs
re tette, meg újra levette háromszor is 
egymásután. Mindig volt valami ren
dezni valója. Hol az idézést kereste elő, 
hol a pénzét tapogatta meg, ott van-e 
még mind a maga helyén, hol a kendő

iét igazította meg, hol a gondolatait 
igyekezett egy kissé rendbe szedni. De 
végre mégis bekerült. Szerencsére az 
ügyvéd urat csak egyedül találta s 
hozzá jókedvű volt. Barátságosan fo
gadta: — Adjon Isten, Sára néni, mi jó 
dologban fárad?

Sára néni előkereste az írást s a 
zsehruhában szorongatta az összecson- 
golyitott, panaszos bankókat.

Pecsétet kaptunk, nagyságos doktor 
ur, hát ezért jö ttem ... Az öreg, meg 
én nem igen értjük az eféle Írást.

Az ügyvéd meg se nézte a bátorta
lanul feléje lobogtatott Írást. Kívülről is 
tudta, mi áll henne. Megvakarta a füle 
tövét.

— Hát bizony fizetni kell A pert nem 
nyertük meg, de elég jól megusztuk. 
Rosszabbul is eshetett volna a sor. Tu
dom. hogy nem esik jól. de — hát nincs 
mit tenni. Fizetni kell.

Hát mi már fizettünk. Böngérl ügy
véd urat is kifizettük. Veres Pál szom
széd álnok követelését is kicsináltuk. Az 
ember két szekér pitvókát adott el, a 
mig kilett.

— Jól tették, Sára néni. Előbb az el
lenfelet kellett kiegyenlíteni. En szívesen 
vártam a magaméra. Várnék tovább is, 
de én is szegény ember vagyok. Ebből 
élek. . .  Azért Írtam, hogy hozzák be 
azt a kis pénzt. . .

— A gazdám azt mondta, hogy nem 
kell fizetni, hogy a doktor urnák nem 
kell fizetni. Azt mondta, hogy a doktor 
ur felibe vállalta.

— Vállaltam volna, de István gazda 
nem egyezett belé. Azt mondta, hogy 
majd eligazitódik pénzzel. En igazán 
nem tehet róla.

— Ez az István, ez az István meny
nyi bajt szakit hu-fejemre... Hát aztán 
mennyi is volna az a költség?

— Hatszáz dinár, ahogy írtam. Csak 
annyi, amennyit a törvény is megítélt.

Sára néni éppeg. hogy el nem ájult. 
600 dinár. Istenem 600 dinár. Annak a 
törvénynek is hogy van lelke egy ilyen 
vesztett pernél ilyen rémitó költséget 
megítélni? Hiszen azért a pénzért egy 
házat adtak régen.

— Nem száz dinárt akart mondani, 
lelkem doktor ur? Ugy-e. hogy száz di
nár lesz, csak, lelkem doktor ur?

Az ügyvéd kezdte unni a dolgot. Ke
ményebben szólt: — Hatszáz dinár 
mondtam, annyit is akartam mondani.

Az asszony elővette a zsebruhában 
szorongó bankókat, leolvasta az ügy
véd asztalára. Száz, kétszáz, három
száz, hatszáz. Mikor egy nehéz sóhaj
tással a harmadik százast is letette. Így 
szólt: — Nézze, édes ió, nagyságos

doktor ur, emberségesen lefizetjük » 
háromszáz dinárt. Engedtünk mi is, dok
tor ur is engedjen valamit

— Nem lehet, néni, nem lehet Nekem 
annyi költségem és járásom volt a m?- 
guk dolgával, nem engedhetek belőle.

Sára néni gondolkozott. Nem tudti 
eldötneni, kebelébe dugta-e a nagyob
bik összeget, vagy a szoknyája zsebé
be. Találomra a keblébe nyúlt.

— Nézze, doktor ur, van még egy 
kevés pénzem. Tojásból, miből csinál
tam össze. A gazda nem is tudja. Ezt 
még odaadom, de több igazán nincsen, 
doktor ur. Nag.vohh nyomaték kedvé, 
ért el is sírta magát. Sírva számlálta le 
a háromszáz dinár mellé a további szá
zat tiz dinárokban.

Az ügyvéd úgy lett, mintha mégha- 
tódott volna:

— Ne sírjon kegyelmed, Sára néni. 
Ha most nincs több pénzük, várok még 
egy hétig, akár kettőig is. Addig a tyú
kok is tojogatnak, kitujogatják azt a 
kétszáz dinárt.

Az asszony most már nem sirt. Egy
két száz dinárt, azért már nem érdemes 
sirni. Szinte gúnyos hangon kezdte:

— Hát azt a rongyos két forintot sem 
engedi el a doktor ur? Hiszen az a két
száz dinár csak annyi éppen, mint ré
gen két forint volt. Azt a két forintot 
sem engedi el? Hiszen ez csak arra való 
volna, hogy a gazda megvigasztalódjék 
egy kicsit, mert még belebetegszik eb
be a nagy bubánatba. Legalább száz di
nárt hagyjon el. doktor ur.

Eéloldalt fordulva, illedelmesen egyen, 
ként emelgette a szoknyákat, hogy szak- 
értő mozdulattal kiemelje az utolsó tar
taléknak szánt pénzecskét is.

Sára néni megadással szurkolta le az 
utolsó kétszáz dinárt is. Amig számol
gatta. lassan, óvatosan, félszemmel az 
ügyvédet figyelte, mintha várta volna: 
A többit tartsa meg jó asszony magá
nak. Vigye haza az emberének egy kis 
borocskára.

De az ügyvéd oda sem nézett Bele
temetkezett valami peres iratokba, csak 
amikor az utolsó garas Is az asztalon 
volt, akkor tekintett fel. Sietve meg
számlálta a pénzt s hanyag mozdulat
tal a zsebébe gyűrte.

— Itt az írás, Sára néni, most nxár 
rendbe vagyunk.

— Isten áldja meg. doktor or.
— Isten áldja meg. Sára néni,
Sára néni sokkal hamarább kitalált n  

nccára, mint abogy egy félórával előbb 
bekerült

Odakint azonban ufra megállót! —- 
gondolkozni. Gondolkozni csak állva tu
dott Mit mondjon most az urának? 
Hogy álljon elébe azzal a hírrel, hogy 
nem tudott egy rongyos vasat sem le
alkudni.

A csizmaszárba nyúlt és bonyolutt 
művelet után előkotorászta belőle az 
Özönvíz gyönyörű szépen megírt verses 
történetét és hosszas fontolgatás után 
kivett belőle apránként (minden egyes 
tizdinárost külön búcsúzva) kereken 
száz dinárt Menjen utána ez Is,

Haza már vidám orcával érkezett
Nehéz munka volt — felelte az embe

re arcáról lesiró kérdésre — de mégis 
sikerült nagy bajjal száz dinárt lealkud
ni. A doktor ur magának küldte, hogy 
felejtse egy kicsit a bánatát. Úgyis gaz
dakörbe készül: fizessen kigyelmed is 
egy liter bort, ahogy illik.

Síró Máté István eltette a pénzt, 
visszaadott belőle tiz dinárt aztán még 
húszat — Ez is elég lesz most Még 
vissza is hozok belőle. Lehet, hogy enm 
is kerül rá sor. De nem á r t  ha van ax 
embernél ilyen alkalomkor egy-két meg
veszekedett felesleges garas.

Mikor kiment az ajtón, nyoma sem 
látszott az arcán az előbbi levertség
nek. Mégis csak emberséges ember «  
a Pcrjános ügyvéd, nem nyúzza le az 
emberről az utolsó bőrt is.

Azután arra gondolt, hogy holnap reg
gel korán felkel, az erdőbe megy ka
szálót tisztogatni. Az udvaron ott áTlott 
a szekér, az istálóajtón keresztül két 
vlllásszarvu ökör nézett ki rá. Egy he
te már rá jók sem nézett. Most oda ment 
hozzájuk, megveregette őket.

— Egyet se búsuljatok többet Hol
nap kimegyünk a földre s megkóstol! 
tok, hogy milyen izii az idei fű.

Nlkodenuisz Kárcfv.
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Je le n e t a régi világból
Irta: Szász Márton

Konferdnsz: Hölgyeim és uraim, az a 
jelenet, amely most következik, egy rö
vid, tízperces visszapillantás lesz a múlt
ba. Régen volt, talán van már tiz hosz- 
szu esztendeje is, hogy ennek a jelenet
nek meg volt az aktualitása. Azóta foi- 
-zony, sok minden megváltozott, legfő
képpen mi, emberek, változtunk meg. 
tegyen szabad azonnal hozzátenném, 
hogy az emberek közül a nők azok, akik 
a legjobban megváltoztak. Nem indoko
lom az állításomat. A férfiak úgyis tud
ják, hogy igazam van. A nők is tudják, 
-?e ha nem akarnák tudni, kérdezzék meg 
a férfiakat. Érdekes volna feljegyezni, 
hogy mit felelnének rá. Meg vagyok ró
la győződve, hogy tiz férfi közül tizen, 
más és más formában látják a nő meg
változásának a tényét. És, — elárulom 
<_ ebben van a nők ereje. Hogy mindig 
mások és minden egyes férfi előtt más
képpen mások! Nem konzervatívok, nem 
ragaszkodnak hagyományokhoz, mindig 
'újak. S hogy ilyenek, köszönhetik ezt 
annak a még meg nem számozott, csak 

ia nőknek megadatott érzéknek, hogy 
'minden korban, minden időben, halálos 
pontossággal tudták, milyennek kell len- 
niök. Hiába teketóriázunk, hiába Írnak 
róla könyvtárakat, pár szóval ki lehet 
feiezni az egész nöproblémát: mindig 
olyanok, amilyennek mi, férfiak, akarjak 
\ökef. — Indítványoznám még, bogy a 
huszonöt éven aluliakat zárjuk ki rövid 
tiz percre, de nem merem. Megtörtén
het. hogy minden férfi bennmaradna, 
•mert ők már mind vannak huszonöt öve- 
'«ck, viszont egv nő sem maradna a né
zőtéren. — Nem kell megijedni. Örülni 
ísem. A jelenetet mindenki pirulás nél
kül végighallgat,íatia. Csupán azért óhaj
tottam a jelzett korhatárt kiküldeni, mert 
ők úgyis unatkozni fognak. Nem fogják 
•megérteni a darabot. Nem is lehet azt 
Imegérfeni, nem is lehet azt elhinni, hogy 
például, volt idő, hogy a nők - nem do
hányoztak! H opp... ügyetlenül elszóltam 
imagam. Élárultam a jelenet egész tar
talmát. Akár el se kezdjük, nem lesz. 
már érdekes. Vagy igen? Jó. Tessék:

C I G A R E T T A F U $ T 
SZEREPLŐK:

Az asszony: 
A féri:
A harmadik:

Az asszony: Telcíiidölték a szobát.
„jrálnak egymással és füstkarikákat 

eregetnek. Ez a kisebb udvariatlanság, 
A nagyobb az. hogy eszükbe sem jut, 
hogy megkínáljanak egv könnyű ciga
rettával.

,4 férj: Néma feleségnek a férje sem 
érti a szavát. Különben is elvem: nőnek 
nem illik cigaretta.

.4 harmadik: Blankának tökéletesen 
Igaza van, amikor — nevezzük ennek — 
gusztusa támad arra. amiben mi Retten 
teli szaijal duslakodhatunk. L.n, a ma
gam részéről, bocsánatot kerek a figvel- 
nietlenségért és engedje meg. hogy pó
toljam a hibát. (Cigarettatárcául 
nyújtja).

A térj (nyersen visszatartja): Ne bo- 
mnlj D]áb! Nem engedem, hogy Blanka 
dohányozzon.

Az asszony (Harmadikhoz)' 1 áfa : ez 
3 ‘érj. Erőszakos. Zsarnok. És — utá
latos.

-4 férj: Blanka, Igazságtalan vagv. 
Igyekeztem eddig minden kívánságod
nak eleget tenni. ezt. ha most duzzogsz 
is, el kell ismerned.

Az asszony: /genis, erőszakos. Durva. 
Kegyetlen. Utálatos. Egyszóval: férj.

4 férj: Riztosó’.ak, hogy Blanka elra
gadtatta magát. Ezt a kritikát én nem 
érdemeltem meg. Blanka igazságtalan.

4 harmadik: I ehet. Neked nincs azon
ban igazad. Engedi meg neki egv ciga
rettát. Lásd be. bogv ez egy egészséges 
Ő'izés, megkívánta, hát meg akarja kós
tolni l ehet, sőt va’ósziuii, hogy a má
sodik szippantás után el fogja dobni.

A fér): Esztétikai érzékem . . .
4 harmadik: Elég! Tudom, mit akarsz 

Ainndanl. Megint nincs igazad. Mert a 
cigaretta egy női kézben, minden csak 
ncm támadás a szépérzék ellen. Sót: 
Szép. Azt a graciózus könnyedséget, 
•hogy lassú ívben ajkához viszi a ciga-

rettát, férfi nem képes utána csinálni.
Az asszony: Hallgasson, most igy be

szél, de ha megnősül, maga is olyan lesz, 
mint a többi férj.

A férj (teli tüdővel nevet): Úgy kell 
neked. Védcd, protezsálod, hát — meg
karmol. Kígyót melengetsz a kehieden. 
Nőt, testvér, nőt!

A harmadik (az asszonyhoz): Nem le
szek olyan. Vannak kivételek is asszo
nyom. Az cn feleségem ember maradhat 
tovább is. Ha dohányozni akar — dohá
nyozzon. Mindent szabad neki, amit ne
kem szabad és ami nekem jó, csík. Le
gyen önző, mert csak az él igazán, aki•j •*onzo.

.4 férj: Szóval, te megengednéd?
A harmadik: Meg, sőt gyufával is

szolgálnék.
Az asszony: Oláh, tévedtem. Magából 

ideális férj lenne.
A férj (elgondolkozva): Zavarba hoz

tok . . .  De mert gyenge vagyok ahhoz, 
hogy belássam azt, hogy nincs igazam, 
mást fogok lenni... (Többször végig
lépi a szobát. Aztán megáll. Határozot
tan.) Én most ki fogok kapcsolódni a ti 
kettőtök életéből. Logom a kalapom és 
elmegyek. Értsétek meg: megszűntem 
létezni a számotokra. Mondjuk, tiz perc
re. Élcg?

Az asszony: Nem értelek.
.4 férj: Tiz percig azt tehetsz, amit 

akarsz. Azt mondtad: C’öszakos, durva, 
kegyetlen. Sót. ezt aláluizott bangsuly- 
lyal egy szóban fejezted ki: féri. Rend
ben van. Itt van egy másik férfi, aki azt Lassan, meggondolatlan bánjon vele. 
mondja, hogy ö nem ilyen. Neked, — Nekünk csak ezzel a röpke pJi,mattal 
úgy látom — ilyen ember kellene- Le-1 ezzel a tiz percce1 kell sietnünk, ki ke l

Csuka Zoltán:

A z  elöreintö asszonyéin
Az ucccikon végigrohan most a nagy gyújtogató 
juiius éget és a csókok úgy lobognak, akár a fáklyák 
réteken, házak hűvös ölében, . .
erdők reszkető mélyibcn 
milliárd élet tógán
az esték teste lomha és felgazdagult
virágok helykén forró ihattál fonódik egybe a napfény
az éjszaka eihullám zik a házak löött
akár a szerelmet álmodó asszony vérárama. 

Asszonyember
lépted nyomán dalokat csendít az aszlak 
összevonaglanak az ösvények mögötted 
tárt karokkal énekelnek a fák 
és minden reszkető lám olyan 
akár a büszke, vágtató mozdony.
Asszonyember,
szemedben most a verőfény hokdzik 
patyolat köröd hajnalt égbolt, 
simogató bársony
földünk minden júliusában
szent dalok születtek terólad
tegnap és száz év cicát
tízezer éve. vagy ősapánk korában
ugyanaz a titkos szerelmi delei futott a messzibe
generációk vérén lüktetett idáig
itt él benned . . .
és ahogy szivünk körüliö’i testünkben a verünk, 
bennünk is.

b é r

Mégis mds vagy,
öntudat reiiektoria ég az agyadban, 
emberré érett asszony,
asszonyember, . ,
csókunk a fáklya, mely századokba vdagit, 
mögöttünk sirbahanyaiictt öreg testei égnék 
csontjuk iehérlik és szélárad az anyafoldben
de te elöreintesz _ . ...
és verünk kohójából in evek friss acélja jón, 
uj férfi és ni asszony.
nálunk is jobbak. , . , . . -
csókjuk szabadabb, karjuk izmán az cro unon
múltból a jövőbe
rajtunk át szalad az egyenes ut
fut feléjük .
felhők és ködök gyémánltesta világit 
izmod feszül, lépésed elörelendül 
asszonyember,
előreintesz és megyünk előre
összefonódva és diadallal.
évtizedek zengő boltozata alatt
csillagok fehér zápor ver csen
megint csak mi
ott állunk,
csókjaink tüze gyullad és idcmt;
öleljetek, jól és okosan öleljetek.

ti

gyen. Bizonyítsa be. Nem nekem mert 
én úgysem hiszem el, hanem neked. Én 
most elmegyek. Gondoljátok azt, hogy 
beveszek az uccán annyi altatószert, 
amennyi tiz percre elég. Becsüljétek meg 
ezt a tiz percet, amit a magam életéből 
lopok el a számotokra, 'lehettek amit 
akartok, ez a tiz perc egészen a tietek, 
sohasem fogom számon kérni tőletek. 
Csak az eredményt akarom megtudni. 
(Az ajtó előtt áll.) Szervusztok. (Hirte
len el.)

Az asszony (ijedten az ajtóhoz fut): 
Károly! Károly! Jó isten! Az ajtót is 
ránkzárta az őrfiit! (Visszamegy. Leül. 
Zavartan.) És most. . .

A harmadik: Parancsoljon Blanka 
egy cigarettát. Nem, ne azt vegye, maid 
én választok ki egy jót. Tessék. És mert 
én nem ijedtem meg úgy az cgyiittléttől, 
mint magácska és maradt hennem egy 
kevés melegség, parancsoljon tüzet is 
asszonyom.

Az asszony: Ezt az ócska, nyikorgó 
szellemességet csak azért merte használ
ni kedves barátom, mert kihasználja azt, 
liog.v teljesen ki vagyok magának szol
gád alva.

,4 harmadik: Teljesen?
Az asszony (kicsit ellenségesen): 

Igen. Hányszor könyörgött csak néhány 
percért, hogy velem egyedül lehessen, 
nos, most hozzájutott. Ha iól sejtem, 
néni az, volt az ambíciója, hogy.. .

A harmadik . . .  cigarettával kínáljam 
meg, hanem, hogy megmondjam magá
nak, mennyire szeretem.

Az asszony: Ezt már eddig is tudtam 
Én szeretem Károlyt. Beszéljünk más
ról. Tudja, hogy ez a cigaretta erős?

A harmadik: Ne szívja o'yan mohón.

használunk ezt az áldott alkalmat, inert 
soha vissza nem térő ajándékba kap
tuk ezt az időt a sorstól. Nem érzi ezt 
Blanka?

Az asszony: Csípi a nyelvemet a füst-,
A harmadik (közeledik): Blanka, édes-, 

ne törődjön azzal a füsttel. Blanka, kö
nyörgöm, figyeljen ide, nézzen rám, ». 
szemembe, lángot akarok gyújtani a ma
ga szemében a nézésemmel. Nyújtsa a 
kezét. . .  (Az asszony keze után nyúl).

Az asszony (erélyesen): Ne nyúljon 
hozzám. Oláh, maga, úgy látszik, nem 
értette meg a férjemet. »Tehettck, amit 
akartok*. Amit akarunk. Kettőn áll ,a 
vásár. Nos, én nem akarom.

A harmadik (halkan, forrón): Nem 
mond igazat Blanka. Akarja, csak nem 
meri még önmagának sem bevallani, 
akarni fogja, csak engedje meg, bogy a 
kezéhez érjek. Ne említse Károlyt, ő 
most nincs, nem is volt, kelten vagyunk 
csak, ne érezze folyton az ő szemét ön 
magán, az most le van csukva, ő egy 
másnak ajándékozott bennünket, hunt 
követünk el, helyre nem hozhatót, ha 
futni hagyjuk az időt!

Az asszony: Nem ég a cigarettáim
A harmadik: Blanka, tönkretesz, 

megőrjít, ha nem figyel rám. (Idegesen 
kirángatja a cigarettatárcáját.) Tessék, 
vegyen másikat, dobja cl azt, hiszen az 
nem is jó, ezt szívja, ez könnyű. (Ki
kapja az asszony kezéből a cigarettát, 
idegességében a. padlóra dobja.)

Az asszony: Tartsa meg. nem kell. 
Két perce vagyunk ebben a kényszerű 
cgyiittléthe, de már bebizonyította, hogy 
ideges, nvers, erőszakos.

A harmadik: Blanka, drága asszony, 
ne játszón velem! Értse meg és vallja 
be, hogy igazam van, most mindent sza- 
l ad, mi vagyunk csak, mi kelten, két ifjú, 
pompás ember, akiket egymásnak aján
dékozott a vak véletlen. Blanka, könyör
göm, az idő rohan . . .

Az asszony: Oláh. kérem, ne folytas
sa. Nem gondol arra. bogy a legjobb ba
rátiát. akarja megrabolni?

A harmadik: Nem igaz! ö  maga akar
ta ezt a tiz. percet! Nem fogia soha szá- 
monkérni tőlünk. Ám jól van (egészen 
közel) csak egy csókot, csak egyetlen
e g y e t... ' - .

Az asszony: Oláh!'
A harmadik: Hogy lássa, hogy bebi

zonyítsam, hogy van különbség ember 
és ember, csók és csók közölt. (Hirlelen 
átkarolja).

Az asszony (ki akar szabadulni): Ne... 
nem. . .

A harmadik: De igen . . .  igen . . .  (vadul
csókolja.)

.4? asszony (halkan sikolt): Örült. 
Engedie.n!

A harmadik: É des... ham vas... a
szád ... é rzed? ... é rze l? ...

Az asszony: őrült! Vad! Engedjen’ 
(kitépi magát.)

A harmadik (kitárt karokkal): Blan
k a .. .  édes . . .  szeretem . . .

Az asszony (fölénnyel): l evizsgázott 
uram. (Maró gúnnyal.) Erőszakos, dur
va. éppen olyan közönséges férfi, mint 
3 t: -bbi!

A harmadik: Blanka, megőrjít! Ne ki 
nozzon!

Az asszony: Én? Maga téved, kedves 
barátom. Belehajtja magát egv jelenet
be és most rám fogia. hogy én vagyok 
az üldöző. Kínozom? Hiszen öt perce 
mást sem teszek, mint csittilom, csende
sem . O’áb, maga azt sem tudja, hogy 
mit beszél.

.4 harmadik (fájdalmasan kitörve)’ 
Persze, hogy nem tudom! Megőrjít az a 
tudat, hogy az ajándékba kapott időnek 
a felet igv elmúlni hagytuk! (Lihegve 
rohan fel és alá).

(Kis szünet,)
Az asszony: Ugyan, ugyan. Nrm ér

demes megörülni, hiszen van még öt 
percünk.

A harmadik, (lemondóan): Még öt pere
mi k in ... (Hirtelen más hangon.) Kü
lönben, — igy is jó. Blanka kérem, mi 
tiz percnyi >cigarettaraszt*-ot kapóink 
Károlytól és nem dohányozunk. Éz igv 
nincs rendben. Parancsoljon egv cigaret
tát.

Az asszony: Köszönöm, nem gyújtok 
rá. Nincs jó dohánya.

A harmadik (leül. Nyugodt filozófiá
val): A dohánnyal úgy van az ember, 
mint a növel. Addig kóstolgat különféle 
»sorte«-kat, amis végül egyre rámond-
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5a, ez a jó, ez kell neki és megállapodik 
mellette. N6ha-néha, esetleg, megpróbál 
egy-egy újabb dohányt, de a vége az, 
hogy visszatér a megszokott dohányhoz.

Az asszony: Nem tudom, mennyiben 
találó a hasonlata, csak azt tudom,, hogy 
ismét elmúlott egy perc.

A harmadik: Nem baj. Én a vizsgán el
buktam, szégyenteljesen rövid idő alatt. 
Annál jobb, minél kevesebbet kell ma- 
gácskának tűrni az én jelenlétemet.

Az asszony (kis zavarral): É s .. .  
mondja Oláh, m aga... maga most tény
leg dohányzással akarja kitölteni a még 
hátralevő négy percet?

A harmadik: Ez lesz a legokosabb 
Csendesen meghúzódom itt a borszéken, 
kérem, tűrjön meg és bocsásson meg 
előbbi durva viselkedésemért.

Az asszony: Ugyan, ne mentegetődzön. 
itt, mi egyenrangú ellenfelek vagyunk, 
(egészen közel megy Oláh-hoz) Harag
szik rám?

A harmadik: Nem volna értelme.
Az asszony: Maga most nagyon gyű

lölhet engem. A ki nem elégített, megalá
zott férfi gyűlölete lobog most magában.

A harmadik: Szó sincs róla, Blanka.
Az asszony: De igen. Tudom. Termé

szetes, hogy igy van. És igaza van.
A harmadik: Nincs igazam. Maga 

szent, tiszta asszony.
Az asszony: Lehet. És könnyelmű vol

tam, mert nem voltam könnyelmű.
A harmadik: Hogy értsem ezt?
Az asszony: Elkönnyelmüsködni tgy 

váratlanul ajándékba kapott íz  percet.
A harmadik (felugrik): Blanka!
Az asszony (kissé elhúzódik. Halkan)' 

Igen, buta voltam . . .
A harmadik (nagy keserűséggel): J á t

szik velem. Csúnya, kegyetlen játék ez 
asszonyom!

Az asszony: Kár volt. . .
A harmadik (egy hirtelen ugrással 

Blanka mellett terem, átöleli, vadul ma
gához szorítja): T e .. .  te ., (csókolja).

Az asszony (viszonozza a csókokat)- 
V ad ... b u s ... férfi..

A harmadik: Az enyém vagy! Az
enyém leszel!

Az asszony 
Ne . . .  Késő. , .

A harmadik: Nem bánom
Az asszony ckiszabaditva magát): A 

tiz perc letelt. Károly minden pillanatban 
itt lehet. Üljön le, igyekezzen közömbös 
■lenni.

(Kis szünet.)
Az asszony: Oláh, megtiltom magának, 

'hogy valaha is felemlítse nekem ezt a je
lenetet. Magának ajándékoztam magam 
egy fél percre, hálából azért a vad lobo- 
gásért, amit ebben a tiz percben irán
tam érzett.

A harmadik: Játék volt?
Az asszony: Játék? (Hirtelen ajkon 

csókolja a férfit.) Játék. (A tükör elé ál', 
rendbehozza magát.) Oláh, adjon egy 
cigarettát.

A harmadik: Tessék (Gyűlölettel) 
Maga a legrosszabb asszony, akivel ed
dig találkoztam.

Az asszony (könnyedén): Minden asz- 
szony rossz, (rágyújt) csakhogy minden 
asszony másképpen rossz.

Csend. Dohányoznak.
A féri (lassan bejön. Végigméri a nyu

godtan füstölő két embert. Az asszony
hoz): Különb?

Az asszony (egy pillanatig hallgat az
tán vállat von.)

A férj: Kérek határozott feleletet.
Az asszony: Olyan, mint minden férfi.
A harmadik (kér.dezés nélkül, lobogó 

gyűlölettel): Olyan, mint minden asz- 
szony!

(erőtlen erőlködéssel):

IVórioz Zn ’mond:

Ú r i u r
Duhaj tréfái, sorsokba gázoló murijai 
mögött emberi lelkek mélységes tra
gikuma vergődik: az iró páratlan 
művészetével a magyar vidéki tár
sadalom nagy éposza bontakozik ki. 

A regény ára 81.— dinár. 
Kapható

a Minerva r. t. ItönyvosTlá’yában

Gál Ottó:
MORFIUM

Szüzfehér ezüstpor! Méreg vagy, azt mondják 
De belőled, álom jakad, s álomban kéj, 
mely köré vibráló kárpitot von az éj 
örökkémozgó fekete bársonya.

Izzó lesz tőled a szív, mely már-már kihűl, 
lángol az arc, melynek alig van mosolya^ 
és tüzbeboru s fiillebt lesz a nyoszolya 
a hülő test alatt, melyet vágy sem füt.

A vészes csók, mit adsz, édesnehéz és mély: 
testelen, mint a hold képe a tó tükrén, 
s a Való csak távolról int bágyadt-szürkén, 
mint szinétvesztett régi-fakó pasztell.

És ha a hajnal vérbe mártja ecsetjét, 
az agy felett csipkés kődielhők lebegnek, 
mint mezői felett messzi napkeletnek, 
hol áléit mákfejeket himbál a szé l. . .

A leg szeb b  á lo m ...
A Zrinyi-szálló nagytermében zúgott 
taps. . .
Bakó — egykor a főváros ünnepelt 

drámai színésze, most: egy inci-f nc: kis 
vidéki vándorszínész trupp egyethn osz
lopa — a császárt alakította., a sze
gény császárt, akit senki sem ért meg, 
akiről nem hiszik — hogy neki is -rző, 
jó meleg szive van. mint akár a Fiúm
nak, aki a művészet iránti rajongását 
épen most fejezte ki egy rúd sza'an.ival.

Báró Küfferle, a cingár ulánus had
nagy idegesen igazgatta monokliját, ami 
összevont homloka alatt most sehogyan 
sem akart megártani. . .  hirtelen fel'ünő 
mozdulattal hátat fordított a szinpadmk 
és Kőnig Elia elő álit, hogy eltakaija 
előle azt a jelenetet, amiben Blum olyan 
kifejezően adott nagyrabecsülésének ki
fejezést — világosan megmutatván az
zal a rúd szalámival, hogy a mű-észe
tet, illetve a művészt, táplálni is kell! 
A báró Ellának, az ezredese leányának 
épen azt kezdte magyarázni, hogy. a 
civil, mindig csak civil marad — 
sm arrn ... aki még a császári jelmezben 
is megfeledkezik magáról és szót.a áll 
avval a vegyeskereskedővel! Ezek a 
polgárok nem tudnak mást, mit t tekin
télyt rombolni... ifa ezt a színdarabot 
egy katona irta volna — Blum már 
széthasított konponyával a földön fe
küdne! Ki látott ilyen profanizálást'-'l — 
a császár, még a színpadi császár sem 
fogadhat el szalám it... milyen á/k.po- 
tokát szül az ilyen felfogás?!

De Ella, a csodálatos kis Ella a kis 
városkának, amely tulajdonképen az ö 
apjának a kaszárnyájából és egy tandó- 
képzőből állott — a kis városkának ez 
a szépséges bálványa csak mosolygott. 
Küfferle báró haragszik?... miért? ó. 
ez a rharag nem egészen mai dől g! A 
báró már régóta rossz szemmel nézett 
Blum ra... nem tetszett neki, hogv Eila 
elfogadta, sőt igen figyelmes volt Blum 
hódolatával szemben. Mert ez a hódolat 
nem volt más, mint egy végte énül finom 
lemondás, egy meleg emberi sóhaj, a 
mely azt mondta: imádlak! Imádtak — 
pedig tudom: soha sem leszel az enyém! 
Igen, Ella ezt mind tudta és azért szé
pen megkérte a bárót, hogy engedje 
csak nézni tovább, hogy nut csinál 
Blum és az a szegény beteg színész, aki 
azért került ebbe a kis városin, mert a 
hangja beteg lett. Az a bariton -- ami
ről azt állították, hogy ilyen neszédharg 
nincs több a világon! És tényleg, még 
ma is ezer visszhangot ver beszédével... 
nézzen csak körül a báró és látni fogja, 
hogy az egész publikum könnye-, szem
mel néz a színpadra.

Á fiuk a képzőből, akiit minden este, 
sovány kis zsebpénzük boidog feláldozá
sával jöttek ellenállhatatlan vággyal a 
cseppet sem előkelő szálló kopott termé
be, szerintük a művészet templomáua — 
észrevették, hogy mi történt Elit és a 
báró között... hogy a báró meghajol, 
félreáll és hogy Ella kitüntető figyelem
mel néz a színpadra... És az ifjúság 
szent ihlette megsúgta nekik az okot is: 
Ella a nemesebb pártjára á lh i t . . .  oda: 
ahol egy szegény beteg pincér egy nagy 
álmot sirat, s akit egy másik ember, a 
vegyeskereskedő felköszönt, hogy: izé... 
nézze nemes művész — én igazán nem

tudom elmondani amit érzek, de fogadja 
el ezt a rúd szalámit és a művészet nye
reségével fogyassza el egészséggel!

Mindebben azonban kellett valami igen 
szépnek lenni, mert a képző olyan ün
neplést rendezett, amit csak szívből le
het adni szívnek!

Éljen B akó ... éljen Blum!
És aki ebben a pillanatban látta Blu- 

mot, az sohasem felejti el őt. A kis kö
vér ember nem tudta, hogy melyik lá
bára álljon, mindig eltévesztette... a 
szemeiből csak úgy patakzott a könny 
és vastag ujjal fürgén zongorázta. . .  
ó, ez nagyon szép dal lehetett, mert 
egy olyan fájó, nagyvonalú legyintés
sel fejezte be, hogy Bakó hozzája lé
pett, megölelte és megcsókolta . . .  Egy 
olyan szenvedő ember, mint ez a nagy 
művész, aki itt játszott most elhaló 
hanggal egy tisztnek, három járásbiró- 
sági urnák, két fűszeresnek, néhány ifjú
nak és egy csodálatosan szép leánynak, 
ez a halódó művész megértette azt a 
dalt, amely körülbelül azt jelentette 
hogy: beteljesült az életem!

Igen, Blum maga volt a megtestesült, 
a beteljesedett álom — ami az élet mö
gött de mégis előtte áll csodálatosan 
szép, tiszta, fénylő arccal, aki néha meg 
simogat bennünket: jól van B lum ... lá
tod ez a z . . .  ugy-e szép?!

Ella lehunyta a szem ét...
Báró Küfferle szeme villogott. . .  érez

te, hogy őt itt most valaki, vagv valami 
megverte, elvitte Ellát . És látszott- 
ölni tudna! Valami elvitte Ellát, a leg
szebbet. akiről vármegyék beszélték, 
hogy olyan — mint a legszebb álom.. 
ha a szemét lehunyta, akkor egy kis 
babának látszott, akit fel kell venni a 
szívre és hangtalan bánatokkal simogat 
ni és nézni: m essze... m essze... ha 
meg a szemét felnyitotta, akkor végte
len nagynak lá tszo tt... kék szemeiben 
annyi fölény, olyan hideg uralkodni tu
dás fénylett, hogy az ember fázott a te- 
kintete alatt.

Ó, hogyan hódított ez a leány!... volt 
aki a fölénvét im ádta... ezek voltak 
azok. akiknek a királynő kellett — aki 
parancsolni tu d .. .  hogy rabszolgái le
hessenek... És voltak, akiknek légies, 
gyermeteg mosolya és fehér, átszelle
mült nézése kellett... akiket ábrándo- 
zóvá tett a m osolya... fejedelmekké!

A teremben csend le t t . . .  mély, na
gyot sejtető csend . . .

És Bakó beszélni kezdett. . .  a har
madik felvonás elkezdődött... minden 
szó Ella lecsukott szemű arcára hullott., 
aki most aranyos kis baba volt: gyen
géd, egyetlen, édes. . .  a messzi, az el
tűnő, az elérhetetlen . . .  az örök . . .  akit 
előveszünk örök vigasznak: akit szere
tü n k ... mert öt szeretjük minden időben 
és ő érte halunk m eg ... akiknek ö 
nincs — azok szegények soha sem tud
ják meg mi az: szeretni?!

És a császár búcsúzott a kis erdész
lánytól: Kriszta, ó Kriszta - •  a császár 
jő eléd . . .

Ella csodálkozón, elmerengőn felné
zett: jaj, ez a hang!.., fájl...

Es mindenki fölfigyelt... bársonyos, 
üde, könnyes, szivbemarkoló hang . . .
ez nem a beteg, ez az élő hang. . .  ezt a

zenék

Bakó

csodálatosan élő ember mondja... A 
m űvész?... nem: az élő ember!

Bakó a színpadon reszket, amint a 
szavakat mondja: én meghalok . . .  hogy 
a császárnak ne fájjon egy kis dal a 
kis erdészJányról. . .  mert császárnak 
lenni olyan nehéz. . .  olyan nehéz elta
gadni, hogy élünk!... és Bakó hangja 
sír, dalol. . .  s mikor ráeszmélt, hogy a 
hangja mindent elárulhat Ellának... 
hogy ö tőle búcsúzik igy, ilyen fájón élő 
hanggal, ami most újra visszajött, hogy 
elmondhassa a legszebb álmot — hirte
len térdre esik és térdepelve mondja to
vább a szókat: én meghalok...

A Zrínyi-szálló nagyterme nem volt 
hasonlatos önmagához. . .  a rossz tapé
ták, a rozoga csillárok megsérültek., 
ez itt ezeregyéj tündérpalotája v o lt . .’ 
sőt annál is szebb: a mese, az őrök 
szép előtt könnyet hintő ember terapes- 
m a. . .  Bakó szenvedett. . .

Ella valami különöset érzett, sirat 
szeretett volna ő is nagy, nagy, boldog, 
mindent felejtető sírással. . .  szaval fel
vertek valamit a lelkében . . .  Ella talán 
életében először szenvedett, először 
érezte a szókban az életet...

Ó, a szók mélyén csodálatos 
élnek!

Bakó kereste Ella tekintetét,
kimondhatatlanul szerette ETlát az első 
színházi este óta, amikor először látta 
meg az első sor közepén különös, ki 
nem ismerhető széptágét: a királynőt s 
a kis félénk, megbúvó babát.

Ella most befelé figyelt — az életére, 
ó , miien nagy üreségek néztek vissza 
r á . . .  hol v o lt? ... mit csinált eddig’ 
Nem éltem! — döbbent fe l .. .  milyen 
üresek voltak az uccák, a bálák, ezekkel 
a monoklis urakkal. . .  6, milyen üres 
volt a hódolatuk!. . .

A császár egy szál virágot szeretne 
kapni mégis Krisztától, hogy odategye 
valaki s ír já ra ... Bakó hangja itt el
csuklott . . .

Ella felnézett erre a ja jra .. .  mit si
rat ez az em ber? ... ezzel a letört, re
kedt hanggal, ami mégis olyan szép. . .  
mit mondott? m eghal?... jaj — nem!., 
nem szabad meghalnia. . .  É.s bent, mé
lyen felsirt ő is: mi lenne belőlem, ha 
te meghalnál?! Látod: Kriszta sir a 
színpadon, de én — Ella sírom a köny- 
nyeit, a szegény kis Ella, akinek még 
senki sem tudott adni könnyeket, csak 
t e . . .  és én adom neked a virágot azért 
— hogy é l j ! . . .  mert a te szavald nél
kül nincs semmi csak K üfferle... jaj, nt» 
hagyj itt vele! És Küfferle báró büsz
keségét, egy csokor lángoló, égő, tüzvé- 
íil szegfűt a művészre sz ó rta ...

Küfferle virágai valahonnan a riviérá- 
ról valók voltak, mert itt tél volt, hi
deg, fagyos február.

A képezde felzokogott. . .  tapsolt, ün
nepelte —■ s ir t . . .  a lelkűkben csodálatos 
ünnep volt . . . Bakó, a dr.ága. fátyolos 
hangú Bakó virigott kapott Ellátó! — 
az egyetlentől: aki virágot tud adnl.-í 
de ezt a virágot ők is Bakónak adják.. e 
minden v irág o t...

A művész szép, nagy barna szeme! 
Ella tekintetét keresték és amikor meg
találták, mégegyszer feldalolt a hangja' 
Kriszta, a császár búcsúzik a legszebb 
álmától. . .  és majd mikor éj lesz, letér
del egy kis virág e lé ... és emlékezik.-

S z e re ti... suhant át Ella testén egy 
könnyű és mégis olyan mély remegés- 
szeret!... és nem tudott mást csak ismé
telni végtelenül: sze re t... szeret!

És Ella lehunyta a szemét. . .  akiért 
hiába párbajoztak, akiért hiába hagy
ták el férjek a hitveseiket — most hosz- 
szu, sejtelmes, fekete szempillái alatt fel
ragyog a m egadás... a k ö n n y ...

A királyné sirt — a haha álmodott..
Bakó látta e z t . . .  közelebb hajolt, 

hogy kimondja a legszebbet, amit eddig 
csak álm odott... de hiába akart szólni' 
a hangja végkép kialudt... a végszót 
már nem tudta elmondani. . .

Kristály István

1928 julius 22

H á r o m s z á z  d i n ú r
értéket mégha adó 
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— Csak ér’ékei könyvet odúnk el.
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K á n ik u la
Irta: Fodor László

Kánikula. Ebéd a teraszon. Kct pohár 
sör Két pohár jégbehütött világos. És 
álmosság. Rettentő, tompa, kábult dél
utáni álmosság. A magasból szinte zu
han a forróság, odanyom a földhöz, 
mintha ólomgolyót láncoltak volna a lá
bamhoz.

— Hé! Taxi!
Szinte belezuhanok az autóba. Gye

rünk haza! Már a kocsiban lecsukódik 
a szemem s a napban izzó város villa
nó foltokban rohan el előttem. Otthon 
vagyok. Egy pillanatra feliidit. a ka
pualj árnyékos hüse. Azután be a liftbe, 
lankadtam élettelenül emelkedem a gép 
dallamos bugásában fölfelé.

Magános, halott nyári lakás, mind
nyájan, akik éltek hangos vidámsággal 
most ott hevernek a tenger homokján, 
csak én vonszolom itt magam egyedül 
át a titokzatosan figyelő szobán élette
len bútorok között, ó  jóságos homály, a 
napsugár párhuzamos arany Iccéi a le
gördült redőnyökön, nagy csönd és egy 
tévelygő légy dallamos dongasa. Hideg 
fürdő. Es most aludni. Mélyen önfeled
ten és holtan. Kint fortyog a város, re
kedt tülkök a hőhullámban, lucskos lo
vak és emberek, hőség, zaj, fuldokló 
elet: én itt bent a hiisön önzőén, közö
nyösen és gonoszul elnyúlva. Kiszöktem 
az emberi közösségből. Elbocsájtom ma
gamtól a világot, nem érdekel többé sem
mi. Torkonragad a délutáni álom.

Egy kövér, zsirosarcu embert látok 
hatalmas Íróasztal előtt, telefonkészülé
kek, Icvélnehczftők, naptárak, jegyző
könyvek és tintatartók koszorújában. Ar
cán csurog a lé, nedves inge testéhez ta
pad és átvillan rajta bőre rózsaszínje. 
Elnevetem magamat:

— Vezérigazgató ur, ön marha!
A kövér ember diilledt szemmel néz 

rám. Én hangosan kacagok.
— ötven fog Celsius, vezérigazgató 

ur! Mit dolgozik! Miért nem mártja jég
be a fejét?

A vezérigazgató dühében szétroppant 
egy telefonkagylót. Körülötte a földön 
hatalmas tócsában a verejték. Most lá
tom csak, hogy egy keitdős takaritóasz- 
szony áll mögötte és állandóan törli a 
padlóról a lccsurgó izzadtságot.

A vezérigazgató ur csenget. Negyven 
titkár rohan be úszónadrágban, bőrük 
fényes, mint a szerecseneké. Azért jön
nek, hogy kidobjanak. Én egy jéghideg 
fuss alatt állok és kajánul mulatok raj
tuk.

— ötven fok Celsius! Hát nem érti
tek, ostobák? Mit akartok tulajdonkép
pen? Munka, létfenntartás, fajfenntar
tás? Többtermclés, ipar, kereskedelem 
és tranzitó? Filozófia, művészet, iroda
lom? ötven fok Celsius! Feladni a cél
talan harcot! Le a tenger fenekére! 
Aludni örökké, vibráló zöldek, hűvös 
angolnák és borzongató iszapok között.

Most bőgni kezdtek a gyárak. Bicik
listák rohantak át a szobán. Valahol egy 
teherautóban cementet hoztak. Az au
tóból lövelt a viz, mint az öntözőkocsi
hói, de én tudtam, hogy verejték volt. 
A vezérigazgató beleharapott egy oxi- 
gétigombába és úgy dolgozott tovább. 
Tűzoltók irányították rá a Niagara fecs
kendőt, a viz minden iratot elsodort 
az íróasztalról és ő közben nyugodtan 
telefonált. Magamon kivid ordítottam:

— Ember! Még mindig nem hagyod 
abba! Honnan veszed ezt a vak el
szántságot? Honnan meríted ezt a fék
telen ambíciót? Nem félsz a hőgutától? 
ötven fok Celsius!

A titkárok kidobtak az uccára. Ott 
kint füstölgő szurok fölött rohantak az 
emberek. Remegett a forró levegő, hul
lámoztak a körvonalak és ebben az égő 
káprázatban nyakig begombolkozva ott 
állott a forgalmi rendőr és integetett. 

Ötven fok Celsius! örüli! Lefe
küdni!

I'e senki sem hal’gatott rám. Rette
netes! Ezek itt műid akarnak valanut 
az élettől. Villamosvezetők, fűszeresek, 
lovak és háziorvosok. Sofförök, KVii- 
tnölcsöskofák, pincérek és temetkezési 
vállalkozók. A forgalmi rendőr int és 
ők rohannak bele a lángba, hörögve, 
aunt a hajógcpcszck. Ezek még nem 
tudják a titkot. Ezek még nem tudják, 
hogy nines értelme semminek, ötveü 
fok Celsius! Még néhány fok, a fehér-

jék nicgalvadnak és megszűnik minden 
élet.

Fent a toronyban kötelet lóbál a ha
rangozó. Ez sem engedi cl a kötelet. 
Pedig Ötven fok Celsius! Ahelyett, hogy 
felakasztaná rá magát,

Már olt ringatództam a Dunán. Mi
alatt magával sodort a viz, nevettem:

Kowa'sky L ajos:

M in d e n k i  t r i l ó g i á j a
(TUDOM!)

Mind csúsznátok táráén, 
s csókolnátok léptem 
és ha állnék háttal, 
dobnátok vad váddal!

(ÁLOM)
Ha lennék vad ének, 
énekelnétek?
Ha lennék bősz Őzön, 
hagynék kőt kövön? 
Ha lennék vörös rém, 
esnétek elém ?

T ö rté n e le m  a p ró  tö r té n e te k b e n
Madame Dubarry

(1743—1793)
sokkal korlátlanahbul uralkodott XV. 
Lajoson mint ez a király a népe fölött 
Mikor Marie Antoinette férjhez ment a 
király unokájához, a trónörököshöz, e 
fiatal gyermek, aki 15 éves korában lett 
asszony, ugyancsak nehéz helyzetbe ke
rült a kegyencnővel szemben. Mária-Te- 
rézia levelei tele voltak erre vonatkozó 
figyelmeztetésekkel- Azt irta neki töb
bek között:

— Nem kívánom, hogy encanaille-irozd 
magad vele, nem kell nagyon kitüntet
ned, oc brüszkirozni sem szabad. Min
denesetre járj kedvében a királynak é-s 
olykor intézz néhány szót hozzá.

Az első nagy-ebéden, amelyet a király 
az »uj asszony® tiszteletére adott, egész 
Európa nagy megbotránkozására meg
jelent — ' azaz betolakodott oda -  Du- 
ba.rry grófné is, akit ezen alkalommal 
bemutattak a trónörökös nejének.

Egy anekdotikus jellegű följegyzés 
szerint a gyermek-asszony naivul azt 
kérdezte a kegyencnőtől:

— Mi az ön foglalkozása tulajdonkép
pen a király körül?

— Hogy mulattassam és szórakoz
tassam a felséges urat, — felelte a 
grófnő.

Mire Marlc-Antoinctte élénken kiál
tott föl:

— Akkor hát én a riválisa leszek 
önnek!

*
Ez a beszélgetés minden bizonnyal 

jellemző a leendő francia királynéra, de 
aligha történt meg, mert az édesanyjá
val, Mária-Teréziával folytatott levele
zésből cs az akkori osztrák követnek 
Merev d'Argcnteau grófnak a jelentésé
ből az tűnik ki, hogy a dauphine (a 
trónörökös neje) csak igen nehezen és 
meglehetősen későn határozta cl ma
gát arra, hogy Dubarry grófnővel szó
ba álljon. E kétségtelen okmányok sze
rint majdnem két évi vcrsaillcs-i tar
tózkodás után győzte csak le az ellen
szenvét a királyi hölgy, s ekkor tör
tént. hogy, amikor elhaladt előtte a 
grófnő, rátekintett s ezeket a ♦nagyje
lentőségű* szavakat mondta:

— Ma igen sokan vannak Versailles- 
ban.

Nagy eset volt ez! A trónörökös neje 
végre megszólította a favoritot!

De Mária Teréziának és az osztrák 
politikának ez nem volt elég. Sok levél 
és tanácsadás után még egyszer mu
száj volt a dauphfne-nak »tudomúsul 
venni* a szép. de kellemetlen grófnőt 
De ez újabb »kitüntetés*-ben se volt 
köszönet. Ezúttal Marie-Antoinette nem 
is nézett a kérdéses hölgyre s csak 
amikor az cldefilirozott mellette, je
gyezte meg:
_ Ebben a rossz időben nem lehet

sétáink
Ez volt az utolsó eset, hogy a Du- 

barry hallotta a főhercegnő hangját...
Látszólag apró ügyek voltak ezek, de 

nem maradtak minden befolyás nélkül

— Milyen Jó most nekem. Visz ma
gával ez a hideg ár, messzire ragad tő
letek, mert nem akarok semmit, mert 
feladtam a küzdelmet és boldog jéghi
deg halott leszek.

Meghallani.
Azután egy légy az orromra szállt és 

felébredtem.

CVÁGY)
Ha lehetnék hatalom, 
ha volna ]ó, erős karom, 
szétütnék közietek, 
ti hitvány emberek!

titkárom

a Jövőre, amely már akkor fenyegető 
felhőkkel jelentkezett a politikai ég bol
tozatján.

A két oly különböző életvitelű és pá- 
lyáju hölgy sorsa végre is egyforma be
fejezést nyert. Mindketten guillotine ál
tal haltak meg. ugyanabban az észten 
dobén. A királyné méltóságosan, úri 
módon, királyi magatartással. — a ke
gyencnő az alacsony származását el
áruló visítással, kapálódzással, kétség
beeséssel, még a vesztőhelyen is ke
gyelemért könyörögve.

*
Chevreul

(1786—1889)
a világhíres francia vegyész tudvalevő
leg a leghosszabb életű tudósok közé 
tartozott. Százhárom évig élt. mindvégig 
megőrizte .elméjének a frisseséget s ke
véssel a halála c'.ött még társaságokba 
is járt, ahonnan nem ö volt az első, aki 
eltávozott.

Egy angol tudós beszélte, bogy híres 
francia kollégája már túl volt a századik 
esztendején, amikor találkozott vele egy 
előkelőségnek a szalonjában. Valami vi
tás kérdésről volt szó. amelyet senki se 
tudott eldönteni, Chevreul ur se. aki így 
szólt:

— Az én ffflfttf barátom, a 
talán tudni fogja.

Kiváncsi voltam — beszéli az angol 
tudós — vájjon ki lehet az a fiatalem
ber, akihez, olyan nagy bizalma van az 
ősz tudósnak, s akiről föltételezi, hogy 
olyat tud, amivel ő sincs tisztában. Nem
sokára megtudtam. Egy éppen olyan 
öreges külsejű bácsi szólalt meg mint 
maga Chevreul, s a kívánt fölvilágosi- 
tást csakugyan megadta. Mintegy nyolc
vanéves aggastyán volt ez, aki ötvenhat 
esz;<- Jö óta állott a nagy tudós szol
gálatában. Kezdetben a busz évvel fia
talabb ifjút .fiatal barátoménak nevez
te a már akkor se fiatal tudós, s ezt 
annyira megszokta, hngv akkor is Így 
szólította, amikor az már éppen olyan 
öregnek látszott mint a principálisa.

Napoleon és Talma
Volt idő, mikor a .világ ura* (persze 

akkor még nem volt az) pénzt kért köl
csön barátjától, a már akkor is nagy 
színésztől. Visszafizette-e ezt a kölcsönt, 
nem lehessen tudni, nem is fontos, de 
bizonyos, hogy hálás volt érte, s min
dig őszinte barátja maradt a kitűnő 
művésznek, akivel szívesen társalgóit, 
ha a kormányzás gondjaiban kifáradt.

— Tudod-e, hogy irigyellek téged? 
-  igy szólt egyszer a császár a barát

jához.
— Vájjon miért. Sire? — kérdezte 

Talma.
— Mert jobban játszod meg az ural

kodók szerepeit, akiket ábrázolsz, mint 
cn.

Mosolyogva felelte a tnüvész:
—• Játszani én tudok jobban, de az ural

kodáshoz meg Felséged ért többet. Én 
csak néhány fölvotiásor keresztül ját
szom a feiedelmckct. Eölscucdnck min

dennap, reggeltől estig kell fejedelem* 
uek lenni.

Sóhajtva mondta a császár:
— Bizony nehéz az cn szerepem, ked* 

vés Talma!
— Őszintén szólva, nem is cserélnék 

önnel, Sire, — jegyezte meg a császáj 
barátja.

Max von Pettenkofer
(1818—1901)

A tudós meg az esernyője ez utóbbi
nak a föltalálása óta állandó tárgya a 
vicckészitésuek nagyban és kicsinyben. 
Följegyeztek egy ilyet a tudományos 
higiéna megalapítójáról is.

Pettenkofer mint sok más nagy tu
dós rendkiviil szórakozott volt s annji 
esernyőt hagyott el, hogy ezen a téren 
is hatalmas rekordokat ért <1. A család
ja és a barátai rendesen ezzel fogadták:

— Hát az esernyő?
Mert azt a legtöbbször valahol ott 

felejtette.
Egyszer azonban — mert csodák Is 

történnek! — egy angolországi útjáról 
szerencsésen hazahozta a kontinensre 
az esernyőjét. És pedig, bármily való- 
szinütlenül hangzik, ugyanazt, amelyi
ket oda magával vitt. Efölötti örömében 
diadalmasan láviratozta haza Augsburg- 
ból: »Én és az esernyőm holnap dél
után otthon leszünk.*

De amikor a mondott nap délutánján 
hazaérkezett, a hozzátartozói megint 
csak azzal a kérdéssel fordultak feléje:

— Hát az esernyő?
Mert a jeles tudós azt Augshurgban 

a táviróhivatalban felejtette.

Az uralkodók és Rothschild %
Mikor 1863-ban a német fejedelmek a 

Vilrstenkongress-ökst. tartották Majna- 
Erankfurtban, e koronázó város kormá
nya nagy gálaebédet rendezett a tiszte
letükre, amelyre a legelőbbkelő patríciu
sok és dignitáriusok is meg voltak biva. 
Kis asztaloknál fesztelenül társalogtak 
a német fejedelmek, amikor egyszerre 
csak nagy mozgás támad köztük s 
mindannyian fölemelkednek a helyük
ről, hogy egy a terembe lepő ncin ép
pen nagyon marciális külsejű s nem is 

! nagytermetű urat koszöulsenek. Az ösz- 
szcs koronás fejek közül csak egyetlen 
egy maradt a helyén, s ncin is a leg
jelentékenyebb köztük, Schaumburg- 
Lippe Adolf herceg, aki nyugodtan ülve 
maradt Egyik kuzénja ijedten súgta a 
fülébe:

— De kedves herceg! Mi lelt? Nen» 
üdvözlőd ezt az urat?

— Mi közöm hozzá?
— Úgy látszik, nem tudod kicsoda... 

Kérlek, ez Rothschild báró!
— Eh. bánom is én! fíin dem Kert 

nlehts scfuddlg! (Nem tartozom semmi 
vei a pasasnak!)

ö volt ott az egyetlen, akinek Roth 
schild nem volt a hitelezője.

Napóleoni mondás
Napóleont, a »nagy«-ot kivétel nélkül 
bálványozta családjának minden tagja. 
A másikat, akit Vietor Hugó »kis Napó
leoninak nevezett el, már nem szerette 
mindegyik rokona. (Az igaz, hogy ő nem 
tehette meg a famíliája tagjait királyok
nak mint a kingmaker-nagybátyja.) 
Sőt volt az atvafisügában valaki, aki 
egyenesen ellenségesen viselkedett vele 
szemben. Ez az a családtag volt, akit 
per excellence Napoleon licrccg-uek hív
tak, — Jcróme-nak, a vesztfáliai király
nak a fia, de gúnyneve Plnn-Plon (i 
Napoleon-név tréfás-gúnyos elferdítése) 
cs C.raint-Plomb, (Ölomfélő. nem volt 
valami bátor és vitézin férfin.) Termé
szetes, hogy 111- Napoleon se kedvel
te valami nagyon e kellemetlenkedő ku- 
zénját, ami ebből az apróságból Is ki
tűnik:

A császári herceg, az uralkodó fia, 
akit meg l.oulou-nak hivtak (a 1 nuts- 
név bccézésc). megkérdezte egvszer:

— Mondd meg. kérlek, papa, rm a kü
lönbség a baleset meg a szerencsétlen* 
ség közi?

A császár mosolyogva felelte:
— Bajos ezt neked Így teoretikusan 

megmagyarázni, de majd egy példával 
fogom illusztrálni. Ha Plon-Plon bácsi 
bcfepoltyan a Szajnába, az baleset. Ha 
kihúzzák belőle: szerencsétlenség.
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Korunk csoőái
Egy newyorki folyóirat nemrégen azt 

az érdekes kérdést intézte az amerikai
közönséghez, hogy véleménye szerint egyébként lehetővé az aviatika mai ér- 
miket tart a modern emberiség életében telemben vett fejlődése is.
az ó-kori hét világcsodához hasonló 
technikai, tudományos vagy művészi al
kotásoknak? A kérdésre a válaszok 
olyan óriási tömege érkezett, hogy a 
lap szerkesztői eleinte képtelenek voltak 
eligazodni a különböző adatok között, 
amelyek a modern technikai eszközök
nek több mint ötven, valóban csodála
tos alkotását sorolták föl. Végül is fel
kérték a newyorki technológiai intézet 
tudós elnökét, Samuel W. Stratton rek
tort, a válaszok elbírálására, de a nagy
hírű tanárnak sem sikerült a modern 
kor világcsodáinak számát a régiekkel 
azonos mennyiségre csökkenteni. Strat
ton az ókoriakkal szemben kilenc világ
csodát állapított meg.

Ismeretes, hogy az ókor hét világcso
dája kizáróan képzőművészeti és építé
szeti mestermüvekkel ajándékozta meg 
az emberiséget. A régiek világcsodának 
tartották a piramisokat és a gizebi 
szfinkszeit, Semiramos királynő függő
kertjeit Babilonban, Mauzolosz káriai ki
rály síremlékét Kisázsiában, Diána efe- 
zoszi templomát, a rhodoszi kolosszust, 
Zeus szobrát Olympiában és az alexan
driai világítótornyot. A régi világcsodák 
a piramisok és a szfinksz kivételével va
lamennyien elpusztultak.

Stratton megállapítása szerint a mo
dern kor kilenc világcsodája a követ
kező:

1. A baktériumok felfedezése és a 
bakieriológa tudományának felhasználá
sa az emberiség érdekében.

2. A tudomány fejlődése, az anyag 
létezésének felismerésétől a kisugárzás 
elméletéig.

3. A villamosság felhasználása világí
tásra, energiakifejtésre és közlekedésre.

4. A motor.
5. A modern házépítési technika. Az 

acél és a cement, mint építőanyag.
6. A modern Tnctallurgia.
7. Az élelmiszerek konzerválása.
8. Az aviatika.
9. Az emberi munkát helyettesítő gé

pek feltalálása és alkalmazása.
Ezek a valóban csodálatos találmá

nyok. amelyek az emberiség példátlan 
szellemi fejlődésének ragyogó bizonyíté
kai, jelentőségben természetesen arány
talanul felülmúlják az ókori világcsodá
kat. Stratton tanár érdekes elmefutta
tással világította meg adatait és első
sorban azt állapította meg, hogy Pas
teur felfedezése a bakterológia terén 
döntő jelentőségű volt a modern thera- 
pia kialakulására, megszabadította az 
emberiséget a pusztító járványok csapá
sától és számtalan kórokozó bacilust 
tett ártalmatlanná.

Hasonló mértékben fejlődött a tudo
mány is. Az anyag szerkezetének meg
ismerése az atomelmélet feltalálása óta 
foglalkoztatja a tudósokat. A rádium 
felfedezése óta korlátlan lehetőségek 
nyíltak ezen a téren is és úgyszólván 
máról holnapra uj alapokra helyezték a 
modern kémiát, s a vegyiipart. A Rönt
gen-sugaraknak, az ultraviola-napsuga- 
raknak és a kisugárzási elmélet egyéb 
eszközeinek a gyakorlati életben felmér
hetetlen jelentősége van.

A modern kor harmadik világcsodája 
a villamosság, már régi idő óta az em
beriség szolgálatában állt, anélkül, hogy 
annak erejével és jelentőségével tisztá
ban lettek volna. Faraday elboruló elmé
vel kísérletezett egy villanygép megszer
kesztésén és a kezdetleges tapogatózá
sokból egyszerre kialakult egy dynamó. 
A megkezdett utón Edison és a nagy 
feltalálók haladtak tovább.

A motorszerkezetek üzembehelyezése 
a XIX. század második felében óriási 
feltűnést keltett. Az automobil azóta 
meghódította a világot és a géperejű 
jármüvek a szó szoros értelmében meg
változtatták a közlekedési rendszert a 
világon. Stratton adatai szerint huszon
nyolcmillió automobil van üzemben a 
föld összes országaiban. Ez az óriási 
szám nem volna meglepő, de hihetetlen
nek hangzik az a tény, hogy a földke
rekségen üzemben levő automobilok kö
zül nem kevesebb mint huszonhárom mil
iő  gépkocsi esik az Egyesült Államokra 1 hasonlatoknak, hanem gyötrő, kvllemel-

és mindössze ötmillió a világ összes 
többi nemzeteire. A motorok által vált

Az ötödik modern világcsoda az új
szerű házépítési rendszer, amely az 
acélt és cementet használja fel építő
anyagul. A modern épületóriások, a fel
hőkarcolók, hidak, földalatti vasútvona
lak, csatornák, alagutak és gátak csak 
az újszerű építkezési technika által épül
hettek fel. Néhány hét alatt a XX. szá
zadban hatalmasabb épületeket épiten- 
nek, mint a piramisok, amelyeken évti
zedekig dolgozott egy egész birodalom 
lakossága.

Különös és a mindennapi életben ma 
már szinte észrevétlenné váló csoda az 
élelmiszerek konzerválása is. Ennek 
alapján egészen uj iparág keletkezett, a 
mely a XVIII. századbeli első konzer
válás! kísérletek óta a modern hütöszer- 
kezetet, a légmentesen záró konzervdo
bozok és egyéb technikai berendezések 
segítségével ezer és ezernyi kilométer 
távolságra szállítja el az élelmiszereket, 
hónapokig, sőt évekig frissen őrzi meg
a legkönnyebben romló anyagokat, ante-, síik beláthatatlan lehetőségek számára
lyek baktériummentes állapotban lesznek 
elraktározva.

Kétségtelen, hogy az aviatika nagy
szerű fellendülése bárki számára csodá

M o ln á r  S á n d o r :

V ig a s z ta ló d j,  ne  b ú s la k o d j
Ne búslakodj, az élei ilyen 
nem vár redd, rohan, szalad, 
Vigasztalódj, ne búslakodj, 
veled vagyok, nem élsz magad.

A zordon élet elkeseríti, 
elszomorítja szivedet. 
Vigasztalód), ne búslakodj, 
ha dobogni hallod szivemet.

Fáj az élet, kietlen néma 
egyhangúsága sziveden. 
Vigasztalódj, ne búslakodj, 
én nem vagyok neked idegen.

A betű, am ely  m indennél d rá g á b b
A pesti kiadóhivatalok és 

reskedések kiadóhivatalaiban 
tott cédulák hívják fel néhány nap
ja a járókelők figyelmét arra, hogy 
az ismert Írónő a múlt héten elvesztette 
éppen befejezett regényének kéziratát 
és 300 pengő jutalmat igér annak, aki 
megtalálja. Az írónő munkásságáról el
térőek lehetnek a vélemények, azon
ban kétségtelen, hogy egy ilyen eset 
nemcsak kellemetlen, hanem egyenesen 
tragikus hatást gyakorolhat arra, akit 
éppen érint.

Tessék csak elképzelni: valaki hosszú 
hetek vagy hónapok munkájával befejez 
egy müvet. Villamosra ül, hogy elvigye 
a kiadóhoz. És amint leszáll, hogy belép
jen a jól ismert és gyakorta látogatott 
épület kapuján: akkor veszi észre, hogy 
a kéziratot a villamosban felejtette. Au
tóba ül, hogy utolérje a szóban lévő 
kocsit. A csomag már nincs a helyén. 
Valaki megtalálta és magához vette. 
Most következnek a reménykedés pilla
natai: bizonyára az, aki megtalálta, lát
ta, hogy miről van szó és valahol be
szolgáltatja. Hiszen senki másra nézve 
nem jelent értéket. Mit érne tehát vele. 
ha megtartaná m agának?...

És múlnak a napok. Minden újságban 
megjelenik a felhívás: Kerestetik a be
csületes megtaláló. Érdemes is becsüle
tes megtalálónál; lenni: számára haszna 
vchctetlcn paksamétáért kaphat há
romszáz pengőt. Mégsem jelentkezik 
senki. Nem marad más hátra, mint újra 
odaülni az Íróasztal mellé és elölről 
kezdeni azt, ami egyszer már befejezést 
nyert A munka újra kezdődhet, de ez 
már nem az a lázas, öncmésztő, nyug
talanító munka, amely minden irót clfog, 
amikor alkot. Ez már nem teremtés, ha
nem másolás. Nem forró, izgalmas ke
resése a megfelelő szavaknak és találó

könyv ké
ny oma-

latos eiedményt jelent az emberiség fej
lődésében. Dcdalus és Icarus álma meg
valósult, Montgolfier, Lilienthal Blériot 
és a Wright-testvérek kísérletei óta a 
repülőgép körülrepülte a földet, eljutott 
az északi sarkra, megdöntötte az összes 
létező és elképzelhető sebességi rekor
dokat, bebizonyitota, hogy ötven óráig 
marad a levegőben és felállította azt az 
elméletet, amely szerint a földön ma már 
nincsenek távolságok. Stratton csak úgy 
mellékesen jegyzi meg, hogy tulajdon
képpen világcsoda a kormányozható 
léghajó is. amelynek gigantikus méretei 
mellett a szó szoros értelmében eltörpül 
a rhodoszi kolosszus.

Mint kilencedik és utolsó világcsodát 
az emberi munkát teljesítő gépeket em
líti meg Stratton szerint a szövő, a fo
nógép és az összes mezőgazdasági gé
pek. az Írógép és számológép, az auto
matikus esztergapadok és malmok, va
lamint a rotációs gép valóban bámulatos 
eszközei a modern technikának.

Végül még csak azt említi meg Strat
ton. rendkívül érdekes statisztikai kimu
tatásában. liogv a XX. század legnagyobb 
csodája bizonyára az. hogy mindezek az 
eszközök maradandó értékűek, nem 
pusztulnak el, mint az ókori világcso
dák, további fejlődésük és tökéletesedé-

nyitja rucg az utat.
Ennek n körülménynek a lehetősége

pedig bizonyára felér egy tizedik világ
csodával.

Ne búslakodj, hisz éj után 
hajnal jön, ha nem is napos. 
Vigasztalódj, ne búslakodj, 
szivemmel én veled vagyok.

Hajnalszépségben él szivünk 
vad, zordon élet mit tehet? 
Vigasztalódj, ne búslakodj, 
mig itt lehetek én veled.

Elbír minden vihart a szív 
ha szeretve van és szeret. 
Én az Örőkélctrc esküdtem 
szerelmi hűséget neked.

len megerőltetése az agynak: hogy is 
volt ez — mi is következett ezután? És 
bármilyen jól működjék is a memória' 
ez a második kiadás soha nem érheti 
el azt, amely elveszett. Hiányzik az 
átélés közvetlensége, az »első élmény* 
inagáradöbbentő közelsége. Avagy 
puszta képzelet segítségével, a már 
megtörtént eseménynek a gondolkozás
ban való ujra-felidczcsével vájjon vé
gig c'heti-e egy anya azokat a fájdal
mas, irtózatos szenvedésekkel járó, de 
mégis gyönyörűséges perceket, ame
lyekben gyermekének életet adott?

Teremteni mindig csak egyszer lehet
De hát miért nem került meg az el

vesztett kézirat? Az anyag megmaradá
sának elve a fizika megdönthetetlennek 
látszó tételei közé tartozik és egészen 
kétségtelen, hogy nem tűnt el nyomtala
nul és titokzatos módon a zsúfolt vil
lamoskocsiból. Bizonyos, hogy valaki
nek a kezébe került, aki részvényt vagy 
más hasonlóan értékesíthető és kész
pénzzé váltható kincset sejtett a cso- 
nagolópapiros mögött. Amikor aztán 
csendesebb helyre érve észrevette, hogy 
olyasmihez jutott a véletlen jóvoltából, 
aminek aligha veheti használ, csalódott 
mérgében összetépte, vagy a Dunába 
dobta a kéziratot. Avval pedig édeskeve 
set törődött, hogy ezáltal valakinek ta
lán pótolhatatlan kárt okozott.

E sorok Írója annál fokozottabb mér
tékben át tudja érezni az Írónő helyze
tének bántóan kellemetlen voltát, mert 
épp a közelmúltban hasonló esete volt. 
Nem regény veszett ugyan el. hanem 
egy csomó régi levél, amelyhez életé
nek néhány felejthetetlenül szép eszten
deje kapcsolódott. Ekkor is hiába volt 
minden keresés és minden jutalom ki
tűzése: a régi írások, amelyek pedig

senki számára nem jelenthettek és nem 
is jelentettek semmit a világon, nem ke
rültek többé elő.

Nehéz elmondani, mit érez az ember, 
mikor valamilyen kedves, nagyon a szí • 
véhez nőtt tárgytól el kell szakadnia.. 
Emlékszem reá, hogy már gyerekko
romban képes voltam órákig búslakodni, 
ha egyik-másik könyvemet nem talál
tam. Valahogyan más a viszony az em
ber és a nyomtatott vagy Írott betű kö
zött, mint az ember és valamely halott; 
tárgy között. A betű nem bolt, érzéket 
len anyag, a betű él. a betű érez és ami
kor tudatára ébredtem annak, hogy
azokat a leveleket soha többé viszont
látni nem fogom, úgy éreztem, hogy
azok a nagyon a szivemhez nőtt betűk 
is most sírnak valahol... Sírnak, mert 
elszakadtak gazdáinktól, aki nélkül je
lentőségük, sőt egész életük egy csapás
ra megsemmisült. Sirnak, mint ahogy 
nekem is a szemembe szöktek a köny- 
nyék, mert ug.v éreztem, hogy szivem 
egy darabja szakadt le szókban az any- 
nyiszor végigolvasott régi írásokban 
Ezalatt pedig valamilyen pesti csirkefo
gó talán káromkodott egyet, mikor meg
látta a talált csomag tartalmát és nagy 
lendülettel kidobta az egészet a robogó 
vonat ablakából... Nem kívánom sen
kinek. hogy saját tapasztalatából tanul
ja meg: mennyire mindennél drágább 
tud lenni a betű.

*
Az írónő, aki most már alighanem 

kénytelen lesz belenyugodni a változ- 
tathatatlanban, néhány nap múlva bizo
nyára már ismét abban a lelkiállapot
ban lesz, hogy újra leülhet az Íróasztala 
mellé. Ha szabad tanáccsal szolgálnom' 
azt ajánlanám, hogy ne az elveszett kéz 
irat pótlására gondoljon. Erre majd 
máskor is ráér. Most vegye kezébe a 
tollat és az átélt izgalmak közvetlen 
légkörében írjon hatalmas regényt az. 
emberi léleknek néha megdöbbentő sö
tétségéről, az ember feneketlen gonosoz 
ságáról.

Mert minden gonosztettre lehet ha 
nem mentséget, de magyarázatot talál
ni: a tolvaj talán nem tudott ellentállni 
a pénz kisértésének, a gyilkos pedig va
lamilyen egészen alantas ösztönének. 
Minden gonoszság mögött, amelyet az 
ember évezredes története felmutat, ta
lálhatunk valamiféle ellenszolgáltatást, 
amely a gonosztevő lelkiismeretét ideig- 
óráig elaltatni képes. De valamit elkö
vetni, anélkül, hogy abból hasznunk 
származnék, kizárólag azért, hogy más
nak kárt vagy fájdalmat okozzunk — 
azt hiszem, erre a vadállatok világában 
sem találunk példát. Egy igen neves 
magyar pedagógussal történt évek hosz- 
szu sorával ezelőtt, hogy egyik diákja, 
aki sehogysem tudott megbarátkozni a 
szerinte igazságtalan szigorúsággal, be
lopódzott a tanár dolgozószobájába és 
a könyvállványokon felsorakozó negy
ven vagy ötven kötet régi kiadású, igen 
értékes Voltaire-sorozatból kiemelt — 
egy kötetet. Azután, mint aki dolgát jói 
végezte, újra kiosont a szobából, a 
könyvet bizonyára sietett megsemmisí
teni és közben ugv érezte, hogy méltó 
bosszút állott professzorán. Az ember
nek ökölbe szorul a keze, mikor ilyen 
eseteket hall.

hit
világok bukása, uj világok születése

közben — bizony — kicsinek látszí.nak 
ezek az esetek. Pedig talán még sem 
azok. Lám, a ku’turember álcivilizációja 
mögül is néha először a rombolásnak, 
pusztításnak velünk született, de önma
gunk előtt is szegyeit és eltagadott ősi 
ösztöne.

Dr. Kemény István.

A  francia versírás fejedelméről, a 

modern líra úttörőjéről,
B a u d e la ir e - r ö l  

most jelent meg Cwnyi Endre 
pompás tanulm ánya:

címmel.Bíitófiia re é i e W i M i !
A kitűnő tsnu'm ányban a szerző nagy 
hozzáértéssel boncolja Baudelaire 
rejtelmes lelkiéletét és költészetét.
A könyv Ara 50 dinár. Megrendelhető 
a Minerva r.-t. könyvosztályában



1928 lulius 22 BACSMEGYEI NAPLÓ 25. (69) oldal

Csevegés
A hizasság válsága

Ez most egyszerre nagyon érdekes és 
aktuális probléma lett. Előkelő lapok an
yátokat rendeznek ezzel a címmel és jó 
nevű irók könyveket írnak a tárgyról.

Lindsey biró, a pajtás házassággal pró
bálja megreformálni,Van de Velde orvos 
erotizálni akarja és igy menteni, ami még 
menthető.

De mért most egyszerre? Igazán olyan 
egyszerű könnyű dolog volt azelőtt a 
házasság és csak most kezd roskadozni, 
mint a düledező épület?

Nem voltak-e azelőtt is csalfa Helénák, 
szorgalmas Pénelopék éppen úgy, mint 
türelmes ürizeldiszek. vagy féltékeny 
Brunhildák?

A világirodalom Homérosztól Shakes- 
pearéig és a Niebelungoktól Byronig azt 
mutatja, hogy a házasság sohse tartozott 
a könnyű társasjátékok közé.

Ez is úgy van, mint az a bizonyos vil
lanyosjegy bliccelő mondta: eddig min
dig jó volt, most egyszerre rossz?

£n meg vagyok róla győződve, hogy 
ha statisztikát csinálnának, kisülne, hogy 
egy cseppet se rosszabbodott ez az in
tézmény.

Hogy több a válás? Ez csak javítja a 
statisztikát Minél több a válás, annál 
kevesebb marad a rossz házasság.

Csak egy különbség van a régi és a 
mai házasságok közt: a mai emberek 
nem olyan diszkrétek, mint azelőtt vol
tak.

Azelőtt mindenki rejtegette, kötelessé
gének tartotta titkolni házassága bajait.

Az emberek végigszenvedtek egy éle
tet mert szégyeltek elválni.

Ma a szégyellőség mindenképen kezdi 
divatját múlni.

Az emberek sok mindent elolvasnak, 
jmegnéznek, kimondanak, felvesznek vagy 
levetnek, amit azelőtt szégyeltek volna.

Különösen a nők. A rövid fiirdőtrikóval 
együtt megszokták, hogy lelki bajaikat 
se rejtegessék. Egy-egy társaságban min
dent tudnak egymástól, mint egy nagy 
család.

Csathó Kálmánnak van egy nagyon 
kedves novellája: A nők elmondják. Nem 
emlékszem már pontosan, hogy ez-e a cí
me, de ez a pointje.

Egy Amerikából jött férfi egyszerre 
két nővel próbál szerencsét. Egész ma
gától értendőnek tartja ezt a szimultán 
játékot. De baj történik, mert a nők el
mondják . . .

A nők felháborító indiszkrécióval elme
sélik egymásnak és a vállalkozó szellemű 
ur két szék közt a pad alá esik. És na
gyon fel van háborodva . . .

így van a rossz házasságokkal is. Min
dig voltak rossz házasságok, mindig több 
veit a rossz házasság, mint a jó. De mos
tanában elmondják...

Fürdőélet Pilicson
Az idén különösen élénk és tarka. Bi

zonyára, mert ilyen rettenetes meleg van.
A tavon regatták, motorosok és vitor

lások láthatók, ami roppant impozáns 
dolog nekünk, régi palicsiaknak, akik 
csak amolyan evezős csónakon nevelked
tünk és azt is lehetőleg páratlan evezők
kel.

Az idén az úgynevezett női fürdő me
gint divatba jött. Most az a smartabb, 
mint a strand.

Igaz, hogy nehezebben megközelíthető, 
de valahogy úgy van. mint az a két ut a 
mesében, amelyről az öregasszony — 
akit szerencsére öreganyámnak szólítot
tunk —- azt mondta, hogy a hosszabb a 
rövidebb és a rövidebb a hosszabb.

Ugyanis a kabinok simák, tiszták és 
szálka tekintetében kevésbbé életveszé
lyesek. És föképen egyedül, vagy csa
ládtagjaival vetkőzhet az ember bennük, 
mig a strandon d'irokt erre a célra isme
retségeket kell kötni, mert tekintet nélkül 
korra és társadalmi állásra, hétköznapon 
3—4 embernek adnak csak egy kabint.

Minthogy ez a társulás csak a korra és 
társadalmi állásra nincs tekintettel, de a 
nemre igen, hát semmi érdekessége sincs 
ezeknek az ismerkedéseknek.

Legfeljebb egy elcserélt kombinét vagy 
felemás harisnyát eredményeznek, bár 
hallottam már ellopott táskáról és clrö- 
Phlt rántott csirkéről is panaszkodni. így 
aztán villamossal is később jut az ember 
4 vízbe, mint emitt gyalog.

No de azért, ha a fürdőigazgatóságnak 
nem jött volna az a nagyszerű ötlete, 
hogy lerontja azt a kínai falat, ami a 
férfi és női kabinokat elválasztja egy
mástól, akkor a smart set továbbra is a 
strandra járna, dacolva szálkákkal, letört 
lépcsőkkel és a kabin hátába fúrt kémlelő 
lyukakkal, amiken át a Bezerédy-park 
serdülő ifjúsága folytat anatómiai tanul
mányokat a vetkőzökön.

így azonban a női fürdőben gyönyör
ködhetünk az összes attrakciókban.

Mindenki megtalálja azt, ami az Ízlé
sének megfelel. A legdivatosabb két 
arasznyi tarka fürdőtrikó mellett, hosszú 
fodros klott fürdőruha fürdik.

A deszkapihenön tornaprodukciókban 
vetekszenek a nők. Valamikor nem is 
olyan régen nagyon shocking lett volna 
tizedennyire felemelni a lábaikat!

Vájjon mit gondolhat erről az a fekete 
óriás szalmakalap, ami ijedten lapu! meg 
egy sarokban, mint valami őskori állat 
és rémülten, mint két szem csillog benne 
egy anakronisztikus szerszám — óvatos 
nő ne árulja el, hogy ö még emlékszik 
rá. mi az és megismeri — két óriás ka- 
laptü.

Statisztika
A házasság válsága és a palicsi fürdő

élet — két egészen távol álló dolog. Me
rész gondolat egy cikk keretében cseveg
ni mind a kettőről.

Megkísérlem elmondani, mi volt a kap
csolat, hogyan jutott nekem egyikről a 
másik az eszembe.

A strandon feküdtem. Vasárnap volt és 
igy a nagy tömegben közelebb kerültem 
felebarátaimhoz, mint ahogy az tanácsos, 
amint az alábbiakból látható:

Két ifjú nő feküdt mögöttem, háttal,

FA’
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Irta: GOVORKOVICH JÁNOS

Csak pár óráig busult az anyja után. 
Mikor elszakították tőle, szivszaggatóar 
bégetett. Vékony reszkető hangját bá
natosan viszonozta az anyja erőteljesen 
csengő panasza. Amint a szél felkavarta 
a port és a jégterhes felhő ijesztő sö
tétséggel borult a nyájra, a juhász utá
nuk vezényelte a pulit. A megrettent, a 
vihar elöérzete által amugyis felizgatot 
állatok idegesen törtettek az akol felé, 
csak az elárvult anya maradt el, han
gos siránkozással visszavárva elvesztett 
gyermekét.

De Barika nem jött vissza. A szive 
odavonzotta volna, de a magasabb ha
talom, az emberi akarat nem engedte. 
Kétségbeesetten gyámoltalanul rimán 
kodva állott a kocsiba teritett friss szé
nán ide-oda döntve, mig végre kimerült 
a szokatlan rázkódtatástól és végig te
rült a kocsiderékban. A széna illata el 
mámorositotta, egyideig szomorúan bá
mult, azután elszunnyadt.

Kedves gyermekhangok csengetyüje 
ébresztette fel. Irmuska szeretettel ölel
te át a nyakát, piros arcocskáját gyen
géden szorította a fejéhez és cirógatva 
becézgetve igyekezett meghódítani az 
uj pajtás barátságát.

Barika bus szemében még ott csillo
gott a visszakivánkozás, de mikor Anikó 
előhozta a szopóüveget és édes tejjel 
csillapította szomját, a telt gyomor 
jóleső érzése elnyomta lelki kínját. Et
től kezdve boldog volt. Irmuska az ö* 
éves gyermek intelligenciájával pótolta 
az anyja ügyetlen állati vonzalmát. A 
gyámoltalan kis állatcsecsemő rokon 
lélekre talált az emberek apró utódjá
ban, aki több értelemmel gondozta, mint 
az anyja, ösztönszerű megérzéssel fa- 
Iáivá ki kívánságait. Ha nem érezte ma
ga mellett kicsiny ápolóját, a kényez
tetett gyermek csökönyösségével bége
tett utána.

Ez a ragaszkodás teljesen kielégítette 
Irmuska igényeit. A bárányka magához 
szelídítette a kis vadoncot, temperamen
tumát alacsonyabb fokra süllyesztette, 
a pajkosságát gyengédséggé varázsolta:

Anikó, a nagyobbik testvér volt a 
szövetségben a harmadik társ. ö  a paj
táskodás helyett egészen az anya sze
repét vette át a másik kettő felett. A 
tizennégy éves kis anyajelölt a leánykák 
boldog elöérzetével ápolta a két kiseb
bet. Ha Irmuskát megmosdatta és fe-

voltak és idegen nyelven beszéltek
Egyik kék volt, a másik zöld.

Emlékeket újíthattak fel, mert neveket 
és évszámokat hallottam.

Egyszerre vitatkozni kezdtek valamin. 
Idegen nyelven, nehezen értettem, nem 
jöttem rá, min.

— Legfeljebb öt, mondta a kék.
— Ha nem tiz, mondta a zöld.
Egy darabig veszekedtek, aztán a kék:
— Hát számoljuk össze!
— Hát számoljuk — egyezett bele a 

zöld.
És számolták.
— Először a Pista, aztán a doktor, az

után a kis Kovács, aztán a kapitány,
— Hát az a pilóta? — szólt bele a 

zöld?
— Igaz — hagyta rá a kék — a piló

ta is.
Számoltak. Az ujjaikon számoltak.
— Add kölcsön a lábad — mondta egy

szerre a kék.
Tovább számoltak.
Aztán a zöld kezdett számolni, de akár

hogy erőltették a memóriájukat, bárom 
ujja a lábán kimaradt.

— Na! — mondta diadalmasan a kék
— ugy-e mondtam!

A zöld még nem adta föl a harcot.
— Az a berlini, színész vagy mi volt

— kiáltotta és diadalmasan megragadta a 
facérán maradt lábujjak legkisebbjét.

A kék sértődötten húzta vissza a lábát.
— Hogy is ne — mondta — akkor per

sze hogy nekem volna több! A színész 
még az első házasságom idejében volt. 
Azokat nem számítom!

*
Strandfürdő. . .  a házasság válsága . . .  

a nők elmondják . . .  ! Lucia

hér ruhába öltöztette, Barikát sem ha
nyagolta el. Hófehérré szappanozta pu
ha meleg gyapjút és égő piros szalla- 
got fűzve a kis leány göndör szőke ha
jába, Barika nyakába is jutott a piros 
selyemből. Erre akasztotta a kis csen
gőt, mikor befogta az Irmuska baba
kocsijába, hogy aztán kedves egyetér
tésben, hármasban induljanak a mezőre, 
nem is említve a negyedik cimborát, Ir
muska babáját.

De jött a bucsuzás ideje. Anikónak 
intézetbe kellett mennie, volt sirás, ri- 
vás, bégetés. Most a két pajtás magára 
maradt, nem volt anyáskodóan korholó 
dajkájuk, nem volt a veszedelmek el
len megvédő jóbarátjuk. Mari néninek 
ritkán volt ideje, hogy elkísérje a kis 
társaságot a mezőre és az uccára sen' 
igen lehetett menni, mert Floki a jegy
zőék fokszlija, amint megpillantotta B a
rikát, mindjárt csaholva iramodott után- 
na és Irmuska szidalmai nem imponál
tak neki. Anikó egyetlen vesszőcsapás
sal vissza tudta riasztani az ellenséget.

Ilyen módon veszedelemmel jártak a 
séták és Barikáék leginkább a nagy tor
nácra voltak utalva, ez volt az ő biztos 
váruk. Itt szokta Irmuska az ölébe ven
ni a kis pajtás fejecskéjét és gyügyögő 
dédelgető szavakkal közölni vele gon
dolatait. Ez megható butasággal hall
gatta a kis leány meséit, tervezgetéseit, 
néha elbégíe magát, mintha mondaná:

— Gyerünk inkább a mezőre kis 
gazdasszonyom.

— Látod csacsikám, nem lesz ez 
mindig igy. Szüretre haza jön Anikó 
és hoz szép zöld pántlikát a nyakadra. 
Nekem ezüst karikagyűrűt, a babusnak 
meg uj selyemruhát. Akkorára meg
érik a szőlő és mindnyájan felmegyünk 
a hegyre. Barika kap friss lóherét, az
tán letelepedünk a nagy diófa alá. Ha 
kipihentünk, felszaladuaik a bakhátra és 
vissza. Anyuka megígérte, hogy akkor 
mezítláb futkoshatunk egész nap, ez 
lesz a boldogság!

— De ez még messze van. És elpi- 
tyeredett.

A kis buta Barika pedig csak hallgat
ta, nem értett az egészből egy szót sem 
De mikor sírni látta a kislányt ösztöne 
megmondta neki, hogy most valami 
nincs rendben. Ilyenkor szorosabban 
hozzáhuzódott, irmuska meg leülve a 
tornácra teritett szőnyegre rátámasz

totta fejét puha gyapjuvánkosára és 
igy merültek mindaketten csendes szuny- 
nyadásba. Sokszor már rég elszállott 3 
reggeli fuvallat, helyet adva a nyári 
napsugarak garázdálkodásának, ame
lyek kíméletlenül égették le a hajna- 
locska szirmait, hogy befurakodva a 
széles levelek között ott táncoljanak a 
kislány szőke fején meg a bárányka 
fehér bundáján. Ott talál.a őket anyu
ka: kiizzadva barnára sülve a kis
lányt és a forróságtól lihegve a bá
ránykát.

Ilyenkor gyengéden bevitte őket a 
hűvös szobába és egymás mellé fek
tetve a divánra elgondolkodva nézte a 
boldogan alvó kis csoportot. És anyu
ka gondolatait szomorú sejtelmek szőt
ték át, a tragédia előrevetette árnyé
kát. Reszketett a pillanattól mikor ezt 
a két egymáshoz nőtt teremtést majd 
szét kell választani.

— És ennek meg kell történnie, gon
dolta magába^, azért vettük a bárányt

Csodálatos alkotmány az emberi' 
szív. A szeretet, az önzés furcsa vé
gvidéké. Sokszor megrázkódtatja a szá
nalom a mások baja iránt, sokszor fel
lázítja a bosszúvágy a kiállott sére
lem megtorlására, de mindig diadalra 
jut benne az érdek. Az ellágyuló 
együttérzésnél értékesebb a bosszú
álló bátorság, a könynél drágább anyag 
a vér. A báránykái azért vásárolták, 
hogy levágják: ez a. pár durva szó vi
lágosan magyarázza meg a helyzetet 
Hogy ennél a folyamatnál áldozatot kell 
hozni, az természetes. A magasabb cé
lokat soha sem lehetett áldozat nélkül, 
elérni. Ábrahám fiát Izsákot akarta fel
áldozni a kegyetlen Istennek és meg 
kellett halni a — báránynak. Ez a bá
rány is meg fog halni, nem Isten dicső
ségére, hanem aztemberek lakmározása 
végett

De ennél a gondolatnál valami össze- 
szoritotta az asszony szivét. Mi volt 
ez? Megbánás? nentts szánalom. Szána
lom az elkényeztetett kedvenc állat 
iránt? Nem! Az állatnak az a rendelte
tése, hogy életével váltsa meg az em
ber táplálkozását. Ennek a szivszoritó 
szánalomnak máshol rejlett a forrása, a., 
legszentebb, de egyszersmind legönzőbb
érzésben, az anyai szeretetben.

— Hogy bírja majd elviselni Irmuska 
ezt a csapást?

. . .  És eljött a szüret. Anikó meg-i 
érkezett, magával hozta a karikagyűrűt,, 
a selyem babaruhát és a zöld pántlikát 
Barikát szép fehérre mosták, felcico- 
mázták a pántlikával, nem csak a nya
kára kötötték, még a négy lábára is 
tellett egy-egy szallagcsokor. Irmuska 
boldogan táncolta körül.

— Jaj be szép vagy Barikám! 
így diszitették fel valamikor a patrí

ciusnak nevelt rabszolga leányt a bűnös 
nászéjszaka áldozatául.

És megindult a menet. Hintóbán az 
uricsalád, parasztszekereken a szedő
lányok. És felcsendült a dal a biró sze
relmes leányáról, a daruszőrü paripáról, 
a hadiözvegyről. A vénasszonyok nyara 
verejtékcseppeket hintett a kipirult ar« 
cnkra, a kocsidöcögés megrostálta a pá
don ülőket. Irmuska elaludt az anyja 
öléhen, Barika hiába bégetett utánna a 
másik kocsiból, nem hallotta . .

Az anyja óvatosan helyezte a < hűvös 
nyárilak kerevetére.

— Jó hogy elaludt, csak most ne .éb
redjen fel . . .

— Barikám kis csacsikám, hol vagy? 
volt az első szava mikor felébredt.

De Barika nem volt sehol. Keservesen 
sírva, keresve futotta be a kis lány a 
szőlőhegyet — hiába.

— Biztosan eltévedt valahol, majd 
megkerül, ne sírj kislányom, vigasztalta 
az anyja.

De Barika nem került meg.
Délre járt az idő és a szél papriká” 

illatot hozott az ágon függő bográcsból 
a szedők felé.

— Irmuskám gyere ebédelni.
De Irmuskának nem volt kedve az 

evéshez. Ott ült a diófa árnyékában és 
csendesen kesergett. A szedők körül
ülték a bográcsot nagy karaj kenyér
rel, bicskával a kezükben. Az úri nép
nek a fa alatt terítettek. Irmuska mcginl 
megindult a pajtása keresésére. Csen
desen szepegve haladt a tenyérnyi le
velek által árnyékolt, dagadó fürtök 
terhétől hajló venyigék között, néha- 
néha hivólag szólítva Barikát
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SZÍNHÁZI kistükörí Alikor a présházhoz ért, meggyökere
zett a lába . . . Borzasztó volt, amit 

«tt lá to tt... Arca pírját halotthalvány- 
;4>ág váltotta fel, kék szemeit kidiillcszt- 
ve bámult maga elé . . .  A présház há- 
íulsó eresze alatt, három vesszővel ki
peckelve lógott a Barika fehér bundája i .  „ . o  o

A kislány éleset sikoitva hanyatt vá- hercegnő regénye színpadon — Elsorvacinat-e a
A ham is pénz (Gorkij uj drám ája) Lujza szász

színház?sodott. Az anyja ijedten futott oda, a 
többiek utánna. Ott találták epileptikus 
görcsökbe meredve.

Sokáig tartott, inig magához tért — 
a v ureti hangulatnak vége volt . . .

Es évek múlva, amikor Irmuska már 
nagylány volt, ha olykor leverte lábáról 
ac epilepszia — mert ebből a betegség
ből sohasem gyógyult ki többé — ha 
görcstől merevedett tagokkal feküdt 
tehetetlenül, egyedül csak a keze moz
gott olyanformán, mintha Barikát akar
ná simogatni.

■ L á n y i  V ik to r  t

Dal
Halott virágot öntözgetni 

Minek ?
Tépett szerelmet kötüzgetnl 

Minek?
Szemmel üresen kong a szálban,
Szem, ha már benne tiint világ van, 
s Nem kell senkinek.

Emlékek taván ringatózni 
Minek?

• Emléktavaszban illatozni 
Minek?

Csók, amelynek már nines varázsa, 
Szív, mely nem tad már gyűlni lángra 
y* Nem kell senkinek.

Minek a múltat fölidézni?
Minek?

Fakult, törött tükörbe nézni 
Minek?

A szivedet csak hagyd aludni,
Hogy belül fáj, hogy vérzik: — tudni

Nem kell senkinek.

K a rló c a i E te lk a :

K e n y é r
Égőn éget az égi tűz 
Árnytalan élöt perzselőn.
Dalol és bug a fekete gép 
mely frissen áll a sík mezőn.

Fürgén forog a nagy kerék, 
Sikonganak a szíj karok.
Préselt gőz démon erejét,
Fékezi gyenge kis marok.

A gép koporsó peremén 
Sillyed. el a kéve kalász. 
Kénytelen könnyít dús terhén 
?1 szikkadt száraz szalma váz.

Éhesen tátong a gépszdj,
Eteti a kérges tenger.
. . .  S porrgvf hull a barna mag, 
Elet m ag. . .  a fehér kenyér.

K i ne szeretné

izgalmas

a fantázia merész birodalmát, ki ne 
kalandoznék szívesen a meglepő és 

események biiodalmában?
Ifj. Hegedűs Sándor:

Sir Don glas könyve
cimfi regénye elvezet bennünket a 
Szahara végtelen pusztaságába, ős
erdők mélyére, furcsa emberek és 
különös állatok közé és végigéljük a 
legcsodálatosabb történeteket exo- 

tikus és titokzatos világokban. 
Ára 50.— dinár. 

Megrendelhető
a Minerva r. t. könyvosztályában

Gorkijnak ez a négyfelvonásos drámá
ja leginkább hasonlít ahhoz a miivéhez, 
mellyel leghangosabb sikerét érte el, 
az Éjjeli menedékhelyhez. Szereplői, hő
sei, szegény emberek. Annakidején nem 
hiába nevezte magát Keserü-nek, mindig 
szerette az anyagi és erkölcsi nyomor 
fanyarságát, ez volt kedves motívuma, 
mikor irt. A nyomorúságban az ember 
közelebb van ösztön életéhez, jobban ki
tetszik szándéka, mivolta, az iró is job
ban tanulmányozhatja a gépezetet, mely
ből kialakul az emberi sors.

Ezeknek az ínségeseknek szemében az 
igaz és hamis körülbelül egyet ér. nem 
tudják megkülönböztetni őket egymás
tól. A hamis pénz hasonlít az igazihoz, 
a rossz ember a jóhoz. Ezt mondja ez a 
keserű dráma.

Jakoliev feleségül vette Paulát. A vad
ítottak padján pillantotta meg, ahol az
zal vádolták, hogy megölte újszülött 
csecsemőiét. Ez nem volt igaz. Gyerme
ke holtan született. A gyermek apja fa
képnél hagyta szegény leányt. Jakoliev, 
a csúnya, szutykos, kancsal ember meg
szánta a szegény áldozatot, annak rend
je és módja szerint feleségül vette, lehet 
hogy irgalomból, lehet az is, hogy vala
mi csalafinta tervet eszelt ki, melyhez 
a nő szükséges volt. Alindcnesetrc haza
viszi, egy iilött-kopott házba, melyben 
egy órás műhely volt, benn pedig egy 
lakás, melyet albérletben lakik.

Házigazdája öreg mogorva bíró, Kcm- 
szkoj, aki Natasának, cgv sápad*, szőke 
leánynak a voltaképeni apja, holott a 
lányról mindenki azt hiszi, hogy Jako- 
licvnck. az órásnak a leánya. De az em
berek nem igen törődnek az igazsággal. 
Ki fáradozik azon. hogy a hamis pénzt 
megkülönböztesse az igazitól.

Ebben a házban Paula csöndesen szen
vedett. Miután az ucáról fölszedték, ott
hont lelt, menedéket. Úgy tetszik azon
ban, hogy valami gond borul rá, egyre 
sápadtabh, betegebb lesz a durva, borzas 
férje oldalán, aki a galamb mellett kí
gyónak rémük. Vajon mit forgathat a 
fejében? — találgatják a lakók. Vájjon 
a züllött környezethez ő is hozzárom- 
lott? Nem tudni. Hamis pénz, igazi pénz 
— mindegy.

Sztcgov. egy balkörmü, gyanús alak 
szobát bérel az öreg Jakolicvnél s egy 
napon közli vele, hogy óriási üzlete vau, 
hamis pénzekkel kereskedik. Az órás. 
aki már lebonyolított egynéhány kisebb 
jelentőségű üzletet, nem bir ellenállni az 
»üzlet« varázsának, bármennyire is 
reszket a gályarabságtól, belekerül Szto- 
gov csapdájába. Ez voltakcpen azért lo- 
pózkodott ebbe a házba, hogy vissza
szerezze Paulát, akit ő elhagyott s aki 
nélkül nem bir élni. Paula azonban tudni 
sem akar róla, nem bajt kérésére, az 
esetet haladéktalanul közli Jakoliev)el. 
Csakhogy a férj ekkor már annyira 
belebonyolódott a hínárba, hogy nem 
bir kikászolódni belőle, tovább kergeti 
a hamis pénzt, olt hagyja az igazit, Pau
lát, akinek nem marad más menekvése, 
mint az öngyilkosság.

Panlieri és Corsi, a két olasz szin- 
darabiró a tárgyát az életből vette köl
csön, cgv olyan történetből, mely busz 
évvel ezelőtt az érdeklődés központjában 
állott: Szász Lujza hercegnő és Toselli 
zongoraművész regényes szerelmi törté
netéből. Vigjátékuknak ezt a címet ad
ták: Keringőtempó.

Az alakokat kissé eltorzították, de 
azért még Olaszországban is mindenki 
reájuk ismert. Alaga a vígjáték nem a 
házassággal kezdődik, hanem az eljegy
zéssel s a zongoraművészből hegedű
művész IctL

Waiszenbiirgi Stefánia hercegnő el
hagyta udvarát és férjét, aki utóbbi 
időben elhanyagolta őt cs a Villa d’ Es
téhen találkozik egy ifjú, ábrándos olasz 
hegedűművésszel, Antonioval. Ez a sá
padt művész azonnal megtetszik neki, a 
szemében lobogó tűz megbabonázza. 
Nyomban megkezdődik a rogóny cs 
gyorsan pereg. Amikor Van dor Blitz

gróf, aki a hercegnőt elkíséri földkörüli 
utján, bejelenti, hogy hercegi hitvese 
beadta ellene a válópört, a hercegnő el
határozza magát s .‘elesésül megy An- 
toniohoz.

A jegyesek Pcsciáha utaznak, Ant nio 
szüleihez, fényes kiséret követi a her- 
hegnőt, melyből nem hiinyzik a nege: 
szobalány sem. De az előkelő személyi
ség megérkezése lázba hozza a nyugodt, 
idilli olasz városkát: a hercegnő különc
ködése megannyi bajt támaszt, szaba
dossága fölháboritja az embereket, An
tonio szüleit éppúgy, mint a szomszé
dokat. a vidéki nagyságokat, a kisváros 
papját, aki csak akkor békiil meg. mikor 
a hercegnő megígéri, hogy ki fogja ta- 
taroztatni a diiledék templomot.

Arnig a többiek szigorúan, vagy ellen
ségesen ítélik meg a hercegnő viselke
dését, Antonio komolyan szenved. Eélté- 
kenykedn: kezd rá, amire van is némi 
oka, mert a hercegnő szemet vetett egy 
közepes fiatalemberre. Akkor veszi ész
re a liegedümüvcsz, milyen nagy bibit 
követett cl, amikor ebbe az egyenlőtlen 
házasságba belement. Nemsokára meg
érkezik egy német kapitány is, aki jogot 
formált magának, hogy megvédclmezze 
a hercegnő becsületét, akit az újságok 
lépten-nyomon »sértcgetnck kulandjű 
miatt. Ez a kapitány megverekedett ér
te. a hercegnő pedig hálásnak mutatkozik 
kedvességéért. Antonio nem bir magá
val. Izgatott jelenet játszódik le közöt
tük, a hercegnő örökre otthagyja jegye
sének házát.

A vígjáték, mely főkepen kitűnő kör
nyezetrajzával tűink föl, szives fogadta
tást talált a milánói közönség előtt. Fő
szerepét Tatjána Pavlovna játszotta.

Reinhardt, a nagy rendező, a színházi 
társaság gyűlésén jelentős, eszmékben 
gazdag val'Onidst tett a színészről s a 
színház mai állásáról. Természetesen 
elsősorba állította a színészt, mint akié 
a színház. De kiemelte azt is, hogy a 
nézőnek is játszania kell a színésszel 
együtt, szerepe éppoly fontos, mint a 
színészé. Csak igy születlietik meg az 
igazi színház. Minden emberi lényben 
öntudatosan. vagy öntudatlanul cl a 
vágy, hogy átalakít'jón. mássá legyen.

— Mindnyájan — mondotta — ma
gunkba hordozzuk minden szenvedély, 
minden sors. minden életforma lehető
séget. Semmi emberi sem idegen tő
lünk. Ha nem volna igy, sem az élet
ben, sem a művészetben nem érthetnök 
meg a többieket. De az átöröklés, a ne
velés. az egyéni tapasztalat e sokezer 
bennünk levő csira közül csak néhá
nyat fejleszt ki és íermékenyit meg. A 
többiek e’vesznck, lassanként clseny- 
vednek. Mai életünk szűk és korláto t, 
vcgte’en szegéit v érzelmi anyagban. A 
közönséges ember rendszerint életében 
csak egyszer érzi a szerelem önkívüle
tét. es-k egyszer a szabadság túlcsor
duló őri inét, csak egyszer gyűlöl szen
vedélyesen. Egyszer temet mélységes 
fájdalommal valakit, akit szeretett és 
végre egyszer meghal ő maga is igazán.

Mindez kevés a szeretetünk, gyfi- 
lö'etünk, boldogságunk, szenvedésünk 
mélységesen velünk szü’eteft ösztönei
nek. Mi n,'menta gyakoroljuk izmain
kat. tagjainkat, bogy erősödjenek és ne 
sorvadjanak el. De lelki szerveink me- 
lyek szinten az életre teremtődtek, res
ten hevernek, holott föltét,en szüksé
günk van indulatokra, hogy azokat ki- 
felozliesstik. Nevelésünk azonban az el
lenkező irányban dolgozik. FHŐ paran
csunk, me'yet karunk, az. hogy rejtsük 
véka áld, ami hinnünk történik. Nem 
szabad mutatnunk az izgatottságot, éh
séget, szomjat. el kell takarnunk műi
den örömünket, minden fájdalmunkat. 
minden dühünket, mindazt, nini ősi és 
kifejezésre tör. A szenvedélynek, indu
latnak. érzésnek nincs kurzusa a mai 
korban. Beletörődtünk abba. hogy eze
ket az értékeket cgv csomó megmere
vedett, semmitmondó formával helvet-

tesltsflk, mely a mai társadalmi élet 
kellékévé lett.

— Bemegyünk cg.v táncterembe, ahol 
állítólag a tulhabzó ujjongás van, az 
élet lármája. Fizetett zenészek muzsi
kálnak, az emberek pedig táncolnak, lá
baik meglepő mutatványokat visznek 
véghez, de lelkűk netn táncol, szivük hi
deg marad. Kitornászott testükön tilu-. 
csen háj, de lelkűk zsíros és elneheze
dett. Érzelmi restségük döbbenetes. ,t 
lelki dolguk tilalma korszakunk egyik 
legnyugtalanítóbb Jelensége. Ez pétiig 
megrontotta a színészt is. akinek a hiva
tása az érzelmek kifejezése. Az a Komé
diás, aki mélyen be van gyökerezve a 
mai életbe, este nem teheti meg a tt a 
merész ugrást, hogy ebből az érzékts- 
ien lényből egy őrült királlyá váljék. 
Mai színházunk másik jellemző vonása 
az, hogy nincs szerelmes színésze. Mi
kor a színész a színen azt mondja: »szc- 
rctlek«, muzsikálni kell a szín mögött 
hogy a lélek rezdülését legalább a zene 
pótolja s a néző megkülönböztesse ezt 
a kijelentést egy hétköznapi beszed fosz
lánytól. A nők általában ösztönösebbek, 
mert közelebb esnek a természethez 
mint a férfiak.

— Természetesen kivételt alkot a zse
ni. De kevés zseni van és sok színház. 
Az igazi szinészzseni a gyermek, aki le
ül egy díványra, kinevezi azt vasútnak 
s máris zihál a mozdony, fütyül, szalad 
s ő lelkes szemekkel néz a vonat abla
kából a bűvös tájakra, melyek elfutnak 
előtte. Alindez már színház, a legnagy
szerűbb drámai művészet. A dráma az 
emberiség első gyermekkorában szüle
tett meg. Shakespeare a színház legna
gyobb csodája, ö  egyszerre volt költő, 
színész és igazgató. Mindenhatósága 
végtelen, fölfoghatótlan. A mai színház 
lassanként elsorvad, mert a mindennapi 
élet lármája és sietsége, mely módot ad 
gazdasági érvényesülésre, megfosztja a 
kivételesscgétől, a drámai lendülettől és 
borzongástól. Alégis hiszek a színház 
halhatatlanságában. Ez a legnagyszerűbb 
menedéke azoknak, akik titokban zse
bükbe gyűrtek gyermekkorukat s ezzel 
az elcsent holmival ide menekültek é» 
életük végéig játszani akarnak. V'
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Ku ty a-történ etek
Megírtam már, hogy tudnék a kutyák

ról reggelig beszélni, olyan érdekes, 
olyan értékes társai ők az embernek.

— Rossz kutya, mondja a felületes 
gondolkodó valakire, ha megharagszik rá.

Miért volna rossz? Mert őrzi a házat, 
a tanyát és annak védelmében preven
tív ugtaásokat, nekirohanásokat is vé- 
sgez?

Mennyivel igazabh öntudatlanságában 
:js a »drága kutyusom® kifejezés, amit 
’hálás, boldog szerelmesek mondanak 
.egymásnak. Hiszen ebben benne van a 
Jtüség fogalma, tudata, vagy legalább 
kívánása is.

A kutya intelligenciája minden két
ségen felül van, okos szeme csupa ér
telem. Rengeteget tud, azért nem sza
bad túlzásba esni. Mert amikor számoló 
rnüvészetéről zengedeznek komédiás rek
lámok, akkor nem mondanak igazat. A 
kutya nem fend számolni, a ló még ke- 
yésbbé. Hangra, dresszurára, végeznek 
Dgvan mozdulatokat, amikkel azt a lát
szatot szeretnék a produkálók kelteni, 
knintha tudná, hogy most egy számegy- 
ségig jutott el, azonban ez csak idomi- 
(tás kérdése. Ezen a téren pedig a türe
lem sok meglepőt produkált Az se igaz, 
tmgy a kutyát veréssel idomítják. Igazi, 
hivatott vadász nem nyúl a korbács
hoz, ez csak a cirkuszosok metódusa, 
akik gyorsabban szeretnének eredményt 
lelérnt

Szó sincs róla, a kutya fél az ember
itől, a gazdájára mindig áhitatos tiszte
lettel tekint fel, de oda van a boldogság
tól, ha megdicsérik valamiért, főleg ha 
megjutalmazzák. A jutalma pedig az 
étel.

Miért volna az különös, vagy pláne 
dehonesztáló, mikor a legtöbb emberhez 
is a gyomrán keresztül lehet hozzáfér
kőzni? A nagy, társadalmi összekötteté
sek, a szives barátságok, az ajakra fa
gyott konvencionális mosoly, nem az 
■etetésen alapszanak?

— Tartsad jól a bestiát, mondja lá
nyának a gondos anya.

Ami azt jelenti, hogy a szerelmen, meg 
a lelki diszpozíción kívül a konyhát sem 
szabad elhanyagolni, — a bestia fo
galma alatt, természetesen, a vöt értve. 
(Mennyivel gvöngédebbek a vők, meny
nyire szelidebb kifejezést használnak ók 
az anyósokkal szemben!)

Gondosabb anyát kevesebbet, mint 
amilyen a kutya. Hogy később nem is
meri meg a kölykét, az nem tesz sem
mit A természet ebben a tekintetben 
kurta memóriával látta cl, — talán faj- 
fentartó céljai is voltak vele. De fölne
veli. gondozza, védi addig, amig szük
sége van rá s amig megindul valamerre, 
ui gazda tulajdonában, a saját utján.

Láttam már kölykeit szoptató vizslát, 
hogy nem evett, szomorú volt

— Mi bajod, kutyusem? — kérdezték 
tőle.

Csak nézett bánatosan, nyalta a szá
ja szélét, aztán megindult. Nem ment to
vább három-négv lépésnél, megfordult, 
nézett a gazdájára.

Nem értették meg mingyárt, nem is 
törődtek akkor sokat vele. Hamarosan 
visszajött magától.

— Ebes vagy?
Rakták elébe az ennivalót, nem nyúlt 

hozzá, csak nézett szomorúan, megint 
elindult, aztán megfordult, mintha hívná 
a gazdáját. Hát ment az is utána, a ku- 
t' a pedig vezette a vackához, ahol a 
kölykei nyüzsögtek. Ott panaszosan kez
dett sziikölni.

Mindössze az történt, hogy megdög
lött az egyik kölyke. Nem nyúlt hozzá, 
de elment kérni az ember segítségét Mi
kor aztán eltávolították kis halottját, 
visszatért a kedve, az étvágya és olyan 
hangon szükölt, mint aki sírva nevet.

Hogy milyen hihetetlen dologra képes 
a kutya, annak Szegeden magam láttam 
a Példáját. Annak idején meg is Írtam, 
Gárdonyi Géza pedig felhasználta vala
melyik novellájában. Az történt, hogy cl- 
aandékoztak egy vizslát négy újszülött 
kölykével együtt egy kikindai embernek. 
Az ui tulajdonos kocsival, a még gyenge 
szukát és az apróságokat felrakta hát a 
szekérre, úgy vitte haza.

Korán reggel indultak cl, — tájékozá
sul annak, aki nem szeret adatok után 
keresgélni, hogy Szegedtől Kikindáig kö
rülbelül ötven kilométeres a távolság.

Van úgy, hogy sok, van amikor egy ug
rás. Attól függ, hogy mire számítják.

Másnap hajnalban a régi szegedi ud
varon ott találják a vizsla három köly
két. Semmi kétség, hogy ők azok, szép, 
nagy, barna foltos testüket nehéz volna 
összetéveszteni másokéval

— Hogyan kerültek ezek vissza? Ért
hetetlen.

Keresik az anyjukat, kiáltják a nevét, 
füttyentenek utánuk, sehol semmi. A szü
letési vacokban mászkál egymás he- 
gyin-hátán keresztül a három kis bolon
dos, még ingerkedik is egymással, az 
egyik a szájába veszi a másik lábát, er
re ez beleharap a testvérkéje fülébe. 
Akárcsak a gyerekek.

összegyűl az egész hiíz, nézik a cso
dát és találgatják a titkát. De miért csak 
három a kölyök akkor is? Hol a negye
dik?

Világos reggel volt, amikor megérke
zett az is. Hozta az anyja a szájában.

El tudja képzelni, mi ez? A vizsla 
visszakivánkozott a régi helyére, nem 
smakkolt neki Kikinda, hát hazajött 
Igen ám, könnyelmű ember úgy csinál
ná, hogy megy ő maga, a többivel pe
dig nem törődik. (Mikor a szeretetre
méltó kismamákra rájön a bolond-óra 
és meglépnek, a porontyaikat nem vi
szik magukkal.) Ez a vizsla azonban 
teljes formájában akarta helyreállítani a 
régi fészket, ö csak az övéivel együtt 
érezte magát jól s ezert kétszer tette 
meg az ötven kilométeres utat. A köly
keit pedig a szájában hozta, a tü-éles 
fogai között. Micsoda óvatosan, hogy 
kárt ne tegyen bennük!

Aki nem látta, az el se hiszi.
Egy másik esetről szabályos jegyző

könyvet vettem fel, hat szemtanú iga
zolta, hogy úgy történt, ahogy elmon
dom.

Tanyán töltöttem egy nyarat s a ro
konom hozzánk adta vendégségbe a 
foxiját, mivel nem vihette külföldre ma

T E R E -F E R
A halottak és az udvariatlan élők.
A British Medical Journal érdekes te

metési statisztikát közöl, melyet az an
gol halotthamvasztó társaság adott ki. 
Ez a társaság kétséget kizáró módon 
megállapítja, hogy a halottak egyre 
több helyet foglalnak el az élőktől, akik 
viszont állandóan szaporodnak.

Évente 600.000 halottat kell eltemetni, 
igaz, hogy időleges sirba, mert bizonyos 
idő múltán a halottakat is kilakoltatják, 
de a statisztikák azt mondják, hogy a 
halottak által elfoglalt területek is tűr
hetetlenül növekednek.

Angliában a temetők körülbelül 8 ezer 
hektár földet foglalnak el s ez a föld ki
tűnő, jóíekvésü, körülbelül félmillió adó
fizető polgárt eltarthatna, hogyha meg
művelnék és gabonát, egyéb vetemé- 
nyeket termesztenének rajta.

Ezt a körülményt — Írja az orvosi lap 
— figyelembe kell venni olyan ország
ban, melynek lakossága folytonosan 
gyarapodik s teljesen át kell majd tér
ni a halottliamvasztásra. A hamvvedrek 
számára is kell hely. de azokat egy
más fölött, emeletesen lehet elhelyezni.

Egyesek azt indítványozzák, hogy a 
halottak hamvait szórják el kertekben, 
melyek ilyen módon szent berkekké len
nének, ahol kedveseink maradványa élne 
a fákban és virágokban, az élet és a 
halál pedig költői módon elegyülne egy
mással. «

Mindenesetre az élők udvariatlanok és 
türelmetlenek, el akarják porolni a ha
lottaktól azt a földet, melyben örök ál
mukat alusszák.

A 1 randa forradalom kiállítása. Pá
rizsban nagy érdeklődést kelt a francia 

1 forradalom adalékainak kiállítása. A ki
állítás bejáratánál ez a furcsa (talán
jelképes) fölirás olvasható:

— Bemenet balra, kijárat jobbra.
Az anyag időrendi sorban van fölso

rakoztatva. Nyomtatványokkal, kézira
tokkal kezdődik, melyek az előfutárok

gával. Nagyon okos, fürge állat volt, 
megbarátkoztam vele, azaz megbocsá
tottam, hogy nem vizsla. Hozta fogai 
között a sündisznókat, felrohant ve
szett iramában a három méteres fára a 
macska után, amig megjuhászodott

Egy reggel azt látom, hogy véres a 
tarkója, a pofájából pedig, épen a sze
me alatt, hiányzik egy krajcáros nagy
ságú darab. Mintha körzővel vágták 
volna ki, olyan szabályos a hiány, ele
ven hús a helye, véres az is.

Pearynak hívták a kutyát, (részint 
mert szeretett csavarogni Ő is, de meg 
szeretett minden sarkot, nem csak az 
északit, mint nagy névtársa), — próbál
tam megállapítani, hogy ml történt. Éj
szaka tanyai tanulmányútra indult, ösz- 
szeakadt egy nagy kutyával, az aztán 
ellátta a baját. Kétségtelen, hogy bekap
ta a fejét, igy sértette meg a tarkóját. 
Viszont az alsó fogával a pofáját sza
kította ki.

A foxi nagyon csendes volt, nem moz
dul ki a veranda alul, gyógyult Igen 
ám, csakhogy a nyelve nem ért el a 
pofájához, már pedig a kutyanyelvnél 
jobb orvosság nincs.

Akkor néztük végig, hogy mit talál ki.
Kezdte a fogahegyivel kitépdesni a 

szőrt a lába fejéből, lassankint egy di- 
nárnyi nagyságú nyílt sebet szerkesztett 
ott magának. Ezt ellátta bőségesen nyál
lal, úgy vitte a pofájához, azzal dör
zsölte a sebet, amig begyógyult. Mikor 
aztán elkészült vele — legalább egy 
hétig tartott, — ugyancsak a nyelvével 
meggyógyította a lábsebet. Ez akkor 
már gyerekjáték volt

Peary gazdája egyébként dicstelen 
halt meg, üresen maradt lakása ajtaja 
elől alig tudtuk elmozdítani a kutyát. 
Elvittük szép szerével, hamar vissza
szökött. Magától legföljebb a Begára 
járt le alkonyaikor. Olyan időben sze
retett vitorlázni a gazdája. A kutya 
most leült a partra és bámulta a vizet. 
Nem evett, nem ivott, egy hét múlva 
megdöglött, pedig előzőleg semmi baja 
nem volt

Bob.

H

tól, hole Hőktől. enciklopedistáktól 
származnak. Itt látható J. J. Rousseau 
könyvének, a Vallomások-nak kézirata 
is.

Emitt az általános választójogot el
határozó akta, 1792 augusztus 10-ről. Az 
alkotmányozo gyűlés eltöröl a polgárok 
között mindennemű külömbséget s elha
tározza, hogy Eranciaországban min
den 25 évet betöltött egyén .választó és 
választható®.

A látogatók különös izgalommal szem
lélik a király kivégzésére vonatkozó 
adalékokat. XVI. Lajost tudvalevőleg 
január 15-től 19-ig tartó ülésszakban 
Ítélték halálra, névszerinti szavazás 
alapján. Ezeket a szavazatokat gyakran 
latra vetették, birálgatták, osztályozták, 
azt is be akarták igazolni, hogy a sza
vazatokat rosszul olvasták össze. Két
ségbe vonták az elitélés jogérvényessé
gét is. Ha figyelembe vesszük a háttér
ben mozgó politikai erőket, megállapít
hatjuk, hogy a többség tényleg nem 
akarta a király halálát, csak a csőcse
léktől való félelmében szavazta meg s 
hogy a döntő szót Robespierre mondta 
ki.

A király kivégzése 21-én történt. Lát
juk a hóhér sajátkezű levelét, melyben 
20-án utasításokat kér az államügyész- 
töl a kivégzésre vonatkozólag s XVl-ik 
Lajosnak ugyanezen a napon keltezett 
levelét is, melyben az elitéit király a 
konventhez fordulva, három napi hala
dékért esedezik, hogy előkészít,hessen a 
halálra. Ehhez a levélhez a következő 
megjegyzés van csatolva:

— A konvent napirendre tér fölötte.
Sokan nézik azt a vérpecsétes újsá

got is, melyet Marat, a nép barátja szo
rongatott kezében utolsó pillanatban, 
mikor a fürdőkádjában leszúrta Corday 
Sarolta. A népvezér kínzó bőrviszketeg- 
sége miatt naponta fürdött, fürdés köz
ben újságot olvasott.

Mellette Corday Sarolta búcsúlevele, 
mielőtt a vérpadra lépne:

— Csak a bűn szégyen, a vérpad nem.
Amikor Dantonnak meghal a felesége

Robespierre részvétlevelet intéz hozzá:
— Jobban szeretlek, mint bármikor s 

szerettelek mindaddig, amig meg nem 
halok.

Ez a >sirig tartó® szeretet nem bizo
nyult valónak, mert mellette látjuk a Dan
ton letartóztatásáról szóló rendeletet —■ 
Robespierr ealáirásával.

Lindbergh és a kínai iffu. Egy misz- 
szionárius Boderfield atya, aki a nyu
gati Shantungban lévő kínai éhinsége- 
seket gyámolitja. az alábbi történetet 
meséli el, melyből az tetszik ki, milyen 
gyermetegek a kinaiak.

Egy napon egy tizennyolc esztendős 
kínai ifjú Lindbcrgh-röl beszélgetett ve
le s ezt a kérdést intézte hozzá:

— Igaz-e, hogy Lindbergh 33 óráig 
maradt a levegőben minden megállás 
nélkül.

A misszionárius igenlően válaszolt, 
mire a kínai ifjú elámult.

— Hogyan? — kérdezte — 33 óráig 
volt a levegőben anélkül, hogy forró vi
zet ivott volna? (Az a kínai, aki becsüli 
valamire testi és lelki épségét naponta 
többször iszik forróvizet). És az édes
anyja sem volt vele?

Főkép azt nem értem, hogy maradha
tott 33 óra hosszat a levegőben úgy, 
hogy folyton mozgatta a kezét-lábát.

Ezúttal a hittérítő képedt eL
— Miért a kezét-lábát?
— Hát mivel repült? — vetette oda i 

kínai ifjú.
A kegyes atya most látta, hogy mi

lyen naiv egy tizennyolc esztendős kí
nai ifin. (Az még nem a gépekre gondol, 
hanem a lélekre, a csodára).

Nem is oldotta föl előtte a rejtélyt, 
hanem a létekről beszélt neki, a csodá
ról.

*
Japdni szállodák és a törülköző. Eu

rópai szállodások váltig panaszkodnak, 
hogy egyre növekszik a törülköző tol
vajok száma. A vendég egy-két napi 
szállodai tartózkodás után jogot formál 
arra, hogy emlékül elvigye a szállodá
nak monogramos törülközőjét, mely ké
sőbb fehérnemű készletét gyarapítja.

Japánban, ahol a keleti bölcselettel, a 
nyugati népek gyakorati érzéke társuL 
a kérdést ötletesen megoldották.

Itt az utast a legnagyobb nyájasság
gal, udvariassággal fogadják s miclöti 
elutazik, a szálloda egy törülközőt ad ne
ki emlékbe.

Egy sendai-i szálloda minden vendé
gének egy oly törülközővel kedveske
dik, melyre ez a bölcs mondás van hí
mezve: »Az eső akkor is megfürdet ben
nünket, ha csöndes*. Egy másik tawa- 
rai szálloda pedig, melynek cégérén egy 
rizseszsák látható, egy rizseszsákos tö
rülközőt ad ajándékba távozó vendégei
nek.

Újabban a Japánt járó turisták, főkép 
az amerikaiak úgy gyűjtik ezeket a 
szállodai törülközőket, mint a bélyege
ket. A történelmi jeleneteket, legendákat, 
irodalmi nagyságokat ábrázoló hímzések 
takarosak, finomak s noha a törülközők 
csak másodrendüek, pamutból valók, ér
tékük nem csekély. Emellett kitűnő rek
lámmal szolgál a szállodáknak is.

Az európai szállodások körében felöt
lött a gondolat, vájjon nem ajándékoz
hatnának-e ők is törülközőket vendé
geiknek, hogy legalább eképpen véde
kezzenek a törülköző tolvajok ellen. De 
az eszmét elvetették. Nálunk tudniillik 
•nyugati erkölcsök* uralkodnak s ha 
behoznák ezt az újítást, a törülköző tol
vaj még mindig bőséges alkalmat lelne 
arra, hogy az ajándék mellé még egy
két törülközőt, esetleg lepedőt is lop
jon.

Ferdo C u linov ió :

B U R A
cimü novel üsköiete kapható a
Minerva rt. könyvosztályában

Ara 20 dinár
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Egy boldog kis ország születése, élete és rom lása
A  B o u n ty  angol h ad in aszád  lázad ó  legénységének ka lan d o s  tö rté n e te

Ir ta :  O rb ók  A tt ila

Hajónaplók és hivatalos okmányok mondják el:
A Bounthy nevű tengeri naszád az angol kor

mány parancsára 1787-ben Tahiti szigetére ment. hogy 
l.enyérfa-paiántákkal rakodjon meg s azokat Nyugat- 
Lidiába vigye, ahol meg akarták honosítani ezt a rend
kívül hasznos növényt.

A hajó Blogh kapitány parancsnoksága alatt ál
lott és negyven matróz teljesített szolgálatot rajta. 
Egyszerű, műveletlen emberek — de jóindulatnak, 
vallásosak, szorgalmasak. A javarészük gyakorlott, 
égi tengerész. Az uj kapitány azonban nem tetszett 
ekik. Durva, erőszakos ember, aki úgy bánik a mat- 
ózokkal, mintha gályarabok lennének, fegyencek, akik

^oha egy jó szót sem érdemelnek...

Bligh kapitányt meggyülöB a le
génység

1787 decemberben indult el a Bounty s a követ
kező esztendő októberében érkezett meg Tahiti-ba. A 
hosszú és veszélyes ut alatt a matrózok valósággal 
meggyuJölték Blight kapitányt. A tengeren élő ember 
nem kényes — de önérzetes. A derék matrózok be
csületesen végezték kötelességüket, de Bligh sohasem 
volt megelégedve velük. Pár szóval megnyerhette vol
na a szivüket, de ó csak káromkodott, szidalmazta, 
bosszantotta őket.

A bajó életében vannak olyan törvények, amelye
ket a kapitány sem szeghet ineg, aki különben clet- 
halál ura. Hosszú tengeri útnál meg van szabva előre 
a matrózok napi élelmiszer-adagja. T.ppen ug.v kere
ken kijár nekik, mint a zsold, amivel adós maradhat 
az állam vagy a vállalkozó... De a napi cldcmarlag, 
az szent, azt nem rövidítheti meg még a kapitány 
sem . . .

Bligh az egész utón dőzsölt, lakomázott, ivott, de 
ha valamelyik matróz valamit hibázott, az élelmét koc
káztatta: Bligh kapitány böjtre fogta. A matrózok zú
golódtak, de csak egymás között. Szenvedtek, de 
hallgattak a kapitány előtt. Tudták jól, hogy a hadi- 
tengerészet törvényei szerint a hajón mukkaiiniok 
sem szabad, ott a kapitány a korlátlan ur. Majd ott
hon, Angliában panaszt tehetnek a flotta parancsno
kánál . . .

Hat hónapot töltöttek Tahiti-ban, amely az Orcán 
gyöngye. Szabadon éltek, boldogan. A tahitiak nem
csak vendégszeretők, hanem a gyönyörök mesterei, 
s az idegeneket úgy elszórakoztatják, dédelgetik, hogy 
az minden európai fantáziát fölülmúl...

A Bounthy-t jól megrakták kenyér-palántákkal s 
egyéb rakománnyal és 1788 április negyedikén kibon
totta a bajó a vitorláit, hogy az Indiai Óceán vizeire 
menjen.

Bligh kapitány mindjárt az első napokban ke
gyetlen szigorral bánt a legein seggel. Nem volt jó 
pszihológus, vagy nem bírt az. indulataival. A leeénv- 
ség már nem volt a régi, amely mindent eltűr, de n 
ezt nem vette észre. A hathónapi pihenőt, a nyugodt, 
szabad élet, a tahiti örömök megváltoztatták a legé
nyeget... Az a,végtelen türelem és engedelmesség, 
amely jellemezte őket, szinte állati ösztönné vált már 
bennuk, arnig Tahiti-ban meg nem tanulták megint, 
hogv ők is emberek, akiket becsülni, méltányolni kell 
R akiknek az élet örömeiből is kijár valami.

A legénység két pártra szakad 
és fellázad

A hajó pár nap nmlva kikötött Annamooka szi
getecske előtt. A kapitány kiadja a parancsot, hogy 
néhány ember szálljon csónakba, menjen a partra és 
hozzon ivóvizet. Christian hadnagy, aki jóindulatú, 
szelíd fiú volt és szerette a legénységet, megjegyezte, 
hogy a matrózoknak puskát is kellene magukkal vin- 
niök, mert nem tudni, hogy a bennszülöttek hogyan 
fogadják őket. Bligh kapitány erre a megjegyzésre 
összeszidta a hadnagyot és gyávának nevezte. A had
nagy elsápadt és szó nélkül engedelmeskedett...

Pár nap múlva a kapitány azzal gyanúsította meg

a hadnagy, hogy az éléstárból kókuszdiót lopott. A 
hadnagy erre a sértésre nem fe le lt... Elhatározta, 
hogy tutajt csinál és megszökik a hajóról. Szelíd fia
talember volt, nem gondolt sem bosszúra, sem láza
dás szitására, de viszont nem akart továbbra is a ha
jón maradni. Tervét közölte néhány bajtársával. Pár 
óra múlva már a matrózok is tudták, hogy a had
nagy tutajon meg akar szökni. Sorba mentek a had
nagyhoz kérlelni, őket is vigye magával. Éjszaka, 
amikor a hadnagy a törékeny, életveszélyes kis he
venyészett tutajon vízre akart szállni, tizen is körül
fogták, matrózok, akik vele akartak menni a veszé
lyes útra. Christian egyedül akart elmenni.

Az elkeseredett matrózok szidták a kapitányt és 
dicsérték a hadnagyot, akit szerettek, mert mindig 
emberségesen bánt velük.

Különösen egy Adams nevű hatalmas szál szőke 
legény volt elkeseredve, hogy Bligh valósággal elül
dözte a hajóról a hadnagyot.

Egyszer csak fölkiáltott, amikor Christian már bú
csúzott az embereitől:

— Miért menjen el a hadnagy ur? Goddam! vég
re is mi az ö pártján vagyunk. Kerítsük hatalmunkba 
a hajót, Bligh-t intézzük el és minden rendben van!

Martin matróz boldogan kiáltott föl a terv hal
latára:

— Nem leszünk tovább a kapitány kutyái! Én 
vállalom a haditerv elkészítését! És mindjárt rendel
kezett, ki hova álljon, mit csináljon.

Pár perc alatt kitört a hirtelen szervezett láza
dás, amelynek persze Christian lett a vezére, pedig 
ő akarta a legkevésbbé. De miatta tört ki az elfojtott 
békétlenség és nem tehetett ellene.

Neki kellett öt matrózzal a meglepett kapitányt 
lefegyverezni. Bligh, amikor berontottak kabinjába, 
javában aludt. Pisztoly? után kapott, amikor a lárma 
fölverte álmából, de meg kellett magát adnia sorsá
nak, idejében lefogták és összekötözték.

A lázadók — majdnem az egész legénység — 
vizrebocsátották a nagy mentőcsónakot, abba ültet
ték a kapitányt és híveit, a hajóorvost, a botanikust 
és néhány altisztet, tiz matrózt — aztán ellátva őket 
élelmiszerrel és ivóvízzel, útnak eresztettek. Kegyet
len dolog volt a Csendes-Óceán vizein busz embert 
egy csónakkal magára hagyni, azonban itt a tenger 
tele volt kis szigetekkel és bizton számítani lehetett 
reá, hogy a számiizöttek a mentőcsónakkal egy két 
nap alatt partot érnek.

Ebben a korban a lázadó matrózok másként szok
tak elbánni ellenfeleikkel... De Christian hadnagy és 
hívei vallásos, derék emberek voltak, akik a zsarnok 
és kíméletlenül goromba Bligh kapitánytól menekülni 
akartak és véres bosszúra nem is gondoltak.

Az első honfoglalás
Christian lett a hajó parancsnoka. Látta, hogy a 

legénység vissza szeretne térni Tahiti-ba, ahol olyan 
sok boldog és gondtalan órát élt át. De nem akarta 
odavinni őket, tudta, hogy veszélyes vállalkozás len
ne. Pár nap múlva a bajó Tubuae szigete előtt kö
tött ki. A partot nem közelíthette meg, mert csak 
olyan vezetővel lehet ezeken a vizeken kikerülni az 
álnok, vizalatti, rejtett korallszigetcket és sziklákat, 
aki évtizedek óta ismeri ezt a tengeri tájat. A Bounty 
horgonyt vetett s néhány matróz csónakon indult a 
part felé. A heusziilöttek. mihelyt észrevették a ha
jót, a partra tódultak teljes fegyverzetben és lánd
zsáikat rázva, irtózatos üvöltéssel adták a matrózok 
tudtára, hogy nem engedik őket partrasz.állni. . .  
Christina, amikor látta, hogy matrózai veszélyes 
helyzetbe kerülhetnek, a benszülöttekre sütötíe a hajó 
nagy ágyúját s a szigetlakók rémülten menekültek el. 
Másnap előkerültek az erdőkből ujra, sokkal többen, 
de a puskával folfegyverzett angolokat hiába akarták 
megtámadni — az első lövésekre megint szétszalad
tak.

A matrózok bejárták a sziget nagy részét. Pom
pás. gazdag vidék volt, tele gyümölccsel, vaddal, friss 
vizű forrásokkal, de a lakosság ellenséges hangulata

elvette a kedvüket attól, hogy itt telepedjenek le, an
nál is inkább, mert reményük sem lehetett, hogy a 
benszülöttek lányai közül élettársuk akadjon. Mem- 
nyire másként fogadták őket Tahiti-ban. Oda vágy
tak, oda akartak menni és könyörögtek Christian,iák, 
hogy ott telepedjenek le. A hadnagy hiába magya
rázta nekik, hogy milyen baj származhat abból, ha 
Tahiti-ban megtudják, hogy ök lázadók. A legény- 
sg egy része kijelentette, hogy ha Christian nem tel
jesíti kívánságukat, ők csónakon próbálnak eljutni a 
boldogság szigetére. A hadnagy végül ráállt, hogy 
visszamenjenek Tahiti-ba asszonyt szerezni s ha ez 
a kérdés meg van oldva, visszajönnek ide, Tubuae 
szigetére, amely nagy természeti kincseivel kiválóan 
alkalmas lesz végleges lakhelynek.

A legénység belement az alkuba. Megállapodtak 
abban, hogy Bligh és híveinek eltűnéséről azt fogiák 
mondani, hogy a kapitány felfedezett egy lakatlan 
szigetet, ott kiszállt a legénység egyik részével, őket 
pedig a Bounty-val ezért küldte vissza Tahiti-ba, 
hogy háziállatokat vigyenek és lakosokat telepítsenek 
oda, akik majd gondtalanul élhetnek és meggazdagod
hatnak az uj paradicsomban...

A Noé bárkája
A tahitiak gyanútlanul fogadták a matrózok me

séjét, meg is telt a hajó háziállatokkal, banán-palán
tákkal, kis fekete disznókkal, tyúkokkal, kakasokat 
mindennel, ami Tahiti-ban olyan jó — csa az embe
rekkel, különösen a nőkkel volt baj. Semmi kedvük 
sem volt az ismeretlen ígéret földjére menni. Végül 
mégis sikerűit a hajó személyzetét tizenkét tahiti 
asszonnyal, kilenc férfival és tiz fiugyermekkel ki
egészíteni.

A Bounty nemsokára megint Tubuae szigete előtt 
kötött ki. Persze, az előző tapasztalatok után Chris
tian óvatos volt. s mihelyt partraszállt legényeivel, 
azonnal kis erődítményt építtetett ahova a benszü
löttek orvtámadásai elől meghúzódhatnak.

Harcok az asszonyért
Eleinte vidáman teltek a napok. Elültették a ter

mőfákat, ápolták a háziállatokat és békességben éltek. 
Nem sokáig tartott ez a paradicsomi állapot hiszen 
asszonyok is voltak közöttük. Rossz volt a >népes- 
ség aránya*. Negyven férfi és tizenkét asszony... 
A férfiak többsége az európai morálnak hódolt, a ta
hiti nők a tahitinak, ők a töhbférjöséget egészen ter
mészetesnek találták. . .  Csakhamar kialakult két 
p á r t . . .  De Christian erős kézzel s még inkább nagy 
sziwel tartott fegyelmet s a nőtlenek elhatározták, 
hogy a békesség érdekében a benszülöttek leányait, 
'Tubuae asszonyait fogják feleségül venni, ba kell ugv. 
mint a rómaiak a szabin nőket, elrabolják őket. A 
benszülöttek nem akartak hallani az európai rokon
ságról, a matrózok megpróbáltak nőket rabolni, ren
des csatározások fejlődtek ki Tubuae népe és a 
Bounty matrózai között. A véres összetűzésekben 
persze a nyilakkal és lándzsákkal védekező benszü
löttek mindig alulmaradtak és bét tucat emberük el
esett. Ha sikerült is egy-egy nőt elrabolnink a mat
rózoknak, a félvad menyecske csakhamar megszö
k ö tt,..

Csak a házasság boldogít
A kis tábor népe pedig egyre jobban összeveszett 

egymással és Tahiti szigetének ésdes emlékei megint 
kísérteni kezdtek. A nőtlen emberek mindenáron visz- 
sza akartak térni az Óceán gyöngyére. Christian 
hiába magyarázta nekik, bogy a vesztükbe rohannak. 
Menni akartak asszonyt keresni. A parancsnoknak 
megint engednie kellett, mert attól félt. hogy emberei 
az egymás életére fognak törni vad féltékenységük
ben és egy szép napon kijelentette, aki Tahitiba akar 
menni, az elmehet, s aki maradni akar, az a hajó föl
szereléséből a reá eső részt megkapja, leszámítva az. 
ágyukat és a muníciót, amelyre azoknak lesz szük
ségük, akik a bizonytalan tengeri útnak nekivágnak-

(Folyt köv.)
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KERESZTSOROS REJTVÉNY
Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes: 1. Limit, 5. Brabant, 11. Bazár 16 

Anniig, 18. Adoma, 20. Nero, 21. Uralkodjál Britania, 
24. Reso, 25. Láz, 26. Orr, 27, Igái, 28, Rén, 29. Ena, 
30. Bei, 32. Finom. 33. Éld, 34. Vendome, 37. Disznó
tor, 39. Ada, 41. Evés, 44. Aut 45. Mei, 47. Adar, 49. 
Linek, 51. Saa, 53. Híd, 55. Ági, 56. Szabályoz, 58. 
Patikárus, 60. Zúz, 61. Méd, 62. ima, 64. Ciláit, 65. 
Imám, 67. Pof. 69. L. 00, 71. Agio, 72. Nie. 74. Bölcső
dal, 77. Gyomlál, 79. Hon, 80. Vasút, 82. Sas, 83. 
Dal, 84. Pét. 86. Salt, 89. Mue, 90. Déd, 91. Sári, 93. 
Tavaszi felhők az égen, 95. Egér, 96. Trial, 97. Trák, 
98. Renan, 99. Brosstű, 100. Saale.

FügKfilcges: 1. Laura, 2. Imre, 3. Ami a szivén az a 
nyelvén, 4. Igló, 6. Rajz, 7. Adá, 8. Bolondóra, 9. 
Arnbra, 10. Narr, 12. Anni, 13. Zengő madár ágrul ág
ra, 14. Ária, 15. Roald, 17. Polémia, 19. Étien, 22. Pán, 
28. Rod. 29. Ein, 30. Berchtold, 31. Ida, 33. Ezt, 34. 
Vöm, 35, Oda, 36. Felszín, 38. Sulydobás, 40. Bristol, 
42. Vizűm, 43. Seb, 46. lii, 48. Aguti, 50. Kám, 51. 
Szí, 52. Apa, 54. Dkg, 57. Lép, 59. Ála, 63. Michaelis, 
66. Mio, 68. Föl, 69. Lön. 70. Lavedan, 73. Ems, 75 
Sol, 76. Lat, 78. Lakzi, 81. Ister, 83. Duero, 84. Pék, 
85. Cinke, 87. Aage, 88. Tara, 89. Mftr, 90. Dőlt, 91. 
Séta. 92. Reál, 94. Has.

A múlt vasárnapi keresztsoros rejtvényünkért he- i 
Ívesen megfejtették 91-en. A kézifestésü hirlaptartót 
(sorsolás utján Fillinger Sándor, Szubotica) nyerte 
meg. akit arra kérünk, hogy a portóköltségre szíves
kedjen beküldeni 5 dinárt bélyegben.

N G Y E N
14 napi svájci tartózkodás, utazás 

és 100 svájci frank zsebpénzt 
nyerhet, ha

Suchard
Milka Veima Bittra

c s o k o l á d é t
e s z ik

Az uj prémiák m ár forgalomban vanr. ' , 
de a régi bónok és albumok további, is 

érvényesek

A nyerők neveit későbben közöljük

V a ló d i

L á t o g a s s a  m e g  o k v e t l e n ü l  a
LEIPZIGI ŐSZI VÁSÁRT
928 a u g u s z tu s  26-tól s z e p t .  1-ig

A legkedvezőbb bevásárlási alkalom a világon. 
Felvilágosítással szolgál a vojvodinai tiszteletbeli képviselő:
D, K o v á c s  1 F. M o se r  A W ert h e lm , Novisad. 
Mlletióeva ulica 36. Telelőn 1041. (Sürgönyeim : 
Mosheim Novisad) és a Leipzigi Mintavásár bal
káni képviselete Beograd, MiíoSa Veiikog ul. 17

T—1■■■■

B ő r ö n d ö k e t
csakis a s p e c i á l i s  készítőnél vásároljon!

Din. ÖO — 
200'-—

Elsőrendű kazetta vászonból
„ coupé bőrönd vászonból
„ „ „ d:sznóbórből „ 750'—

Divatos bőrrldlkülök, női antilop  
ővek minden színben, valamint 
tiszti prices - nvergek kaphatók

S C H L A G E R H E N R I K
speciális bőröndös és bőráruüzletében

S U B O T I C A  6621 A1 'ksnndrovn ul. 1

1371 B ú t o r t
ízléses és Jó minőségben, méltányos 
árban, résx’elra Is

Nagy Varjas Rókus
asztalos mesternél
VI. kór, V u k ov ircva  uh 3$ (C ilrkeplac)

a ;

szalvétával, fehér

linóm lenvftszoiihl
ízlésesen előrajzolva c s a k  160 d in .  Utánvéttel 

bérmentve szállítja :
L e o p o l d  S á m u e ! ,  S e n t a

Modern előnyomda-berendezési gyára 946

f  —

av i

Vasesztergályosok
állandó alkalma
zást nyernek az

Osijekl Vasöntöde és Gépgyár R. T- 
7230 gyárában Osijeken

amerikai manilla,
valamint k e n d e r k é v e k ö t ő - ,  továbbá 
gabonás-, l i s z t e s -  és k o r p á s z s á k - ,  
v ízm en tes  p o n yva-, k e r t i -  és tű zo ltó - 
tö m lő - és z s in e g  á r u - s z ü k s é g  l e t é t  

legolcsóbban

Weí
Ha K Ö N Y V SZ A K É R T Ő K É  le s z  s z ü k s é g e  
Írjon B o r b é ly  1*. Novisad, postafíók 75 címre

AUTOMOBILOK
* • / 4.»• V>/ »•>,, r.\t,/ ’...j ;

b á n á ti k é p v is e le te

V O L T A
V .-R E C S K E R E K

El,
■ H M

725 ■>

» )• J

? • ’ - »•
. a v  • .* .

M a m u z ié  e s ö d t ö m e g é h í í l
eredő. 20 méter bosszú, 
csaknem teljesen u \ modern

r ő fö sü z le t -b e r e n d e z é s

j u tó n  y o s a n  e la d ó
JULIO BERGER, SUBOTICA

é s z l e t r e
vásárolhat egy komplett hálót, ebédlőt és mindennemű bútort. Megna
gyobbított üzemünkben a legmodernebb tutorokat elsőrendűen készít

jük. Forduljon hozzánk bizalommal, mielőtt bútort vásárol!

S z e n t i  é s  V i r á g  m ü b u t o r g y á r
S u b o t ic a ,  S u d n r e v ié s v n  u l. 5 4 —56. T e l. 383

..4:

• t ;í

é ■
•" f.

cégnél Subotica, T-, Cara DuSana ulica 1 
f e d e z h e t i .

Tnterurban telefon 192
Kérjen árajánlatot! Kérjen árajánlatot!

P a p ln i:
K r i s z t u s  t ö r t é
nyolcadik kiadása most hagyta el a sajtót. 
Mindenkihez szól ez a könyv, mert egyszerű 
és keresetlen, az evangéliumok ihletéből táp
lálkozó. Ez a. könyv más. mint birodalom* — 
megváltás a szerzője számára s tán mások 
számára is.

A k ö n y v  á r a  1 0 0  d in á r  
Kapható a Minerva r.-t. könyvosztályában

e t e

» I )  A. M  A«
FEHERNEM Ü-SZALON

TOLSTOJEVA (ODOR-U.) 21
iiuiHiiimwhHMrtttnttm! iiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii

Ajáni
valódi lyoni selyem 

ből készült hálóingeket, 
com bináket, ingbugyikat,
a j  á  n  d  é  k  n a  k

alkalmas pijamákat, 
linón zsebken

dőket, térí
tőkét

fog
tÁ'V?.

- -----

C sa k  Jó k ö n y v e t  v e g y e n !
C sa k  a  Jó k ö n y v  o l c s ó !

C sa k  jó  k ö n y v e t  s z á l l í t u n k !  
B á e s m e g y e i  N a p ló  k ö n y v o s z t á ly a

.1407
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A n. é. közönség tudomására ad
juk, hogy Vojvodlna részére át
vettük a hires angol gyártmányú

vezérképviseletét. Legú jabb m ode liok 
rak tá runkon  Som borban m eg tek in the 
tők. E lőnyős fizetési fe lté te lek  és ked 
vező árak. —  Továbbá képv ise ljük  a

' ’Rotál” aussenhord motorokat
£

! W
2, 5 HP. =  2 hengeres
R aktárról rögtön  sz á llíth a tó

Vu l k a n - G a r a g e
Karlo Zwlrschitz. i Dezidcr Roder, Sombor

. . V

rx<;.

É jsza k a i
g y o m o r b á n ta lm a k

A sokfajta gyomorfájás között bi
zonyára az éjszakai gyomorbántalmak 
a legkellemetlenebbek. l>c ezeknek meg
szüntetésére is vau ínár egy szer és 
nincs arra szükség, hogy nappal szen
vedjen a gyomrával és éjjel se tudjon 
aludni. Ha Magna-port vesz be, a baj 
okait gyorsan és biztosan megszünteti 
A Magna-por semlegesíti a savakat, ame
lyek a táplálók erjedését és a gázak 
képződését előidézik, amelyek a gyom
rot felfújják és sokféle más fájdalmat 
okoznak. A Magna-por nemcsak hogy 
cltávolitja a savakat, de megóvja a 
gyomor finom nyálkahártyáját is és 
elősegíti az .emésztést Vegyen még ma 
egy csomag Magna-port, vegyen be ab
ból egy kis kanállal egy félpohár víz
ben és meglátja, hogy mflven kitűnően 
ing aludni és milyen frissen és könnyen 
fog holnap felébredni.

Minden gyógyszertárban és drogériá
ban kapható. Csomagja használati uta
sítással együtt 4 dinár. Ha valahol még 
nem lenne kapható, rendelje meg pos
tán a .LABORATORIJ ALGA SU$AK« 
Tvomiíka 91. címtől. Leveléhez mellé
keljen 10 dinárt 2 csomagra.

6042

T egyen  lá togatást az
5 .

oszijeki nagyvásáron
19 28 . a u g u s z t u s  5-15.

Pólaru utazás n7 összes vasutakon 
és gőzhajókon

V á s á r ig a z o lv á n y o k
TO dinárért kaphatók a tiszteletbeli kép

v iselteknél :
El s ő H o r  v á t Tak a r  é kp é n z t  á r
Sfrosm ajerova 1. ie lefon: 4-50,

I’ u t n lk “ utazási irod a

'•  A

4-

Sorsjegy-részletárusitók figyelmébe!

Fő- (vezér) képviselő
szervező k e r e s t e t ik

rendkívül kedvező, eddig még nem is haiLtt feltételek 
mellett! Részletes ajánlatok .Dauerposten Za 16878’ 
Jeligével ellátva a PUBLICITÁS D. D. ZAGREB. 

Gunduliéeva uliea 11 címre küldendők

A cclrolJó gyártás
a legjobb kivitelben, legolcsóbban

V á s z i c s  P é t e r
ironnan berendezett rológyártó telepén 

ubotica, Ben© Suti are viécva 41

s»G

U N I Ó  N
m o s ó p o r

a  F eg jo lib,’Xt • »|-,U • ‘. -V

U tazókat keresünk
kik szódavizgyárosoknál Ismeretséggel 
bírnak. A szerb-horvát és ném et nyelven 
kívül a magyar nyelvtudás előny. — 
Ajánlatok „Dauerposten* jelige alatt a 
Publicitás cí. d. Zagreb, Gunduliéeva 11 

címre küldendők 7117

J .  A n d r i s k aLJ

99
Aleksandrova P>. 7279 Telefon : 77.

N E S T L E - í é l e
G V ER M EK -LISZT

E R Ő SIT ! ÉS
E G É SZ SÉ G B E N  T A R T JA

A G Y E R M E K E K

Olcsó árak 

Divatos

rm

¥

lesó árak

Tartós
3555

S u b o t le a ,
Aleksandrova ullea 5. -- Bár . i p -szálló inellett

K U G L I  V G O I .Y Ó K

r? T / G r o f  m e c h a n ik a i  v á lla t*
Novisad, Futaki ut 92

Évidéig a l e g j o b b

liílsÁ ülések 
'nolnrkerékiiárra

Minden c.som:i"- 
In Hóra könnyen 

felszerelhető
7769

G ahonaraktárnok
több évi gyakorlattal, a g a b o n a s z a k  ina ns«zeS 

ígazataiban te'jesen jártas

á l l á s t  k e r e s
lehetőleg export cégnél.

Címe a B&csmeg'ei Nauió panc'evói tudósítójánál 
Starcevacki put 55. 7244

Étterem-tul:Jdonosok és vendéglősöd figyelmébe I
Állandóan frissen szerlett, Németországból importált 
vetőmagból, az idén először utantermcH, elsőrendű 

^Július gyöngye44

é t k e z ő  b u r g o n y á t
mely kitűnő i«u és nem fő azéijcl 50 kg.-os tételekben in 

s z á  ü l t

r N á n d o r  g a zd a sá g a  C rven k án
Eszközöljön próbarendel is t! (V.

Eladó fűszer- és csemegeüzlet
A Vajdaság legszebb járási székhelyén, mely a 
főtéren, közvetlenül a piac előtt, forpn'mas bdyen 
van. Az iizHt jól be va i vezetve és tö b b  m in t  
ö t v e n  é v e  á l l  f e n n .  Másirányu válla koz.is 
miatt kedvező teltételek mellett az ílzlet lögtftn 
átvehető. Érdeklődni lehet „G yarm atáru*  jelige 

alatt a kiadóhivatalban 7110

'I

Fyümölcs és főzelék befőzéséhez
a  j(á h á z ia s s z o n y  c sn  . e r e d e t i

WECK-fele befő ttesiiveget hasznai
Kapható minden jobb íiv *g- és vaskereskedésben

Főlerakat: FR U C TU S  - L ju b lja n a

Z av o d  xa v a s p i ta v a n je  d e v e ja k a
(L e á n y  n e v e l ő  in t é z e t )
B e o g r a d , S im in a  n i .  10 - A la p í t v a  1893
Az elismert legnagyobb Intézet felnőtt leányok résrérr. 
Hygionlkusan és a legmodernebbül berende ve. A leg 
tökéletesebb tanfolyamok, nye'.voktatá*, szabászat, ka'ap- 
készitts, főzés és a \ össze? házi teendők elsajátítás^ 
céhéből. — Prospektus a po»tó beküldése ellenében 
'057

./rf . / Jí ■ i».- — A—»— ..
A r — . -----  1 íbatBMICMM obosse

Borotvák, ollók k",'.0>- ;'T '’rrt.,1.-7nv.''k
M o l n á r  I s t v á n  m üköszörüsné l kaphatók 

Subo.icu, B« Sudnreviceva 26

M o s t  v a n  
a l k a l m a
az á lla m n y e lv e t

k ö n n y e n  m e g ta n u ln i
Megjelent a legm odernebb rend’ 
szőrű szerb-m agyar nyelvkönyv. 
Irta Vujkovlcs Marlca. Ára 30 din. 
Portóra 2 din írt küldjön. Szállítja: 

MINERVA R. T. könvvosztAly
billiárddákó, mandincrgnmtnl. I/g n irn  sanctum golyók 

70 din 5rtá l 159 diné I?
r. G erb er  Ja  v a b n én él S u b o tio a

B. Síid arev léé va ul. 3? 12031

m ű sz a k i ü z le te , SUB011CA, J e L ő ó iv a  ul. 9, A ’H n d i r ik tá r  első é id ü  g y lr tm ín y u  ke rék- 
párokban, kedvező fizetési fe ltéte lek. E gyedü li le raka t „P IR E IJL I*  oiasszingó gumikból 

M n d e n  o szakm ába vágó |avltá:o.<at szakszerűen végez
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RACSMEOTKI NArLÖ o ld a t

ALEXA* nyakkendogvárban
F o rd ító s  10 d in á r

< . I .r.Dr. D U S Á N  P U T N I K
volt stara-pazovai kir. közjegyző

Ü G Y V É D I  I R O D Á T  N Y I T O T T  
B eogradban , Jevrem ova ul. 54. (S a já t ház.'i

ES ALAPOSAN

í i
s

w
JUGOSLAVENSKO

A LEGYEKET, SZÚNYOGOT, MOLYT, PO
LOSKÁT, BOLHÁT, SVÁBBOGARAT, han
gyát, te tu t és m inden egyéb  kártékony  

rovart é s  p eté ik et
KAPHATÓ MINDEN JOBB KERESKEDÉSBEN

Anglo Jugoslavensko Petrolejsko A. D.
* SARAJEVO

1
É
• A •»'v.‘

1

AT-AUTOMOBILNO PROMETNO D. D.
B E O G R A D

Autorizált elárusítók a Vajdaságban és Bácskában:
S u b o t ic a :  AUTOMOBILJA, Skadarska ul. 7
S o m b o r :  KAR LO  ZW IR SC H ITZ, PariSka ulica 10
N o v is a d :  AUTOCAR, műszaki vállalat automobilok és gépek eladására, 

Trifkovléev trg 5

V e i. B e é k e r e k :  HANS RAUBINOER, Gundulióeva ul. 25

BEDtjRAO ZAGREB

Malom- és  gép lu la id on osok  figyelm éb e!

2 4  T." 3 — 4 dinár
ü z e m k ö l t s é g e  van l ó e r ő n k é n t

h a  m o t o r j a i t  a legújabb találmányu, teljesen 
kátránymentes

g e n e r á t o r r a l  s z e r e l i  fe3
Méretezésekkel, rajzokkal és részletes ajánlatokkal szolgá]

K LA D EK  KÁROLY
Subotica, Krankopanska ulica 24

2  É V I  H I T E L
M iadennemö egyes és u n iv e r z á l i s

a sz ta lo s -  é s  
b o g n á r g é p e k

beépített motorral vagy anélkül
k e r e t í í í  r é s z e k

í l k e r - W e r k e  J .  W ach ste in
Wien X/4 Laxenburgerstr. 12

Imi véte l: használt, j ó  k a r b a n  levő komb. 
e n g e t ö ,  csapoló, maró és vastagsági gyalu, 
►gép fúrógéppel és körfűrésszel kombinálva.

■0

A boldogulás és a siker legegyszerűbb receptje: megvenni, olvasni, követni a Technika Világát /  
Mindenki könnyen megérti Mindenki gyönyörködik benne Mindenki hasznát veszi

E C H N IK A  V IL Á G A
a  k ö n y v e k  k ö n y v e , m e r t  b e n n e  v a n :

a fizika, az elektromosság, a világítás, a motorok, a gőzgépek, a vasutak, a gőzhajók, a rotor-hajók, az automobi
lok, a léghajók, a repülőgépek, a távírás, a távbeszélés, a rádió, a távolbalátás, a hídépítés, a csatornázás, a gáz
gyártás, a hűtőipar, a vegyészeti ipar, a gyógyszervegyészet, a festékgyártás, a raűselyemgyártás, a cellulózé- 
ipar, a szemétfeldolgozás, a bányászat, az építészet, a vasbeton, a faipar, a textilipar, a papíripar, a nyomdászat, 
a litográfia, a könyvkötészet, a fényképezés, a filnitechnika, az író- és számológépek, a mezőgazdasági ipar, 
a gazdasági gépek, a modern ipar, tehát benne van a te c h n ik a  m i n d e n  ú j í t á s a ,  teljes ismerettára

A TEC H N IK A  VILÁGA
minden sorát, ezer meg ezer csodálatos fogalmát m i n d e n k i  k ö n n y e n  m e g é r t i ,  mert a gyakorlati 

élet legkitűnőbb oktatómesterei irlák.
Ú t r a v a l ó  a z  e g é s z  é l e t r e  A n a g y  e m b e r i s ik e r e k  h a ta lm a s  k ö n y v e

Nagy lexikon-alak, finom papír, művészi félbőrkötés, elsőrangú kiállítás, 866 oldal,
738 kép, 42, részben színes műmelléklet A te lj e s  iiltf á ra  480  dinár*

H avi r é s z le t f iz e té s r e  s z á llít ja  a  M IN E R V A  R . T. k ö n y v o sz tá ly a  S u b o tic á n
— ------------------ . ------—------------------------------------------------- I t t  levágandó----------------------------------------------------------------------- — -------

T. Minerva Slamparija d. d., Subotica
A Bácsmegyei Naplóban megjelent hirdetésre hivatkozva, kérem a TECHNIKA VTLÁGA eimií 

műre vonatkozó fizetési feltételek közlését.

(Olvasható aláírás) (Pontos dm)

v. • n«T ■ i - ■• • • S.'-t 4(7- /■.••’••N?’* *

z a b a d a lm a z o t t  j é g s z e k r é n y e k e t
40%  j é g t n e g t a k a r i t á s s a l  g y á r t

Braca Goldner jétfszek rén ygyára  Szubotica, Kérien árjegyzéket
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Szeptemberi Siszevont
n m W z s U ' ra és M s i i l n

teljes garanciával e lő k é s  s í t

G a lg ó e z y  |
magániskola BUDAPEST, 

VIII., Mária Terézia tér 3. sz.

f o í M z í e t  mGgnjgijoitiltJs!
ífertcsitem t. vendégeimet, hogy 
üzletemet úri osztállyal kibőv.tve 
*  Cs’rilov hizból a közvetlen 
mellette levő Jovanovlcs házba 
(Huh es Damjancsics szabó mellé) 
áthelyeztem, ahol vendégeimet 
továbbra is a legfigyelmesebb 

iszolgálásról biztosítom. Kérem 
ért az Urakat és Hölgyeket, 
gy látogatátukkal továbbra is 

Jóindulatalag támogatni 
szíveskedjenek

S Z A B Ó  L A J O S
p a n Ce v o

VOJVODA PUTNIKA ULICA
Cl vásott képzett fodráow^gAd 

kere ite liU  7213

t e
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asztalos
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a P O R Z O L  a lka lm azását és m eggyőződnek ennek a pácolószernek 
k ivá ló  hatásáról.

R o z s , á r p a  é s  z a b  pácolására a

H G O S A N
(h lgany ta rta lm u  szer) a lka lm azandó , am e ly  a gom bát te ljesen m eg
ö li és azonkívü l az e m líte tt gabona fa jok  csira- és fe jlődőképességét 
je len tékenyen em eli.

Ezek a pácolószerek sokszorosan k i vannak  m ár p róbá lva  és 
azok k ivá ló  hatásáról F ranc iaország , H o lla n d ia , D án ia , S vá jc , A usztria , 
R om ánia  és C sehszlovákia  á lla m i k ísé rle ti á llom ása i is a legnagyobb 
elism eréssel ny ila tkoznak.
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R E V E
V a jd a s á g i  k ö l t ő k  a n t o ló g iá j a ,  1928

amelyet minden magyar kuiturembernek be kell szereznie könyvtára részére

A r a  4 0  d in á r

endeije meg a B á c s m e g y e l  N a p ló  könyvosztályánál

Subotica, Zmaj Jovin trg 3
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Elsőrendű m  c s  z e  t  
beocsint portland 
e c m c n  ,  alab. p 
g i p s z e t ,  
száraz, porm entes

BÜKKFASZENET,
pécsi k o v á c s 

s z e n e t ,  l-a aprított 
b ü k k f á t  ajánl 

Révai A dolf, Subotica
Sokolska ni. 2 Tel. 551

R l l l l á r d
dákó, golyó , mandiner- 
gumi, zöldposztó , Lig
num Sanctum  tekegolyők 
és babák a legolcsóbban 

beszerezhetők  
E r iié  h J .

esztergályosnál, SOMBOR 
Pariáka níico 1

P a s z o m á n y t
bútorra, függönyre, drapé
riára, r o jto k a t , s . in ó r o a a t  

bojtokat olcsón válla!
N a g y  L a j o s

g paszományos, Jugoviéa 31. 
«j Meghívásra mi t  hunnal hás- 
i hoz megyek

Naponta garantált friss

I-a teavaj
joghurt, liptai túró ós 
mindenféle sajt kapható

Ti iSié Todor
te jcsarnokában, 

Strosm ajerova ulica 22, 
(H a lp iac )

A gondos háziasszony
nem használ ecel- 
savat, m ert az ecet
sav m érget ta rta l
maz. Használjunk

fő z ö tt e s e n c e t
Czlekben KEMÉNY-féle 
ecetet tessék kérni. Gyár:
I., Vojnoviéeva ul. 5. sz.

£■-r

leg m eg b ízh a tó b b  
a r c -  é s  k ó z á p o ló

KORONA GYÓGYSZERTÁR 
VÁROSHÁZA 
S U B O T I C A 58

?.y ° " 9 a férfiak-
nak W dtsAv bcköld^M esetén 
bérnentve küldöm sxibadalma- 
xott szenzációs találmányomé 
ismerte tó könyvemet- — Cim

^Patent 608M
G«j (KoJozsváf) 1022 

!• sx. postafiókbérlői

H ir d e t é s e k e t
Sentáo a Bócamagyéi 

részére
M o ln á r  S z . V in c e
könyvlteres' edése vesz fel.

Habig, Borsalino és Pánifza-kalapok. L. B. 0 .  nri és női harisnyák c jyed ii.i lerakata. Férfi 
fehémemüek m érték szerin t is, F d rd ő ko sz tü m o k , nyakkendők dús vá lasztékban . —  Szolid árak
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A v ers  válság
I r t a  D e b r e c z e n i  J ó z s e f

Az irodalom az utóbbi években gör
csösen és sajnos a kilátástalanság min
den külső jelével próbál rivalizálni az 
elevenebb, aktívabb és kisebb gondo- 
latinunkaval járó szellemi kiélések leg
különbözőbb módjaival. A film, a rádió, 
a tánc egyre nagyobb tömegeket csá
bit át a könyvszekrények sokszor fá
rasztó magányából a hangszóróhoz, a 
danszingok tarka forgatagába vagy a 
ir.ozizsöllyék puha bársonyölébe, ahol 
annyi edeses, szirupos érzékeny históriát 
pergetnek le, amennyi épen .elegendő a 
happy end fiktiv igazságát szomjazó 
erkölcsi érzékünk kielégítésére. Ha az 
átlagfilmet az átlagregényhez vagy 
egyéb a középszerűség pehelysúlyát 
meg nem haladó irásrnühöz hasonlítjuk, 
akkor okvetlen a mozinak kell adnunk 
a pálmát. Minden keserűség és rosszaié, 
aggodalmaskodó fejcsóválás nélkül je
lenthetjük ki győztesnek a filmet, mert 
ez épen úgy az ideális erkölcsi világ
rend szirupos esszenciáját csöpögteti 
a lelkekbe, mint egy válogatott Courts 
Mahler vagy Echstruth regény. Emel
lett azonban nem is a betű távolibb, köz
vetettebb formájában teszi ezt, hanem 
legmohóbb és leghatékonyabb képze
tünket a vizuális képzetet köti le és a 
recehártya legközelebbi utján lesz a sa
játunkká.

Az irodalmi értékű alkotások és a ko
molyabb célkitűzésekkel készült film
darabok analógiája természetesen 
egyéb, komplikáltabb megállapításokat 
eredményezne, amelyek között talán a 
legkézenfekvőbb az, hogy a jó film és 
a jó könyv nem zavarják egymás kö
reit, inkább egymás populárissá válását 
segíthetik elő. Ha egy jó regényből ké
szített filmet láttam kíváncsiságom ter
mészetesen hatványozódik a regény 
iránt is és mindent elkövetek annak ér
dekében, hogy a könyvet megszerezhes
sem, elolvashassam cs ilyenformán a 
betűn keresztül is rekonstruáljam a 
vásznon megelevenedett történetet. 
Ugyanez áll a fordított esetben is, ha 
egy régen ismert kedves regényemet 
látom a moziplakátokcn, nyilvánvaló, 
hogy több kedvvel, felajzottabb kíván
csisággal váltom meg ide a jegyem.

Az irodalomnak ez a kényszerű rivali- 
zációs jellege szükségszerűen mélyreható 
változásokat idézett elő a műfajok régi 
rangsorában is. Mig a regény, az elbe
szélés és a dráma többé-kevésbbé meg
tartották régi pozícióikat és meg tud
ták őrizni publikumuk kisebb-nagyobb 
hányadával együtt formájuk és kere
teik addigi körvonalait is, addig a so
káig legegyetemesebbnek kikiáltott irás- 
művészet: a lira elvesztette szuveréni 
fását az olvasást kedvelő emberek egy
re fogyatkozó ezrei előtt. A tisztára ér
zelmi rezonanciára felépített vers va
lahogyan lemaradt az idő rohanó tem
pója mögött és ezen ugylátszik nem tud
nak segíteni a gyakran ismétlődő intern 
forradalmak se, a belső harcok és a 
forma, valamint tartalomrevideáló tö
rekvések, amelyek az uj idők szeleinek 
sodrába akarják helyezni a lírát és et 
föl a gyorsult tempótól várják a rene
szánszot.

A forma és tartalomrobbantó for
radalmak az impresszionizmustól kezd
je, amely az értelem logikájának 
helyébe a benyomások és a dolgok pri
mer, csiszolatlan meglátásának közlé
sét helyettesíti be, egészen a kassáki 
konstruktivizmus iskolájáig mindössz- 
annyit eredményeztek, hogy a ve

ezt a mindcnekfelett szubjektív közlés
formát idegen tartalommal töltötték ki, 
megfosztották az elvontság szuggeszti- 
vitásától és igen sokszor a brosúrák egy
oldalúságáig rántották le. Egészen gro 
teszk cs különös áramlatok vettek a há
tukra a verset, egyesek osztálylirát pró 
háltak gründolnf, agitációs iratokat 
gyömöszöltek a vers hangszórójába és 
csoda-e, hogy az egyetemesség lét
alapjából ekként kiráncigált műfaj nem 
tudott többé a régi potenciával hatni,

A versforma szétvágott kötelékei is, 
amelyek egyébként a legtöbb esetben 
szerencsére csak melyebb, szabadabb lé- 
lekzethez juttatták a hivatott művelő
ket a régi standardnál jelentékenyen 
nagyobb számú dilettánst is a Pegazus 
bűvkörébe vonzottak. A technika lé
nyegtelenné való degradálása és a gon 
dolatátadás absztrakt szépségének elha
nyagolható volta természetesen nagyon 
sok ember számára tették lehetővé el
fogadható versek alkotását. Olyan em
berek számára is, akik csak szónokol: 
voltak, de nem költők.

A vers belső meg- és áthasonulása az 
aktuális kézzelfoghatóságokhoz kapcso
lódó lira, mint a tények világosan mu
tatják nem volt alkalmas arra, hogy 
szerető, gyönyörködő és impulziv publi
kumot neveljen ki. Azt kell látni, hogy 
a vers egy mindig kisebb rádiusu kör

A  könyvvásárlás krízise
A könyvpiac nemcsak nálunk pang. 

Pang Németországban is, ahol egy nagy 
kiadócég, a Kurt Wolff Verlag főnöke 
arról értekezik egyik legnagyobb német 
lap, a Frankfurter Zeitung hasábjain, 
hogy egy idő óta feltűnően kevesebb 
könyvet vásárol a német olvasóközön
ség, mint azelőtt. . .

Kurt Wolff a könyvvásárlás hanyat
lásának okát korántsem abban látja, 
mint számosán a német könyvpiacon, 
hogy például a német regény drága. 
(Azért említjük a regényt, mert ez a 
fajta könyv az, amely a széles értelem
ben vett közönség érdeklődésére számít
hat.) Kurt Wolff ezt a meggondolást 
mint egy igazi kereskedőhöz illik, siet 
visszautasítani. (Vájjon melyik kereske
dővel hitethető az cl, hogy drágán 
méri portékáját?) Kurt Wolff mélyebb 
okokat lát és mélyebb körülmények után 
kutat. Kurt Wolff e mélyebb tényezők 
firtatása mellett még olyan megfigyelés
nek sem tulajdonit fontosságot, amiről 
egy bécsi könyvkereskedő számol be. A 
bécsi könyvkereskedő hosszú ideig uta
zott a Balkánon, azokban az országok
ban, ahol az iskola s a nemzeti műve
lődések irányulása főleg francia. Itt fi
gyelte meg, hogy a müveit rétegek, fő
leg a kereskedők s az ipari képvisele
tek tisztviselői mind, kivétel nélkül, ol
vasnak németül is: azaz olvasnának, ha 
a német könyv, speciálisan a regény, 
nem volna jelentékenyen drágább a 
franciánál... Kurt Wolff ezt az érvet 
sem honorálja túlságosan. Nem is pole
mizál vele. ö  mélyebb okokat Iát. Kurt 
Wolff úgy látja, hogy maga az olvasás 
megy ma heves krízisen keresztül. . .

Kurt Wolff kétségtelenül mélyről fog
ja meg a kérdést ezzel a megállapításá
u l .  Kétségtelen ugyanis, hogy az álta
lános európai szellemi krízis visszaverő

nek lesz a szellemi kenyere és verset 
írni egyre meddőbb, egyre hálátlanabb 
fdadattá válik.

1 iz-husz évvel ezelőtt a magyar 
nyelvterületen is mai szemmel szinte 
elképzelhetetlen elterjedtségre és nép
szerűségre tehetett szert egy frappánsu' 
kihozott, igaz érzést reveláló és jó- 
muzsikáju poéma. Esetleg egy kevésbbé 
lói muzsikáló is. Gondoljunk csak Sza 
bolcska xfjrand Katijára* vagy Far
kas Imre cukrosviz költészetére, amely 
annyi vidéki kislány párnáját szórta tele 
szépséggel és annyi férfilélekben tudott 
visszhangozni.

Talán Ady versei voltak az utolsók, 
amelyek igazán sok embernek lettek a 
tulajdonaivá. Ma — sajnos — irhát va
laki Szabolcskánál is borulósabb, Far
kas Imrénél is csengöbb-bongóbb és 
Adynál is döbbenetesebb prófeciáju ver
seket. Nem fog Lak kívülről tudni, nem 
fogiák szavalni és nem születnek majd 
szállóigék a soraiból.

És ebben az akuttá váló jelenség
ben magának a versnek széthú
zó, erötforgácsoló palo-taforradalmainá! 
sokkal nagyobb részük van külső té
nyezőknek. Az emberek érzelmi élete 
lett körülhatároltabb, a lira pihentető, 
elnyugtató és légnemű magasságok felé 
mutató nyilát egyre kévésében hajlan 
dók követni. Mint Szini Gyula állítja' 
egyre kevesebben tudják felfedezni lel
kűkben azt a zugot, ahol egy jó rim ha
szon talansága, egy kép plaszticitása, 
vagy egy gondolat velem az olvasóval 
közös kétségbe vissza tud csendülni.

dik az olvasás krízisében i s . . .  Kurt 
Wolff azonban a szellemi történeti beál
lítás egy más oldaláról fogja meg a 
kérdést. . .  Kurt Wolff magyarázata el
sősorban a német élet megváltozott szel
lemére u ta l...

Kurt Wolff megfigyelte például, hog5 
a német élet rohamosan technizálódik. A 
német ember életének háztartásában 
mind sűrűbben lépnek fel olyan kiadá
sok, amelyek egy erősen amerikánizá- 
lódó élet kiadásai. A német embernek, 
hogy hivatásának s az általános német 
élet heves tempójának megfelelhessen, 
mindinkább be kell rendezkednie autóra, 
motorbiciklire s a technikai élet egyéb 
tartozékaira. Ez a berendezkedés pedig 
nem csupán egy plusz költséget jelent, 
hanem egy más levegőjű életet is, mely
ben a könyvnek egyre kevesebb hely 
jut. Az autó és a motorbicikli viszont 
azoknak az osztályoknak az életében, a 
kikből a tulajdonképpeni olvasóközönség 
rckrutálódik, a hagyományos életformá
nak szinte gyökeres elváltozását okoz
ták: a távoli és közeli kirándulások di
vatját pld. a weekendet, ami a hajdani 
olvasások csendes idejéből, a könyvfo
gyasztás délutánjaiból és óráiból csipő- 
dik el. Az arnerikánizálódás szellemével 
együtt természetesen nasft'arányu hódí
tást tett a sport is. S még többet hódí
tott a rádió, ami Németországban sok
kalta nagyobb mértékben közvetít iro
dalmat, mint például az újság. Kurt 
Wolff nem említi (annál inkább hangsú
lyozza ki ezt a tényezőt egy Kurt Wolf- 
fal polemizáló) a mozit és a divatos já
tékokat. A kettő közül az elsőt mi is je
lentős mozzanatnak hisszük a könyv ka- 
pósSágának csökkenésekor. A mozival 
tényleg egy uj szórakozásforma jelent 
meg a világban. Egy regény árából 
tényleg négyszer, vagy ötször lehet mo

ziba menni. A könyvvásárló középosz
tálybeli háztartásban tényleg ma jelen
tősebb tételként szerepelhet a könyv 
ára, mint például a közelmúltban, ami
kor még csekélyebb mértékben vonzott 
a film . . .

Ám kétségtelen ugyanakkor az is, 
hogy a Kurt Woiíf által felsorolt könyv
vásárlást gátló körülmények egyikét sem 
szabad túlbecsülni. Egy bizonyos fokig 
tényleg közrejátszhatnak ezek a Kurt 
Wolff által felhozott okok. De sohasem 
túlságosan. Az olyan jelenség okai, mint 
a könyvpiac élénkségének bizonyos ha
nyatlása, ugyanis sohasem ily átlátszóak 
és egyszerűek. A lelki arnerikánizálódás 
oka kétségtelenül fenforoghat. De ugyan 
akkor, mivel az amerikánzálódás folya
mata mellett van egy úgynevezett 
Durchgeistigung folyamat is Németor
szágban, ugyanakkor felttelezhetö s fel 
is kell tételezni azt is, hogy a német 
könyvvásárlás csökkent az utóbbi idő
ben azért is, mert a német szellemi ter
melés belső nivőja is csökkent. A szá
zad elején rajokban kiteljesedő uj cs 
nagy, német tehetsegek ma már kivé- 
nülöben vannak s ezzel párhuzamban ki
vénülőben van egy bizonyos könyvfo
gyasztói réteg Ízlése is, mely inkább 
nem olvas, sem minthogy a más Ízlést 
reprezentáló fiatalabb generáció köny
veihez nyúljon. Az uj Ízlés viszont nem 
hatotta még át az egész olvasóközönsé
get. Ezért állhat meg például Kurt Wolff 
ama megfigyelése, hogy a könnyüfajta 
újdonságoknak van csak igazi kelendő
ségei s az arnerikánizálódás ténye való
jában ebben, nem pedig az autó és mo- 
torbicfklivásárlók könyvkerülésében jut 
kifejezésre. Az arnerikánizálódás igazán 
abban mutatkozik, hogy az újdonság, a 
szenzáció, a máról holnapra blöffel és 
csinadrattával felbukkant könyv az »ol- 
vasmány*. Az amcrikánizálódó lélek bel
ső természete folytán nem is olvashat 
mást. Testes és elmélyedést kivánó 
könyveket semmi esetre sem. Az olva
sás krizise az olvasmány-ideál elválto
zásában is á ll. . .

Persze mindez itt távoli zene és kurió
zum, akkor, amikor a könyvpiac pangá
sáról bcszliink. Az olvasás ugyanis 
ugyanúgy, mint a szerves kultúra- és 
irodalomképzödés: a történelem produk
tuma. S ebben a tekintetben ugyanúgy, 
mint egyebekben is, még a »történelem- 
clőtti« idők korát éljük, vagy legalább 
is az igen lassú szerveződés idejét: a 
házról-házra való kön.vvterjesztés ősi 
primitiv korszakát, amelybe úgy rebeg 
be egy igazán szervezett könyvkultúra 
pangási fázisának hire, mint a homo
kon ama futószél bo’rjalma, mely egy 
távoli vihar fáradt Ichellete... Sz. G.

A Nyugat július 16-iki száma meg
jelent Gazdag tartalmából kiemeljük 
Kosztolányi Dezső elbeszélését (Alfa), 
Tersdnszky J. Jenő meséjét (»A király 
bölcsessége^, Gellert Oszkár és Somlyó 
Zoltán verseit, Sinkó Ervin nagy tanul
mányát (Téma és tartalom a költészet
ben), Ignotus cikket (»Gocthe és Bőr- 
ne«), Sehöpflin Aladár emlékezését Bar- 
tóky Józsefről, Gyergyai Albert kritiká
ját Bernsteinről, stb., stb. A szám ára 
60 lei, negyedévi előfizetés 300 lei. Min 
den uj előfizető, aki egy évre rendeli 
meg a Nyugatot, még ha az előfizetési 
dijat negyedévi részleteiben egyenlíti is 
ki, ingyen kapja a Nyugat Ady plakett
jét, amelynek 900 ley a bolti ara, Föbi- 
zományos: Literária Szubotica.
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Az a bizonyos párbaj
Herczcg Ferencnek ifjúkori párbaját, 

amely ellenfele halálával végződött, időn
kéit meg szokták Írni hol itt, hol ott, 
azonban mindig rosszul. Messzemenő kö
vetkeztetéseket is fűznek hozzá tul-oko- 
sok, kimagyarázva, hogy az akkor tá
madt híresség lendítette fel Herczeg Írói 
karrierjét.

Hát a dolog nincs egészen igy. Egy 
párbaj még senkit sem avatott Íróvá, ha 
jaz illetőnek nem volt az íráshoz tehet
sége is. Ismertünk feltűnni vágyó fiatal
embert, aki heteken, hónapokon át dol
gozott vérben, mégsem tudott egy egész- 
iséges novellát megteremteni, ö  is félre
értette Herczeg sikerét s azt hitte, hogy 
»zt a verseei párbaj hozta meg.

Abban az időben népszerű lett volna 
fíerczcg enélkül is. Uj hanggal jött, ak
ikor, amikor a »beszély«-ek végtelen 
{hosszadalmas és unalmas korszaka járta, 
riss színeket dobott oda, néha csak szín
foltokat, de eleven élet voit bennük. Na, 

r.teg aztán kifejezte azt a könnyed, sok
ban könnyelmű, kor hangulatát is. Mik- 
IBzáthot még csak a férfinép szerette és 
O  lvasta, az ő nőtipusai akkoron alig 
(mentek tovább a kövér vidéki asszony
ságokon, jól főző szakácsnőkön. Mikszáth 
idősebb korában lett költő, annyi feled
hetetlenül bájos leánytlpust formálva 
imeg, mintha addig zsugorian rejtegette 
Jvolna őket, hogy aztán példátlan gazdag 
^meglepetéssel szolgáljon. Herczeg azon
ban egyszerre megfogta az elmélyedni 
hnem kívánó hölgyolvasók fantáziáját s 
(volt idő, hogy mindenki Qyurkovics 
lánynak, meg Szentirmaynénak képzelte 
ínagát, nem beszélve a számtalan Horkay 
{Feriről még a községi végrehajtói állás
iban is.
; Hát itt volt a siker, nem a párbajban. 
(A Lazarovics-fiu életét ismerte az egész 
(Délvidék, de először Herczeg Ferenc irtaI
frneg a Fenn és lenn cimü regényében.

párbaja után az államfogházban.)
• Magát a párbajt most mesélte cl nekem 
teörbe Samu nyugalmazott honvédalez- 
jredes, aki abban az időben hadnagy volt
LVersecen.

Majális volt, amelyen a honvédek kö
rül csak ketten jelenlek meg. í'odor had
nagy és Siposs hadapród-tiszthelyettes. 
(Ott táncolt a mulatságon Gettmann An- 
jiia, egy tekintélyes borkereskedő szép 
flánya is, akit Siposs felkért, de kosarat 
tkapott.

— Később, mondja Görbe Samu, sokat 
kerestük az okot és nem tudtunk másra 
.vetni, mint hogy a jól nevelt urikisasz- 
Ezony nem ismerte a rangjelzést s azt 
Oiitte, hogy hadapród-tiszthelyettes stróf
ája őrmesteri paroli.

A kadétot, — hosszú, szemüveges fiú, 
•— bántotta a rcfii s elpanaszol la a dol- 
tgot Fodiu- hadnagynak, aki nyomban el- 
JiatározBT. hogy elégtételt szerez. Most 
inár ő kérte fel Gettmann Annát, kitán- 
)polt vele a körömiből s ott magára hagyta.

Példátlan inzultus volt, kétségtelen, 
Ahogy nem maradt volna folytatás nélkül, 
(egyelőre azonban csak annyi történt, 
hogy Herczeg Ferenc, aki a rendezők 
(között szerepelt, azonnal beszüntette a 
zenét. Ugyanakkor kimondták a rende
zők:

— Ez a két tiszt nem fog itt tovább 
láncolni.

Siposs kadét látta, hogy Herczeg in
tézkedik a cigányokkal, ö tovább akart 
táncolni, azért odament Herczeghez ér
deklődni. Ebből az érdeklődésből szóvál
tás keletkezett, másnap pedig a kaszár
nyában párbaj.

— Élénken emlékszem ma is az egész
re, mondja Görbe alezredes. Siposs en
yém kért fel az egyik segédjének, de el 
kellett utaznom sorozásra. Csak a párbaj 
idejére tértem vissza. Az orvosokra is 
emlékszem. Sipossé Tóth dr. ezredorvos 
volt, Herczcgé Lichtscheindl dr„ aki ké- 
,söbb keresett, népszerű orvos lett a Dél
vidéken.

Az összecsapásnál Herczcg támadott, 
aki később egy fejvágást kivédve eltalál
ja  Siposs jobb hónaalján az ütőeret, 
lamelyböl vastagon bngyogott fel a vér. 
ÍNcm is tudták elállitani, a szegény fin 
'ott halt meg a helyszínen.

— Volt Sipossnak egy Deák nevű adó
itiszt rokona, annál laktam én. A kadétot

az én szobámban ravatalozták fel, mert 
abban az időben nem volt még szokásos 
a kórházból való temetés. Gyönyörű volt 
a temetése, megjelent azon az egész vá
ros.

Az eddigi elbeszélők úgy szokták el
mondani, hogy a szép lány ellen az in
zultust Siposs követte el s ezért kért 
tőle Herczeg elégtételt. Pedig Fodor had
nagy volt a bajszerző.

— Természetesen nagy volt a felhábo- 
rodác. natrvobh városban is csak ezzel

Kóborlás a Rimavölgyön
Gáspár János, a magyar nóták szerzője 

Még cigány muzsikál Pósa Lajos pátriájában
Szőkülő búzatáblák között rohan a vo

nat a határ mentén. Kis fehér há
zak ijedten lapulnak meg a vonat men
tén. Amerre a szem ellát, mindenütt ha
talmas búzatáblák. Érik az é le t... sürü 
tömör sorokban hull a rend. Aratnak. 
Vig marokszedő lányok pajkosan inte
getnek a vonat felé. Fent a dombon szép 
piros födeles vilák állanak hataimas fe
nyőfák között. Csiz-fürdő, a világ egyet
len jódbrómos forrása. Máskor ilyen táj
ban már zsúfolva van külföldi vendé
gekkel, most még — ugylátszik — nem 
kezdődött meg a szezon. Szép kis állo
másán egyetlen fiakker dangubál. Har
csa bajuszu vén magyar ül a bakon, sár
ga zsinóros libériát, strucctollas kariinát- 
lan kalapját még valamelyik négylovas 
elpusztult gömöri gentritöl hozta magá
val. A Fayaktól, Hámosoktól, Kubinyiak- 
tól. . .

Siaé! — kiáltja a kalauz. Kiszállok az 
ősrégi kis rimaparti mezővárosban a Ko- 
háryak, Szécsyek ősrégi fészkében. Itt 
lakotl valaha a ]6 Gyöngyosy István 
peéta uram úrnőié: Széesy Mária, a Mu
rányi Vénus.

Van ennek a színmagyar falunak vala
mi móriczsigmondl kisvárosias ize. Né
hány inteilektüellből, papból, tanítóból, 
orvosból, patikusból áll az intefigencia, 
közéjük ékelve a sok száz fekete képű, 
földturó paraszt. De nem oly komor, vi
gasztalan még sem a  kép. Nem áll egy
mással szemben bizalmatlanul a  k é t  t á r 

sadalmi osztály.
Termékeny vidéken járok. O t t  a  h e 

gyek között, nem messzo van Hamva. 
Tompa Mihály sirjával. Endtt pedig Ne- 
mesradnót, Pósa Lajos szülőhelye. Itt 
még sokan vannak, akik ismerték azt a 
nagy bajuszu bácsit, akihez a boldog 
gyermekévek oly sok szép emléke fűző
dik. Pósa bácsi* Rokonai most is itt él
nek Radnóton. Ide villog a kakasos tem
plom teteje. Bizony a ^Radnóti harang
láb* már régen kidőlt.

Bekopogtatok a  református parókia 
mellett egy csinos külsejű házba.

Nyílt tekintetű, magyaros arcú, negy
ven év körüli ur fogad: Gáspár János 
sok szép víg ropogós magyar csárdás 
és gyönyörű bus hallgatók szerzője. Re

Erzsébet királyné 
boldogtalan élete a bécsi Burgban

Szenzációs könyv Ferenc Józsefről

A bécsi Amalthea kiadásában most 
hagyta cl a nyomdát Éugcnc Bagger 
amerikai irő hatalmas Franz Joseph c í 

mű kötete. Nem szigorúan vett életrajz, 
de nem is kortörténelmi tanulmány.

Bagger először vázlatos képét adja 
az osztrák viszonyoknak.

Végigkíséri Ferenc Józsefet a gyer
mekszobán át a serdülő korig és ismer
teti a politikai zűrzavart, amelynek hul
lámai mindig magasabbra vetődtek.

Ferenc József ideálja, Julius Caesar 
volt s ő is cézár akart lenni. Az ö aka
rata, — ez legyen tengelye, rugója min
dennek. Senkiben sem hízott, minden 
ügyről tudni akart, ellenvéleményt nem 
tűrt. Az egyetlen, aki reá befolyást gya
korolt: Zsófia volt. De ahol anya és fiú 
akarata szembekerült egymással, a fin 
győzött. A császár.

*
Z s ó f i á n a k  k e d v e n c  t e r v e  v o l t .  h o g y  a

NAPLÓ
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az esettel foglalkoztak volna, nem hogy] 
a kis Vcrsecen, ahol ritka a kisebb kali
berű társadalmi esemény is. Fodort min
denki elítélte, sőt fíild Gyula lugosi dan
dárparancsnok becsületügyi eljárást is 
indított ellene. Fodor azonban nein várta 
meg ennek a végét, hanem leköszönt a 
rangjáról s elhagyta a várost Azóta se 
hallottam róla, nem tudom, mi lett belőle. 
A kis Siposs kadét halálának azonban 
voltaképpen Ő volt az okozója.

(tl-v i.)

formátus tanító ez a poétalclkii ember, 
akinek napi nehéz nevelő munkája után 
érzéstell leikéből dal fakad. Magáról 
nem akar beszélni. Nincs benne semmi 
a művészek gőgös öntudatából, egy sze
líd szavú, méla tekintetű poéta.

Asztalán kották bevernek. Nézem őket. 
Kezembe akad egy csinos kis füzet 
Gáspár János nótáskönyve. Lapozga
tom és meglepetve látom benne azokat 
a nótákat, amiket a rimaparti kis faluk
ban oly sokszor hallottam vig paraszt- 
lányok ajakán, amelyekről mindig azt 
hittem, hogy népdalok. Semmi sem do
kumentálja jobban Gáspár népszerűsé
gét, mint az, hogy dalait úgy fölszivta 
a nép, hogy sajátjának tekinti, érzi és 
vallja. Ennél többet nem érhet el mű
vészember.

Az elsárgult falevelet... Oda van a 
szép k ikelet... Édes a galambomnak... 
kezdetű nótát minden lány, legény da- 
nolja azon a vidéken s  nincs olyan fo
nó, amelyben föl nem csendülne egy
két szép Gáspár-dal.

— Ide még nem jutott el a modern 
zene, itt még a cigányok muzsikálnak. 
Ha valakinek a szive csordultig van bá
nattal, akkor a prímás rácsfkkantja a 
bicskáját a hegedűre hangfogónak, a 
kontrás Iábujjhegyen előre lép aztán rá
húzzák a nagyvendéglőben halkan, lá
gyan, hogy: Már a nap is lemenőben... 
mondja Gáspár János, a rimaszécsi ta- 
nitó-költő, aki csak hosszas kérés után 
szűkszavúan mond magáról valamit

Huszonnégy éve lakik Rimaszécsen. 
Van számos népszínműve és vígjáték a, 
amelyek közül az egyiket negyvenötször 
adták elő különböző községek műked
velői.

Kifelé ballagok a faluból, langyos nyá
ri alkonyaiban. A munkások vig ének
szóval tartanak hazafelé.

Nem messze a falutól az országút 
mellett szabályos, egyforma házak áll
nak. A fölosztott Kóburg-birtok telepe
seinek uj faluja: Csobánka. Az alko- 
nyi csöndben harangszót hoz a szel
lő. A vastagnyaku kálvinisták ősrégi 
fészkében, Nemes Martonfalván haran
goznak. Sötétedik. . .

K a l á s z  J ó z s e f

császár Miksa bajor herceg leányát, He
lénát vegye el. A császár beleegyezett. 
Mikor aztán leánynézőbe mentek, a csá
szár meglátta Helena nővérét, Erzsébe
tet és azt vette feleségül. Minden ellent
mondás megtört elhatározásán. Pedig 
Erzsébet ncin akart nőül menni a csi
nos, karcsú, kellemes megjelenésű, ha
talmas császárhoz. Ellenszenvet érzett 
iránta. Kétezer halálos Ítélet árnya ri
asztotta a gyengéd érzésű, szclid, tizen
hatéves leányt.

— Égy császárnak nem lehet »nem«- 
ct mondani! — ismételgette az édes
anyja.

—  Inkább volna szabólegény! — sírt 
Erzsébet.

*
Zsófia főhercegnő tehát vereséget 

szenvedett. Sokáig duzzogott ezért, de 
azután elégtétellel tapasztalta, hogy a

h á z a s s á g  n e m  b o l d o g .  A  h á z a s f e l e k  h a 

mar elhidogüHek egymástól. A szigorít 
spanyol etikettel állandóan hadilábon 
álló, önálló gondolkodású császárnó 
szabad, közvetlen viselkedéséért állan
dóan gúnyos megjegyzések, csipkéiddé, 
sek központja volt.

Megtörtént, hogy egy diszebéd alkal
mával a császárnő le akarta huzni kéz- 
tyűjét.

— Felség, — súgta fülébe az egyik 
palotahölgy, — ezt nem szabad tennie.

— Miért nem? — csodálkozott a csá
szárné.

— Ausztria császárnője csak kezfyü- 
ben étkezhetik. Ez a szabály.

— A mai naptól kezdve pedig ez lesz 
a szabály! — mondta nyugodtan és 
most már egészen lehúzta a keztyüket

*
Hangos jelenet volt egyszer, mikor a 

császárné cg.v pár cipőt követelt, ame
lyet előtte való nap viselt.

— Ausztria császárnéja nem veheti 
lábára kétszer ugyanazt a cipőt, — fe
lelte mély alázattal a komorna.

— A császárné addig hordja a cipőit, 
ameddig akarja! — pattant fel Erzsébet.

Hasonló jelenetek igen gyakoriak vol
tak. Hol gyalog indult neki a városnak, 
— erre felhorkant az udvar. Hol lóhát
ra ült, — szeretett lovagolni — és nem 
a spanyol etiketté szerint lovagolt. — 
ez is baj volt. Azután fürdőszobát kö
vetelt. Hallatlan! És nem tágított, míg 
két fürdőszobát be nem rendeztek neki. 
Micsoda »modern« gondolkodás! — gú
nyolódtak titokban, hát a császári ház 
bármely tagja lehet olyan piszkos, hogy 
fürdőszobára legyen szüksége! Azután 
forradalmár költők müveit olvasta, mint 
Goethe, Byron és a zsidó Heinét.

A szovjetek irodalma
A  b o l s e v i k !  f u t u r i s t á k  m i r  o l y a n  

k i t ű n ő  v e r s e k e t  Í r n o k ,  h o g y  e g y  s z ó t  s e n  

l e h e t  b e l ő l ü k  é r t e n i

A bolsevizmus rányomta bélyegét a z  

irodalomra is. Uj irók jöttek, a régiek 
egy része alkalmazkodott a viszonyok
hoz, más része elhallgatott. A régiek 
közül, akik nem tudtak megalkndni, ki
vándoroltak, emigráltak mint Mereskov- 
szkl. A szovjet első éveiben az irodalmi 
produkció csaknem teljesen megszűnt, 
1920-ban például csak 3260 kötet jelent 
meg Oroszországban összesen, tízezer
rel kevesebb, mint az utolsó békeévek
ben. A könyvkiadás azonban a szovjet 
megerősödésével párhuzamosan egyre 
erősbödő tendenciát mutat és ma már 
körülbelül ismét eléri a háború előtti 
méreteket.

A forradalom kitöréséig a szimboliz
mus volt az uralkodó az orosz iroda
lomban, ennek a képviselőit azonban a 
nagy megrázkódtatás teljesen elhallgat
tatta, csak az egyetlen W. Ivanov adott 
ki »A viharos idők dalai* címen egy 
szimbolikus verskötetet. A regi líriku
sok közül tovább alkotnak F. Sologut 
Kusmin és Anna Ahrnatora, aki még ma 
is a boldogtalan szerelemről és a nő 
tragédiájáról pengeti kobzát. Egészen 
magányos és elszigetelt Jelenség a nagy
szerű G. Mundelstamm, aki— forrada
lom ide, bolsevizmus oda — változatla
nul klasszikus formájú vcísekre önti lí
rai megnyilatkozásait!

A szovjet kultur-szervei mindent elkö
vetnek, hogy megteremtsék az igazi, ha
misítatlan, kiiencpróbás »proletárirodal- 
mat«. Az irodalmi dumping eredménye- 
képen a fiatal kommunista költők szor
galmasan alkotnak. Gastov áll az élü
kön, a »Munkásvcrsek« szerzője, a mun
ka és a gyár poétája. A fiatalon elhunyt 
Furmanov érdekes regényeket irt a tur- 
kcsztáni és uráli polgárháborúkról. Sze- 
rafinovics a kommunizmust dicsőíti ódái
ban, Mataskin a polgárháború hőstetteit 
énekli meg, legkiemelkedőbb alakja 
azonban ennek a törtcnelmi-költőcso- 
portnak Gladkov, a »Ccment« iróia, 
méltó utódja a régi, nagy orosz regény
íróknak.

Az irodalmi ifjúmunkások már 1921- 
lien úgy találták, bogy a proletárkultura 
kifejlődése netn történik eléggé gyors 
tempóban, viszont egy »poeta laurea-
tus«-ra szükségük volt, kikiáJtották te-



bársony palástban, csillagokból font koronával a fején és így 
szólt hozzá:

— Gyere csak velem, kisleányom és én meg fogom ne
ked mutatni, hogy mit kell tenned, ha azt látod valakiről, 
hogy bajba jutott. Persze ehhez legelső sorban az szükséges, 
hogy necsak a szemeddel láss, hanem a sziveddel is.

Amint ezt kimondta, aranyos kormányzó pálcájával meg
érintette a kislány szivét, mely azonnal felnyílt, mintha csal' 
két kis ablak lett volna. Aztán igy folytatta:

— Most pedig menj előre és én majd követni foglal:. 
Meg akarom mutatni neked, milyen máskép cselekszel min
dent, ha a sziveddel is látsz, nemcsak a szemeddel.

Ment a kislány és amint igy mendegélt, egyszerre csak 
beért egy gyönyörűséges szép nagy kertbe, melyben szebb
nél szebb virágok nyíltak.

Volt ott kicsi kékfejii nefelejts, szép hosszuszáru, hófe
hér liliom, édes, szagos viola, pompás, mindenféle színű nyári 
rózsa és még sokféle tarka virág.

Ámde a kisleány legelsőnek mégis egy letiport kicsi ár
vácskát pillantott meg. mely egymagában hevert az ut po
rában és félig el volt már taposva.

Máskor bizony észre sem vette volna. Vagy legfeljebb 
csak bámult volna reá. De most azonnal meglátta, hogy mi
lyen szomorúan, árván, eltaposva hever ott a szegény kicsi 
virág. A szivének két kis ablakán keresztül azonnal észrevette 
a búsuló árvácskát és segítségére sietett, l ehajolt melléje, 
fölvette, letöröl gette róla a port, megtisztogatta és friss víz
be tette.

A kis virág hálásan, boldogan nézett reá, mintha csak azt 
mondta volna:

-- Köszönöm neked a jót, amit velem tettél, hogy púi 
órával meghosszabbítottad az életemet.

Tovább ment a kisleány. Mögötte pedig hosszú, fekete 
bársony palástjában, csillagkoronával a fején, az Éjkirálynő.

És amint igy mendegéltek, egyszerre csak beértek egy 
szép árnyas, nagy zöld erdőbe. Kicsi madarak énekeltek ott 
szebbnél-szebb hangon, hogy szinte a fák is gyönyörködtek 
benne. Illatos, jószagu volt a levegő és gyönyörű zöldbársony 
moha a fák alján, akárcsak puha terítő lett volna, mely pi
henésre szólít.

Ámde a kislány legelőször mégis egy falevélen fetrengő 
bogárkát pillantott meg, mely sehogy sem tudott talpra állni. 
Máskor bizony csak elbámulta volna, amint ott vergődik. V*

Az éjkirálynő hatalma
— Mese —

Volt egyszer valahol egy kisleány, aki mindig megáll? 
bámészkodni, ha valakit bajban látott. Ha egy gyermek sirt, 
ö csak állt és nézte, de nem ment oda hozzá megkérdezni, 
hogy mi baja van. Ha valaki elesett, solisem segítette fel. Ha 
öreganyókát látott nagy teher alatt görnyedni, akkor is meg
állt és bámulta. De nem jutott volna eszébe segíteni neki. 
A virágokra rátaposott, ha bogárkát látott a hátán fetrenge- 
ni, csak nézte, hogyan kínlódik, de sohasem jutott volna eszé
be, hogy talpra állítsa. Jgen, bizony, mindenen csak bámész
kodott.

Történt pedig egyszer, hogy nagyon késön jött haza az 
iskolából és édesanyja megfedte ezért.

— Ejnye, kislányom, hol voltál te ilyen sokáig? A többi 
gyerek már régen itthon van.

— Oh, anyukám, — felelte gyorsan a kisleány — láttam 
egy fiúcskát, aki elesett, nagyon megütötte a lábát és nem 
tudott fölkelni a földről. Azt néztem olyan sokáig.

— Na és te segítettél rajta, kisleányom? — kérdezte az 
édesanyja.

— Hogy segitettem-e? De hát mit kellett volna tennem? 
nézett nagy ámuló szemekkel és fel sem tudta fogni, hogy

édesanyja mért kérdi ezt tőle.
Sokáig gondolkozott ezen aznap este, mikor lefeküdt. 

Ámde nagyon álmos volt és igy elaludt közben.
Almában pedig megjelent előtte az Éjkirálynő, fekete

bugyogő, — bő nadrág, hogy az ő testvéreinek is van bu
gyogója.

No, ezen nevetett csak igazán az egész osztály, de most 
már a tanitónéni is velük kacagott.

— Hát te azt hitted Mariska, hogy a forrásnak is olyar, 
bugyogója van, mint a testvérednek?

Ezen újból nagy nevetésben tör ki az osztály. De mint
ha a nevetés közé most ismét sirás is vegyülne. Igen! Maris
kánál tört el a öécses. Szörnyen elszégyenli magát, hogy 
most az ö rovására mulatnak a lányok. Pedig ő igazán ár
tatlan a dologban, hiszen ő még sohasem látott bugyogó for
rást, — sohasem látott más bugyogót, mint amit a mamája 
varrt Pistikének.
vvvvvvvvvyvvvyYyvvyvvywvvvyyywv

A legutóbbi rejtvényünk helyes megfejtése: Házunk előtt men- 
>ek el a huszárok. Helyesen megfejtettek: Bodnár Imre, (Joli Manci, 
lamburgcr Ferkó, Gerner Katica, Heincz Ilona, Hertay Irma, Pintér 
(atica, Auslandcr Vili és Ibolyka, Mészáros Antika, Vojesena Kató, 
vovács Sándor, Csauth Anna Juliska, Prauchner Paci és Gyuri. Ha. 
ecz Margit, Spitzer György, Lebctics Maca, Szirtes Imre, Diósy 
)ituka, Cigler Bandika, Lustig Gyuri, Haupt Stefiké, Haupt Józsika, 
’örster Zoltán, Freuer írónké, Balázs Maca, Balázs Gizi, Mezei Mik- 
ós, Zsigmond Ircnke, Masics Vidó, Ney Mancika, Ürmös Manci, Di- 
íars Karcsi, Jákli Kami, Szabó Ferenc, Jursik Janika, Fritse Sári, 
Jiencnfeld Bözsikc, Takács Katóka, Borgonyi Mancika, Binder 
\ranka.

A jutalmt Trcucr írónké (Kula) nyerte meg.
Ü Z E N E T E K :

A Habost őrt a olvasóihoz: A Habostorta félévi bekötési táblája 
Hkésziiit és kapható a Bácsmegyei Napló kiadóhivatalában Szabottra, 

ízléses vászontábla tizenöt dinárba kerül. Azok a kis mvasok, akt v
i Ha' ostortát megakarják érizai, rendeljék meg haladéktalanul, 
jursik Janika: A Rin- l'in-Tin-t szeptemberben kezdjük közölni. — 
Kovács Sándor: A fenti üzenet neked is szól. — Pinter Katica: Légy 
türelmes kis lányom. A jutalom nem marad el. Minden jo kislány zap 
jutalmat a Balázs bácsitól. — Rozgonyi Mancika: Köszönöm az üd
vözletét. Jo mulatást kívánok szünidőre. — Jakit Kami: Grahila.ok 
~  Roznstreich Lilykc: Üdvözöllek, mint a Habostor.a gardajanak 
legfiatalabb tagját. Hozott Isten!

““ Sí*’
BÁCSMEGYEI NAPLÓ vasárnapi Ingyen nieflékTefe

S u b o t  c a , 1928. J u liu s  2 2 . 30
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Palkó esős esetei
Ir ta : Pálfoldi Margit

Esik eső. zápor szakad,
Be jó lesz az ernyő alatt!
K/s is nyitja a csöpp legény. 
Mégis bőrig ázott szegény. 
Nagynehezen kinyitotta,
Be a csúf szel odébb fújta. 
Palkó majdnem sírva fakad, 
Hogy az ernyő tova szaladt. 
Utána fut, megragadja,
Be magát a szel nem hagyja 
Es ő kelmét az ernyővel 
Felemeli könnyű szerrel. 
Ingyen fuvar, haza viszi,
Ajtó elé le is teszt.
Csűrön viz a kicsi kölyök,
A nagy ernyő nyaka törött,
4 kis fiat kicsavarják,
Török ernyőt lecsavarják 
Ez történt egy esős napon. 
Szégyenli is Palkó nagyoaj
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'A néni észreveszi ám, hogy ott vannak a nevetést rexn 
dező bűnösök és most hozzájuk fordul.

— Tudom ám, hogy Sárika a bűnös, — ugy-e, te csin
talankodtál már megint, Sárika?

— Igazán nem én, — hi-hi-hi.
— Hát ki?
— Hallgass, hallgass, — suttogják neki a szomszédok,
Sárika megijed és most nem tudja, kinek engedelmes

kedjék. Ha beszél, a lányok haragszanak meg rá és áruló
nak fogják csúfolni, — ha nem szól, a nénit haragítja meg,
— ettől a félelemtől mosolygó szájacskája sírásra görbül és 
oly keservesen zokog, mint amilyen édesen nevetett egy pil
lanat előtt.
’ Hiszen a nevetés és a sirás a gyermekeknél egy zsákban 
yan. Ikertestvérek, — rendesen együtt járnak.

— No, most meg már sirni fogtok! — kiáltott fel a néni.
J De a gyermekeknek ma sehogy sem volt kedvük a sí
rásra és a néni szavaira még jobban kitört a nevetés. Zúgott 
az osztály az édes kacagástól, annál is inkább, mert észre
vették, hogy a nénire is átragadt már a jókedv és ő is velük 
kacag.

A legnagyobb nevetés közben feláll Sípos Margitka és 
így szól:

— Én megmondom, — tanitónéni, — hogy min nevetünk,
— hi-hi-hi, ha-ha-ha.

—- No, mondd meg?
A lányok körösköriil úgy ráncigálják a szoknyáját, hogy 

majd összetépik. De ő két kezével hessegeti le magáról a lá
nyokat, s egyre kiáltozik:

— Megmondom, azért is megmondom.
— Csak beszélj! biztatja a néni.
— Hát mikor a néni azt mondta, — hi-hi-hi.
— Nem tudja a nevetéstől tovább folytatni.
— No, mit mondtam?
— Azt, hogy bu, — ha-ha-h-a.
— Mi az a »bu«? '
— Azt, hogy bugyo, — jaj, nem bírom tovább — és úgy 

felkezdett nevetni, hogy kénytelen volt leülni.
— Nem értem! -- Én nem mondtam semmi »bugyo.«
— Azt mondta a néni: bugyogo, — kiáltja el nagy bát

ran az egyik lány.
— Én azt mondtam, hogy bugyogó forrás.
— Igen, — igen, és akkor Mariska azt mondta, hogy a

íost azonnal megnyílt szivének két kis ablaka és észrevette, 
áogy a bogárka szemeiből sürti könnycseppek hullanak és 
esdőn néz rá, mintha csak kérné őt:

— Oh, segíts rajtam, hiszen te erősebb vagy nálam!
Oda is sietett azonnal és igy szólt:
— Ne kínlódj tovább, te szegény kicsi bogárka, én majd

mindjárt talpra segitlek.
Ezzel szép óvatosan, hogy gyönge lábacskáit meg ne 

: jrtse, fölsegitette a bogárkát, mely hálásan nézett reá, mint- 
i a csak köszönni akarta volna a jóságát. Mintha csak azt 
mondta volna neki:

— Az Isten áldjon meg, te jószivü, kedves kisleány.
Aztán ment, ment tovább a leányka. Az Éjkirálynő csil- 

Igko rónája Világította neki az utat.
Az erdőből kiért egy zöldpázsitos ligetbe, ahol sok, sok 

i i és leányka játszadozott. Labdáztak, karikáztak, fogócs* 
k áztak.

A nagy futkosás közben egyszerre csak valami puffant.
Az egyik fiúcska esett el. Nagyon megütötte a lábát és 

r m tudott felállni. A kisleány nézett. Mindjárt az első perc- 
1 -n megismerte őt. Az a fiúcska volt, aki miatt ma délelőtt 
későn jött haza az iskolából, mert őt bámulta.

Most bizony nem nézett rá szótlanul bámészkodva, mert 
a uint elesni látta, azonnal megnyílt szivének két kis ablaka 
t megérezte, hogy a fiúcska szenved. Meghallotta a sóhai- 
tasát és látta szemében a könnycseppeket.

Azonnal odasietett hozzá és igy szólt:
— Ne sirj kisfiú, nézd, én felscgitlek és bekötözöm a fá

jós lábadat.
Mindjárt meg is tette ezt. Aztán megsirnogatta a fiúcs

kát, lccsókolta a könnyeit és tovább akart menni. Csakhogy 
nem lehetett már . . . ebben a percben felébredt.

Nagyot nézett és csodálkozott.
— Oh, hát csak álom volt mindez? — mondta kissé csa

lódottan.
De csak egy percig tartott a rosszérzése. A másik perc* 

ben már összekulcsolta a két kezét és igy fohászkodott:
— Oh, kedves, jó, hatalmas Éjkirálynő, köszönöm ne

ked, hogy álmomban vezettél és megtanítottál arra, hogyan 
kell a szivemmel is látni, nemcsak a szememmel. — ígérem 
neked, hogy a szivem két kis ablaka ezentúl mindig nyitva 
lesz és ébren is meg fogom látni mindig azokat, akiket segí
tenem kell. ‘ n ’ *

Muncurkó diákévei
Egy medvebocs naplója I:ta K ó r ó  P á l

Mikor a inedveiiidulónak vége volt, a tanitó ur kiszóli* 
tott engem, hogy mondjam el a vizsgaverset. Kiléptem az 
iskolaterem közepére, először meghajtottam magamat a ta 
nító ur előtt, majd a vendégek felé és rákezdtem:

Kedves bocsok, iskolások, 
vigyázzunk,
hogy okosan és helyesen 
vizsgázzunk, 
a kérdésre, mit felad a 
tanitó,
a felelet legyen pontos, 
legyen jó,
tiz hónapig tanulhattunk 
eleget,
közlünk azért buta egy bocs 
se lehet,
köszönjük a tanitó ur 
munkáját,
hogy miattunk fárasztotta 
ö magát,
sok baja volt, vesződsége 
miveliink,
mivel sokszor huncutságot 
miveliink,
és ha olykor éreztük is 
pálcáját,
úgy kell venni, mint kezének 
áldását,
mert azért vert, hogy tanuljunk, 
tanuljunk,
s ennek révén a jövőre 
okuljunk,

' ha felnövünk s derék medvék 
leszünk mi,
bizony ezt majd neki lehet 
köszönni,
Isten áldja a tanítónk 
két kezét,
tartsa soká a nagybecsű
életéá

A  király lánya
Aranyhegyen, üvegvárban 
kent lakik a király lánya. 
Gonoszszivii, rut boszorka,
Éjjel, nappal vigyáz rája.«
Szép királyfi álruhában 
Megindul az üvegvárba. 
Nem ismer rá a boszorka 
övé lesz a király lánya!

vólt ijedelmem, mikór kinyitva szemem, végtelen sivatagbar 
találtam magam, hol ember nem mozdult, madár nem reb
bent, fűszál nem sarjadt, csak sovány farkasok üvöltése és 
gonosz szellemek tompa mormogása hangzott. Felugrottam s 
megindultam vakon előre, de sehol se bukkantam ösvényre, 
amerre szemem ellátott, sivatag terült, forró égbolt és per 
zselő homok. Szemembe köny szökött, s elmondtam a mon
dást, miért senkinek sem kell szégyenkeznie:

— Istennél egyedül a segítség!
Rám szállt az éj, sötétben botorkáltam tovább, mig a fá

radság levert; leroskadtam a homokra, hol elnyomott az 
álom. Álmomban hangot hallottam, ki igy kiáltott feléin:

— Ne félj Zaher! Közel a segiség!
Virradatkor tovább indultam, mig a távolból egyszerre 

tűz csillant feléin. Arra felé tartottam s iine egy kolostorhoz 
értem. A kolostor tornyán lámpa égett, onnan jött a fény, mi
kor pedig magas fala alá értem, láttam, hogy a kolostorban 
ezernyi lámpa ég: egyszerre felnyílt az ablak, egy vénséges 
vén barát dugta ki fejét rajta s igy kiáltott:

— Teremtő Istenem, ki a hét világ ura vagy s a hét 
mennyországé, az édes folyóké és a sós tengereké, a vilá
gosságé és az éjé, dicsőség s hála neked, bocsáss meg a bű
nösöknek és nyújtsd segítő kezed a szerencétlennek!

Az imádság szivemre markolt, kimerültén roskadtam a 
kolostor küszöbére, ott elvesztettem eszméletemet. Mikor fel
ébredtem, egész csapat barát sürgölődött körülöttem; fekete 
csuklyájukban fekete madarakhoz hasonlítottak,

(Folyt, köv.)

4 6 6 9



09

Ali, Záher fia mesélte egykor ezt a történetet, mikor Ab- 
lul Melik a nagy kalifa magához lnw.ia. A kalifa szerette 
azokat, kik kalandos életükről voltak híresek; Ali hányattatá
sokkal teli, csodálatos életéhez hasonlót pedig még a kalifa 
sem hallott soha. Egy hosszú éjszakán keresztül mesélte Ali, 
elmondd saját maga és atyja életét.

— Atyám gazdag ember volt, — kezdé Ali a történetet. 
— Damaskus leggazdagabbjaihoz tartozott, tisztelték és sze
rették a városban, barátjai voltak a város nagy urai mind, 
ámde ő nem házasodott meg, bár fájó szívvel gondolt arra, 
hogy vagyona egykor idegen kézre jut. A többit ő maga me
sélte igy nekem:

— Egy éjjel álmot láttam. Álmomban leány szállt elém, 
szebb volt, mint a hold, szebb, mint a tiszta csillag, szája 
piroslott, mint a korall, foga igazgyöngyként villogott, sötét 
haja, mint az éj borult hattyú nyakára, homloka fénylett, 
akár a félhold tiszta estén, orcái ancmónákhoz hasonlítottak, 
barna szeme, mint az őzikéé, nézett reám... Elragadtatva 
kiáltottam:

—Ember vagy-e, vagy tündér, gyönyörű teremtés? — 
O igy felel:

— Mi jut eszedbe? Hogy volnék én tündér? Ember va
gyok, mint te; nevem Farha, király leány vagyok, atyámat 
Mutaa királynak hívják, ö a korallvárosban uralkodik, A 
korallváros pedig a zöld tenger határán fekszik, a fekete ten-1

55

— Az Ezeiegyéj meséiből —

Nevet az osztály
Ugy-e, gyermekek, nincs rosszabb, mintha akkor jön 

ránk a nevetés, amikor nem szabad? Próbáljuk elnyomni, le
nyelni, ököllel, zsebkendővel visszafojtani — mindhiába, 
csak kibuffan az, csak kitör az, éppen tigy, mint a köhögés. 
És ha egy' elkezdi, úgy ragad a többire, mint az ásitás. Csak 
egy kezdje el, a többi akarata ellen is ásit, vagy nevet.

Ilyen nevető kedvében volt az osztály a földrajz óra alatt. 
Hogy ki kezdte el? Csak két leány tudta, — Ilonka, meg Mar
gitka. ök ketten suttogtak valamit s aztán rákezdték a ne
vetést. A szomszédok már folytatták, s igy ment az tovább, 
míg az egész osztályra átragadt, pedig tiz lány sem tudta 
a nevetés okát.

Végre a tanitónéni is észrevette, de ö bizony nem kezdte 
folytatni a nevetést, még a magyarázást is abbahagyta és 
rászólt a gyermekekre.

— Mi van veletek, gyermekek, mért nevettek?
— Hi-hi-hi, h-u-hu-hu, ha-ha-ha, — tört ki az egész osz

tály.
Szerencsére a néni nem volt haragos kedvében s igy 

szólt:
— Mondjátok meg nekem is, hogy mért nevettek?
A lányokból ismét kitört a nevetés, úgyhogy szólni sem 

tudott senki.
— Erzsiké, mondd meg te, — szólt oda Szabó Erzsiké

hez.
Erzsiké nagy nevetéssel felállt és csak ennyit tud ki

nyögni.
— Én nem tudom, — hi-hi-hi, — de muszáj nevetni,
— Mért muszáj?
— Mert mindenki nevet, hi-hi-hi, ha-ha-ha.
— ük nélkül csak a bolondok nevetnek, te meg okos kis

lány vagy, s igy tudnod kell, mért nevetsz.
— Azért, mert Évike is nevet, — hu-hu-hu.
— És te mért nevetsz, Évi?
■— Azért, mert mindenki nevet, — hi-hi-hi.
— Hát azt mondjátok meg, ki kezdte el a nevetést?

• — Nem tudjuk! —- kiáltják a lányok. De ott az ablak fe
lüli sarokban négy-öt lány összedugja a fejét és szó nélkül 
nevet tovább

— Fenséges uram, hived s szolgád vagyok, szeretem lá
nyodat, mit ő kivan, kívánom én is, ha te nem vagy ellenére!

A király megölelt, aztán elküldött a. khadiért, ki megírta 
a házaslevelet. Aranyat, ezüstöt hintettek, drága füstölőkkel 
füstölték be a termeket, ajándékot osztottak szét, lakomára 
terítettek, akkor végre igy szól a király:

— Most pedig jer velem, Zalier!
Hét folyosón vezetett keresztül, hét ragyogó termen: a 

hetedikben végre megálltunk. Szökőkút csobogott közepében, 
teteje gyöngyökkel, drágakövekkel kirakott, végében ele
fántcsonttrón emelkedett bíbor mennyezet alatt. Jobbról, bal
ról felpattant az jtó, száz, száz rabnő lépdelt elő, nehéz 
aranyba öltözve, illatos fáklyákat vittek, mig a levegő oly 
hóditó lett, mintha a paradicsomban lettem volna. A királyi 
trónhoz \ezetett, leültetett maga mellé, úgy vártuk, mig a 
rabnők sora ellépkedett halk sely emsuhogással. Akkor ki
nyílt egy íüggönyös ajtó s belépett rajta egy leány, kiről em 
beri szóval beszélni nem lehet; vakító szépsége a sugárzó na
pot is elhomályosította volna, köntöse egy országgal felért. 
Megismertem, mert ö volt a leány, ki álmomban megjelent. 
Boldogságtól szinte eszem vesztettem, elfelejtettem minden 
veszélyt, minden rémületet, amit kiálltam az utón, leszálltam 
a trónról s eleje siettem:

A király észrevette elragadtatásomat s igy szolt.
— Itt jő leányom! Legyetek boldogok?
Áldását adta ránk, aztán magunkra hagyott. A rábnők 

ojra beléptek s Farhát magukkal vitték, nemsokára vissza
vezették uj, még pompásabb ruhába öltöztetve, igy mentek, 
jöttek vele hetvenhétszer egymás után mind uj meg ui 
menyasszonyi köntösökben mutava öt, mig arca kipirult, sze
mében láng gyulladt. Akkor megöleltem, megcsókoltam s igy 
kiáltottam:

— Ó szemem fénye, lelkem gyönyörűsége, ha százannyi 
veszély állta volna utamat, nem bánnám icértcd! Nem sajná
lom hazámat, sem családomat, mindennél drágább \agy 
nekem!

Gyűrűmet ujjára húztam, ő pedig karperecét csatolta 
rám és igy beszélt:

— Felejts most minden szenvedést; légy boldog velem! 
ölébe hajtottam fejem, mig elnyomott az álom.
Magasan állt a nap már, mikor felébredtem; de mekkora

Mikor a vizsgavers elmondásával végeztem, újra meg
hajtottam magamat és a helyemre mentem. Az egész ven
dégsereg pedig azt kiabálta:

' — Éljen! Éljen!
A tanitó ur azután kiszólitotta Méznyaló Mátét, aki olyan 

verset mondott, amelyben a vendégeket köszöntötte fel. Ez 
a vers igy kezdődött:

Ma van a nagy vizsga napja, 
itt van minden bocsnak apja, 
itt van bizony, hogy mcgldssa, 
mit tud drága fiacskája, 
üdvözlöm a vendégeket, 
az urakat és hölgyeket, 
ők az erdő nagy bölcsei, 
oszlopai és díszei, 
isten hozta őket nálunk, 
amikor ma itt vizsgázunk, 
lássák, hogy lusták nem voltunk, 
hanem serényen tanultunk, 
lássák, hogy mi tudunk Írni, 
kérdésre nem lógunk sírni, 
lássák, hogy tudunk olvasni, 
mert nem nehéz az olyasmi, 
tudunk bizony egyszeregyet, 
nemcsak pádon fogni legyet, 
tudunk összeadást, szorzást, 
tudunk kivonást és osztást, 
a földrajz és történelem, 
és még számtan bölcs elem, 
mind benne van a kobakunkban, 
mint az ebéd a hasunkban, 
szeretettel látjuk őket, 
vizsgánkon a jó szülőket, 
azért Isten hozta nálunk 
őket, mikor itt vizsgázunk.

Méznyaló Máté is meghajtotta magát a vers végeztével, 
az egész osztály pedig, amint előre meg volt mondva a ta
nitó úrtól, harsány hangon kiáltotta:

— Éljenek a vendégek!
Aztán sorra következett minden bocs és mindegyik mon

dott egy verset. Senki nem sült föl. Csak akkor támadt egy 
kis zavar, amikor Tallérosi Töhötömre került a versmondás 
sora. Tallérosi Töhötöm volt ugyanis a leggyengébb tannlé
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Megáldja a dolgos kezet,
S a munkásnak ad kenyeret.
Adj Istennek, ember hálát,
S köszönd meg a nyár áldását.

QERNER KATICA

Beköszöntött a meleg nyár, 
fi get, forrón a napsugár.
De az égből langy eső hull,
S a hervadt rét megint virul.

A nyár

A A A A A A A A X  A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A

dett Tallérosi Demeter és ott maradt. Tallérosi Töhötöm 
pedig újból elkezdte mondani a vizsgaverset és most mar hi
bátlanul elmondta.

A versmondás után sorra rátértünk a tantárgyakra. Egy
más után kellett a tábla elé menni és mindenki felkapott .va
lami irnivaló leckét. Ez teljesen rendben ment. Az irás után 
az olvasás következett, amely ugyancsak baj nélkül pergett 
le. A medvenyelvtannal, a földrajzzal és a történelemmel 
sem volt semmi különös. Voltak ugyan bocsok, akik gyen
gébben feleltek egyik-másik tárgyból, azonban valamicskét 
mégis csak tudtak.

A baj a számtannál tört ki.
Diótörő Dolfi volt éppen a táblánál és a tanító ur azt 

kérdezte tőle:
— Mennyi négyszer kettő?
Diótörő Dolfi gondolkozott, erőlködött, izzadt, aztán 

nagynehezen kinyögte:
— Négyszer kettő hét.
Erre a feleletre mindenki nevetett. Nyafogó Nebukodo- 

nozor, aki éppen olyan ellenséges lábon állott Diótörő Dolfi 
apjával, Diótörő Detrével, mint a két bocs, a Dolfi és a Nán
di, gúnyosan mosolygott Diótörő Detre felé.

A tanító ur ujból kérdezte:
— Gondolkozzál csak jobban, Dolfi és mondd meg pon* 

(osan, hogy mennyi négyszer kettő?
Diótörő Dolfi olyan erősen gondolkozott, hon' a homlo

kát kiverte a verejték, aztán kimondta:
— Négyszer kettő kilenc.
Erre még nagyobb nevetés támadt, mint az előbb Azon

ban még annál is nagyobb volt a baj, hogy amikor a neve
tés elült, Nyafogó Nabukodonozor odasugta a mellette ülő 
Taposó Lebédiásnak, a Taposó Tivadar apjának:

— Éppen olyan szamár, mint az apja!
(Folyt, köv.)

ger szigetén. Kérőim között nem tudtam választani., senki 
sem volt elég szép nekem. Atyám megengedte, hogy útra 
keljek, keresni azt, ki végre megtetszik nekem. Te vagy az 
egyetlen, téged választottalak, csak a te feleséged akarok 
lenni.

— Hol találhatlak fel téged? — kérdeztem boldogan.
— Atyám palotájában, Mutaa király városában, a korall- 

szigeten! — felelt ő és eltűnt. Felriadtam álmomból s nem is 
tudtam többé elaludni. Alig virradt, már talpon voltam, szol
gáimnak parancsot adtam, kik összecsomagolták az árukat, 
felnyergelték tevéimet. Pillanatot sem akartam veszteni. Va- 
gyonom nagyrészét Damaszkuszban hagytam, rábíztam jó- 
barátaimra, magam pedig útnak eredtem Bagdd felé. Bagdad
ban tij árukat vásároltam és felszálltam az első hajóra, mely 
índia felé indult. Kedvező szél röpített, úgy mentünk, mint a 
nyíl három álló hónapig. Akkor elállt a szél, borulni kezdett 
az ég, inig oly fekete lett, mint az éj. Hegymagas hullámok 
\etettek ide-oda, a tenger habzott, örvénylett, bömbölt a szél 
s minden oldalról szaggatta a vitorlákat. A legénység hangos 
zokogásban tört ki, imádkozni kezdett, de egyszerre csak 
négy toronymagas hullám közeledett négyfelöl, pozdorjává 
zúzták a hajót. Mindenkit elnyelt a mélység, egyedül én 
akadtam egy gerendára, három napig hánykolódtam a hullá
mokon. Negyednap elült a vihar, a tenger elsimult s nemso
kára hatjó tűnt fel, mely dagadó vitorlákkal tartott felém. 
Kötelet dobtak s a fedélzetié húztak, de én a nagy örömtől 
elájultam s eszméletlenül feküdtem, inig a nap leszállt. Mi
kor magamhoz tértem, vánkosokon találtam magam, mellet
tem két szál embermagas gyertya lobogott aranytartókba 
tűzve, a gyertyák ámbrával és aloefával valának tüzködve, 
ahányszor a láng odaért, bűbájos illat szállt szét a szobában. 
Drága szőnyegek borítottak mindent; a szoba közepén egy 
ifjú ült, aranyhiines selyembe öltözött, övén drágakövek, ke
zében smaragd királyi pálca villogott. Zavartan sütöttem le 
üzemem, de ő nyájasan megszólított:

— Légy nyugodt Zaher, jó helyen vagy. Iudd meg, hogy 
kilenc hajó keres a tengeren, valamennyit Mutaa király kül
dötte érted. Istennek hála, rád találtunk, de mennyi fáradság 
után! Királyunk tízezer arany jutalmat tűzött ki annak, ki 
élve megkerit!

Én ámulva kérdeztem:
— Honnan tudtad, hogy merre járok? Honnan hallotad 

fleveruZ

az osztályban. Füzfási Fridolin, aki verseket szokott írni, 
egyszer egy csufolódó verset csinált róla, amely igy szólt:

Eh vagyok a Töhötöm, 
a betűt nem szörötöm, 
csak az i-át tudom még, 
egy szamárnak ez elég.

Ezt a csuf verset bizony sokszor gajdoltnk a Töhötöm 
fülébe. A tanító nr nem akart a Tallérosi Töhötömnek nehéz 
verset feladni a vizsgára, azért csinált neki egy rövidet, a 
mely igy szólt:

In  vagyok a Töhötöm, 
az iskolát szörötöm, 
az iskola nagyon jó, 
ott tanít a tanító.

Ezt a négy sort a Tallérosi Töhötöm szépen megtanulta 
cs mar a vizsga előtt egy héttel is pompásan tudta. Most is 
bátran kiállott a középre és büszkén kezdte:

Eli vagyok a Töhötöm . . .

Ebben a pillanatban azonban egy légy szállott az orrára 
és Töhötöm olyan zavarba jött. hogy egy pillanatra meg
akadt. Az osztálynak sem kellett több. Súgni akartak neki, 
azonban valami érthetetlen módon nem a vizsgaverset súg
ták neki, hanem azt a csufolódó verset, amelyet Eüzfási Fri- 
dolin fabrikált:

A betűt nem szörötöm . . ,

rwMikor a több:ek ezt hallották, akkor aztán valameny 
Ttyien nagy hangon folytatták a gúny verset:

Csak az i-dt tudom még, 
egy szamárnak ez elég.

Lett erre az osztályban óriási nevetés. De nemcsak a 
bocsok, hanem a felnőtt medvék is nevettek. Csak éppen Tal
lérosi Demeter, a I öhötöm apja nem nevetett. Haragosan 
felugrott és cl akart távozni a vizsgáról. Azonban Zenebona 
Zebulon odament hozzá, kérlelte, hogy ne haragudjon a bo
csok miatt, hanem maradion ott. Nagy nehezen lecsendesc-

Az ifjú igy felelt:
— Királyom küldött érted. Szíriában hallottam, liogv 

útnak indultál Bagdadból India felé. Hallottam azt is, hogy 
hajód elmerült.

Asztalkát hozatott, tele izletesebbnél izletesebb ételekkel, 
gyümölcsökkel, csemegékkel; alig laktam jól, máris nagy 
fényt vette mészre a tengeren.

— Királyunk hajója jő elénk! — szólt az ifjú, ki Mutaa 
király egyik vezére volt.

Fényesen kivilágított hajó siklott felénk a sima habo
kon. Fedélzetén ott állt a király, nyájasan intett nekem. Ha
jónk megindult hajója után. nemsokára partot értünk. A ki
rály kegyesen fogadott, gazdag paripára ültetett, úgy vonul
tunk a királyi palotába a nép örömujjongása között. Palotá
jába vezetett, sok fényes termen át, milyent soha se láttam 
életemben, végre a trónterembe értünk; ott baljára ültetett, 
lakomára téríttetett és saját kezével válogatta, tette tányé
romra a legfinomabb falatokat. Lakoma után aranymeden
céket hoztak a szolgák, megmostuk kezünket, akkor aztán 
igy szólt:

— Tudod c Zahcr, miért küldöttem érted, miért fogadlak 
királyt megillető tisztelettel? Megmondom neked! Tudd meg. 
hogy van egy leányom, kinél gyönyörűbbet nem látott a vi
lág. bűbájos mesterséghez is ért, egyetlen éjszakán bejárja a 
világot, kelettől nyugatig röpül s nincs előtte rejtve semmi 
sem. Ámde ahányszor kérők jöttek udvaromba, királyok, 
hercegek, ő csak végigpillantot rajtuk s valamennyinek ko
sarat adott, ám ha követet küldött hozzá a kérő, úgy ő aznap 
éjjel eltűnt a palotából, elröpent annak udvarába s miután 
megnézte kérőjét, reggelre visszarepült s mindannyiszor azt 
mondta:

— Nem tetszik nekem!
A követet hazaküldtiik, mert megfogadtam én, hogy nem 

adom feleségül máshoz, csak ahhoz, akit szeret. Datnaskus- 
ban járt minap, mert Damaskus hercege kérte meg, ámde 
nem tetszett neki ez a herceg sem: kíváncsiságból járta be 
Damaskus többi házait, bűbájos módra osont be minden zárt 
kapun, úgy jutott be tehozzád. Te vagy az egyetlen, ki meg
ejtetted szivét, feleséged akar lenni, hiszen még az órát is ki
számította, mikor te megérkezel. Istennek hála épen érkeztél 
ide!

Én igy válaszoltam:
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hát Majakovszkit a szovjet legnagyobb
Írójának. Majakovszki kezdettől fogva 
tagja a kommunista pártnak és az iro
dalom tradícióit, mint elavult-burzsoa 
xekvizitumokat rég a sarokba hajította. 
A  költeményei: »Buff-minisztérIum« és 
a »150,000.000« tisztára politikai irány
versek, utilitarista művészet, ha ugyan 
egyáltalán művészetnek lehet nevezni 
■ezeket a prózai rapszódiákat, amelyek
be diadalmasan vonult be az ucca zsar
gonja és az újságok tolvajnyelve. Maia- 
kovszki nagy vetélytársa Demjan Bjcd- 
3iy, akit a szélső politikai irányzatok fa
vorizálnak. Az ozernevü futurlzmus-leg- 
extravagánsabb képviselői Marlenhof és 
Sersencvics, akik már olyan kitűnő ver

A próságok iró k ró l-k ö n y v e k rő l
Kínai Író a népéről és az európai

akról. Ku-flung-Ming, a jeles kínai 
iró, aki pompás megfigyelő, világosan 
látó szellem, könyvet jelentetett meg an- 
fiolul a kinai nép szelleméről.

Ebben a rendkívül vonzó, lélekkel tel
jes munkában finoman elemzi azt a kü
lönbséget, mely a kinai embert a fehér
től elválasztja. Azt mondja, hogy miná- 
lunk, nem az Agy, hanem a Kéz tisztele
te ék Lindberghet, az egyszerű soffőrt 
diadalmenetben vitték végig az európai 
városokban, de egyetlen szót sem Írtak 
repülőgépének szerkesztőjéről, holott a 
mérnök munkája győzelmeskedett A 
lóversenyeken a lovat ünnepük és nem 
i'.anak nevelőjét, a zsokét is alig említik 
meg. Kínában huszonöt évszázada az ér
telmi és erkölcsi képességeket fejlesztik 
■az emberekben, nem pedig a vad testi 
erőt, mely a harchoz és kegyetlenkedés
hez vezet.

— Nálunk — írja — nincs szükség 
testi erőre, hogy megoltalmazzuk ma
gunkat, mert a törvény védelmez meg 
mindenkit, annak engedelmeskedni tar
tozunk. A gonosztevők ivadékait évszá
zadokon át kiirtották, hogy megtisztít 
sák a fajt, sőt a gonosztevők szüleit is 
megölték, mert rosszul nevelték gyer
mekeiket. A martalócot, a zsoldoskato- 
Jiát gyilkosnak, megvetendő sehonnainak
tekintették.

A kinai udvarias. Micsoda az Igazi 
udvariasság mivolta? Az, hogy számba 
vegye mások érzéseit. Ennélfogva a ki- 
rai azért udvarias, mert érzelmi életet 
t i  és ismeri mások érzéseit. Épp ezért 
nem is kedveli az elvont tudományokat, 
u számtant, logikát és metafizikát, hiszen 
ezekben nincs a szívnek semmiféle sza
va. Inkább a becsület, a kötelesség er
kölcsi követelményeivel foglalkozik, de 
ezeket a francia forradalom óta Európa 
a háttérbe szorította s minden népnek 
kezébe nyomta az érdek kódexét.

Ku szerint a világháború és mai nyo
morúság igazi oka a kölcsönös bizalom 
híjában van, abban, hogy mélységesen 
megvetjük az emberben lakozó egyéni 
értékeket s bálványozzuk a csőcseléket. 
A mennyiséget tisztejiik, nem a milyen
séget.

*
Diplomáciai védelem Strindberg szá

mára. Londonban az Apolló-szlnházban 
Strindberg Haláltáncát játszák, melyben 
a főszerepet Robert Loraine adja. A 
közönség esténként zsúfolásig tölti meg 
a színházat, a siker óriási, de ezen a hé 
ten kellemetlen zökkenő támadt. Tilta
kozott az előadás ellen a svéd követ, 
Palmstierna báró.

Mi az oka a diplomáciai beavatkozás
nak?

A svéd követ fölháborodott hangú le
vélben lobhantja szemére a színháznak, 
hogy Strindberg müvét meghamisítot
ták, a fordítás egyáltalában nem hason
lít az eredetihez s a színész hatásvadá
szatból az egész drámát a maga szájaize 
szerint Íratta át.

A diplomata és a színész között Iz
gatott levélváltás volt, melyet a sajtó is 
nyilvánosságra hozott. Loraine kijelen 
ti, hogy a svéd követ alig tud valamit 
a n g o l u l ,  ennélfogva nem érthette meg 
az előadás szövegét, csak azt sajnálja a 
maga részéről, hogy Palmstierna báró: 
a diplomáciai sértetlenség oltalmazza 
különben biróság elé állítaná kíméletlen

bAcsmegyei napló
seket Imák, hogy egy szót sem lehet
belőlük megérteni.

A szép próza már sokkal értékesebb. 
Isaak Babel a jelenkor legtehetségesebb 
novellistái közé tartozik, Leonid Leo- 
now a kritikusok szerint a legszebb 
orosz prózát Írja. Veszelli hatalmas re
gényeket ad ki, amelyeknek nem egyes 
emberek a hősei, hanem mindig a tö
meg.

Érdekes, hogy a szovjet alatt támadt 
fel újból az orosz irodalomban a roman
tikus regény, amelynek legjelentősebb 
képviselője A. N. Tolsztoj. A romanti
kusok erősen Gorkij befolyása alatt ál
lanak és a romanticizmust pszchilóglai 
megalapozással akarják ismét életképes
sé tenni. (_)

hangú orvtámadása miatt. Közben a kö
vetet meg is hívták egy Strindberg es
tére, hogy fejtse ki ott ellenvetéseit, de 
a báró nem ment el.

Mindenesetre különös dolog, hogy a 
színházi ügyekbe egy diplomata avatko
zik, de hozzáértők szerint a svéd követ
nek igaza van, kitünően beszél angolul 
és Strindberg egynémely munkáját ő 
maga ültette Shakespeare nyelvére.

Miért száműzték Wagnert? Monacó
ban hires emberek kéziratait árverezték 
cl. Ezek között voltak azok az okmá
nyok és levelek, melyek arról tanúskod
nak, miért száműzték Wagnert 1S65- 
ben Bajorországból.

II. Lajos udvarában sok ármánykodás 
folyt ellene. Báró Porthen, az akkori 
miniszterelnök fölterjesztést adott be, 
melyben kifejti, hogy a zeneszerző ott- 
léte nem kívánatos.

Mi volt Wagner bűne? Az, hogy a ki
rály személyes pénztárából nagyon nagy 
összegeket kapott, szász ember létére, 
a bajor király személyes pénztárából.(!)

II. Lajcs nem állhatott ellent a fondor- 
kodóknak, száműzni volt kénytelen a 
Nlbelungok gyűrűjének szerzőjét. Wag
ner tiz esztendő múltán diadalmasan 
tért vissza s a királytól annyi támoga
tást kapott, hogy fölépíthette bayreuthi 
színházát

*
Duse és a rendező. Most jelentet

ték meg Isadora Duncan-r.ák, a különös 
táncosnőnek emlékiratait, akit gépkocsi
jában a fátyola fojtott meg.

Többek közt leírja Duncan, hogy ta
lálkozott Duse és Gordon Craig a nagy 
rendező, aki Firenzébe utazott, hogy 
Ibsen Rosmersholm-ját személyesen ren
dezze.

A színésznő meg a rendező nem érint
kezhetett egymással, mert Craig nem 
beszélt sem olaszul, sem franciául, Duse 
pedig nem tudott angolul. Duncan volt 
a tolmács s egyben az ellentétek tapinta
tos elsimitója is Duse és Craig sok
szor indulatos szavait akképen tolmá
csolta, hogy mindaketten meg voltak 
elégedve egymással. Egyikük sem tűr 
te tudnillik, hogy valaki is beavatkozzék 
hatáskörükbe.

A rendező, amíg a színpadon a dísz
leteket állítatta föl, Duncanncl elcsalatta 
Dúsét sétálni.

— Sohasem felejtem el — írja — 
amint Dúséval a firenzei kertekben sé
táltam. Nem földi nőnek tetszett, hanem 
Dante, vagy Petrarca valami ábrándjá
nak. aki tévedésből vetődött erre a vi
lágra . . •

Mikor Gordön Craig munkája elké
szült s a függöny föllebbent, Duse egy 
délelőtti próbán rajongva ölelte át Dun- 
cant, sirt a megindnltságtól, Idngésznek 
nevezte a rendezőt.

Ezt mondta színészeinek:
— Hálás vagyok a sorsnak, hogy ta 

lálkoztam vele. fi szabadított meg ben
nünket attól a szörnyűségtől, mely ma 
napság a színpad.

*
Alfréd Ken é s . . .  Kempner. Az Iro

dalmi és színházi Németország nagy 
pompával ünnepelte meg Alfréd K en
nek, a világhíres drámai kritikusnak hat
vanadik születésnapját. Ez az ünnep a 
jelentőségéhez mért keretekben zajlott 
le. Nyilvánvaló, hogy Lessing óta nem

|  v o l t  o l y a n  n é m e t  k r i t i k u s ,  a k i  ü y e n

egyetemes hatást gyakorolt volna nem
csak hazájában, hanem külföldön Is. 
Harminc esztendő óta olvassák Írásait 
az irodalmárok, a fiatal Írók, a közön
ség s mindig lelnek benne mély szem
pontokat, ragyogóan tiszta stílusban ki
fejezve.

Az ünnepi alkalomra egyik jó Ismerő
je és hive Joseph Capiro könyvet adott 
ki róla, melyben többek közt közli a kri
tikus önéletrajzát is. Ebből megtudjuk, 
hogy Alfred Kerr Breslauban született, 
Sziléziában, mely kívüle még két kitűnő 
írót adott Németországnak, Gerhardt 
Hanptmannt és Emil Ludwigot. Apja, aki 
borkereskedő volt, kitünően neveltette 
őt, már gyermekkorában folyékonyan 
beszélt franciául. Kempnernek hívták, de 
akkoriban Németországban volt egy 
Prederlko Kempner nevű költőnő Is, kit 
eléggé Ismertek, ezért az ifjú iró meg
változtatta családi nevét. Miután elvé
gezte a breslaui és berlini egyetemet, 
végkép Berlinben telepedett meg. Gyor
san érvényesült, bírálatai azonnal föltü- 
nést keltettek.

Hogy miért, nyilvánvaló. Előtte a né
met kritika tételes volt és tanáros. Ken- 
mint forradalmár az impresszionista, az 
egyéni kritika mellett tört lándzsát. Eb
ben a könnyed formában finom és biz
tos Ízlést, megföllebbezhctetlen ítéletet 
rejtett el és noha mindig nyíltan hirdet
te rokonszenvét s ellenszenvét, noha so
hase hivatkozott elvekre, hogy megindo
kolja véleményét, azt amit irt az Iroda
lom és a közönség mindig elfogadta, 
írókat emelt és buktatott Q>sen és 
Hauptmann dicsősége részint az ő di
csősége Is.

Ami stílusát illeti, úgy ir, amint be
szél: sohasem hanyag, vagy hétköznapi, 
mindig tömör, gazdag, meglepő, festői, 
családi. Nem veti meg a csibésznyelvet, 
sem a meghitt ismétléseket, sem az el
kalandozásokat Verset kever prózával, 
beszélget az olvasóval, akihez ít. Egye
sek szemére lóbbantják, hogy keresett 
és kényeskedő. De a családiasság el
lentéte a kényeskedésnek. A pockos, mü- 
vészicskedő stilus után, melyet a múlt 
században használtak, példáját szolgál
tatta annak, hogy lehet fölclevenlteni a 
stílust, melynek kulcsa a beszélt nyelv 
frissességében van.

U j k ö n y v e k
7.11 ahy Lajos: Szépapám szerelme. 

Fgy hosszabb novellánál alig nagyobb 
terjedelmű Zilahy Lajos könyve, amely 
most uj kiadásban jelent meg, de mégis 
megvan benne mindaz, amit a jó re
gényben keresünk. Érdekes mese, jó 
megrajzolt alakok, az előadó epikus 
nyugalma, amely mögött azonban mint 
Zilahy Lajos minden munkájában meg
lehet érezni a szerető szivet, amellyel 
alakjait megkonstruálja, a történést el
meséli. A regény nagy része ott játszik 
Zilahy pátriájában, Várad és Nagysza
lonta környékén. A hőse az iró szép 
apja, aki egyedül, magára hagyottan él 
egyetlen öreg szolgával egy falusi kú
riában, abban, ami a régi jó módból 
már csak egyedül maradt meg. Szivében 
szerelem virágzik ki a gazdag Koos Te
rézia iránt. A váradi szüreten, amelynek 
mesteri leírása dicséri leginkább Zilahy 
Lajos irásmüvészetét, eljut az első 
csókig. A gazdag, öreg Koos azonban 
nem akar tudni a léha, tönkrement ka
tonáról. Terézia talán soha nem olvassa 
cl azt a szerelmes levelet, amelyet a vá
radi szüreten akartak neki átadni, de Ir 
egy másikat, az apja kívánságára, hide
get, józant, kiábrándítót. A szépapa be
vonul ezredéhez, háborúba megy a tö
rök ellen, verekszik s a hadsereg kikap. 
Sebesülten, fáradtan jön haza a háború
ból, ahol egyetlen öreg szolgája is ott 
veszett. Mikor megérkezik, épen akkor 
temetik az öreg Koost. Halálával széf- 
foszlott a gazdaság legendája, szétszé
ledtek Terézia udvariéi is, aki követi 
szive szavát s hozzámegy a kvictált ka
tonához.

Ez volna a meséje Zilahy kis regé
nyének, amelynek az irás zainatán kí
vül as alakok megrajzolása ad különös 
becset.

A könyvet az Athaneum adta ki.
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P i t i  k i s a s s z o n y .  A világirodalom 
kétségtelenül legjobb novellairója Mau
passant. A gyémántns akcké, Gömböc 
kisasszony olyan rovel'ák, amikhez 
fogható nem igen Írtak még. A világ 
majdnem minden irodalma számára le
fordították a teljes Maupassantot. A 
magyar irodalom szempontjából eléggé 
nem dicsérhető az Athénem kiadóválla
latnak az az elhatározása, hogy a teljes 
Maupassant-ot kiadja művészi fordítás
ban. A teljes Maupassantnak eddig 17 
kötető Jelent meg s a közönség érdeklő
dését a vállalkozás iránt legjobban bi
zonyítja, hogy a Fifi kisasszony című 
kötet már második kiadásban Jelenik 
meg, még mielőtt a teljes Maupassant 
elkészült volna. Tizennyolc novellát, a 
novelfairás tizennyolc remekét tartal
mazza ez a kötet, köztük a Fill kisasz- 
szony, amelyben annyi a drámai lükte
tés, annyi elevenség, hogy bár a német
francia háború alatt játszik s bár ml 
azóta megszoktuk az újabb háborús tör
téneteket, ez a novella még ma is frissen 
hat.

A Fifi kisasszony s a kötetben lévő 
többi klasszikus szépségű novellát Lá
nyi Viktor forditotta magyarra. A fordí
tás legnagyobb dicsérete, hogy a kötet- 
olvasásakor soha nem érezzük, hogy 
nem az eredetit olvassuk.

F IL M
Dolores Del Rio hollywoodi 
filmsztár elvált spanyol fér
jétől, akit Mister Dolores Del 

Riónak gúnyoltak
Különös házasság, amelyet fe lda l a mür 

vészét, a siker és a szerelem

Dolores Del Rio-L a *Fe1támaidás«, a 
»Carmen« és »What Price Glory« című 
íihnek Európában is ismert sztárját a 
mexikói Nogales város bírósága június 
7-én törvényesen elválasztotta gazdag 
férjétől: James Martinez del Rio mexi
kói földbirtokostól, aki Spanyolország
ból származik.

A házassági bonyodalmak hivatalosan 
már egy év előtt kezdődtek, amikor a 
férjnek fitmiról törekvései nem jártak a 
várt eredménnyel és a hollywoodi köz
vélemény, mely őt csak mint egy film- 
sztár férjét ismerte, gúnyosan elneveztet 
Mister Dolores Del Rio-nak. Tavaly de
cemberig azért a házastársak együtt 
maradtak, hogy megőrizzék a boldog há
zasság látszatát. Karácsony előtt azon
ban a férj már tarthatatlannak érezte 
férji szerepkörének ezt a degradálását 
és valami művészi alkotás kísérletezésére 
határozta el magát, hogy a világ őt ne 
csak felesége népszerűségén keresztül, 
hanem saját érdemeinek elismerése alap
ján becsülje meg. Színdarabot irt, amivel 
Ncwyorkba ment, hogy ott a darab szin- 
rehozatala ügyében tárgyalásokat kezd
jen. Eddig a newyorki lapok még sem
miféle konkrét eredményről nem szá
moltak be. ami azt jelenti, bogy Dolo
res férjének nem sikerült elhelyezni a 
darabját. Ellenben a lapok most részle
teket hoznak a december óta kiilönvál- 
tan élő Rioék házassági kötelékének 
törvényes felbontásáról.

Dolores Del Riot, aki Senor Asunsnlo 
Mexikói City-bcn lakó bankár leánya, a 
mozi számára Edwin Carewe hollywoodi 
rendező ^fedezte fel* két év előtt, ami
kor második feleségével Mary Akin volt 
színésznővel nászuton volt Mexikóban. 
Carewe leszerződtette Dolorcst, aki fér
jével Hollywoodba költözött és itt nagy 
sikereket aratott. Időközben gyakran volt 
együtt Dolores Del Rio, valamint Ca
rewe, ami baráti koröklxni különféle 
találgatásra adott okot, mig a két csa
ládban félreértésekre és egyre súlyos
bodó nézeteltérésekre vezetett. Nyilvános 
botrányra azonban nem került sor, mert 
úgy a filmsztár, mint a rendező féltette 
jóhirnevét és karrierjét látta kockán. Mi
után a hivostársi szerelem kihűlt mind
két félnél és a családi béke menthetet
lennek látszott, barátságos utón abban 
állapodtak meg, hogy elválnak. Mary 
Akin, akinek Carewctól két év alatt két 
gvermeke született, néhány hónap előtt 
vált el, míg Dolores Del Rio most aza-
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badult meg férjétől. Dolores és Ed
win állandóan cgyütr vannak és a lapok 
közelgő házasságtikról írnak, sőt az 
»Unlversul Service* már azt is megírta, 
hogy Európában fogják tölteni a nász
utak

Amikor James Del Rio Newyorkban ér
tesült, hogy a mexikói törvény kimon
dotta a törvényes válást, a kellemetlen 
publicitás következményei elől Spanyol- 
országba utazott, édesanyja •megláto
gatására*, akinek Madrid mellett nagy- 
kiterjedésű birtokai vannak.

Pola Negrl visszavonul a filmtől. Pola 
Negri, a világhírű filmszinésznő legkö
zelebb Párisba érkezik, hogy beadja vá
lókeresetét Midvani lett herceg ellen. A 
művésznő két évvel ezelőtt ment férj
hez, házasságában azonban rendkívül

A hét rádióműsora
X műsorban szereplő adóállomások 

hullámhosszai
Bécs S77. 517.2. Berlin 483.9. Buda

pest 5575, Breslau 322.6 (Gleiwitz 250), 
Brünn 4412. Frankfurt 428.6, (Cassel 
272.5). Hamburg 394.7 (Bremen 252.1), 
(Hannover 297), (Kiel 254), Kattowitz 
422, Königsberg 329.7 (Danzig 272.7), 
Langenberg 468.8 (Dortmund 283), 
(Münster 241.9). Leipzig 365.8). Dres
den 252.7), München 549 (Nürnberg 
300), Prága 448.9, Róma 450 (Freiburg 
577), Zagreb 310.

R a d io w e lt
a nagyközönség illusztrált hetilapja a leg

jobb rádiószaklap
Az összes európai és amerikai leadó

állomások programmját tartalmazza 
Rádióriportok. Kimerítő műszaki rész

F u n k m a g a z i n
a rádióamatőrök havi folyóirata
Szerkeszti: Dr. Nesper Jenő

Nélkülözhetetlen amatőröknek és szak
embereknek egyaránt Rövid hullámhossz 
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Ennek a folyóiratnak nines párja
WIENER RADIOVERLAG G. M. B. H. 
Wien I. Pestalozzigasse 6 szám

Vasárnap, julius 22.
ZAGREB 11.30: Katonazene. 20.35: 

Könnyű esti zene.
WIEN 10: Schubert-emlékünnep. 11: 

Szimfonikus koncert 16: Délutáni kon
cert. 18: Dal-est 19: Kamarazene. 20.05: 
»Der grosse Name* (vígjáték.)

KÖNIGSBERG (DANZIG) 13.30: Dél
utáni koncert 20: Klasszikus operett-est 
Utána tánczene.

BRESLAU (GLEIWITZ) 16.30: Dél
utáni koncert 20.30: Tarka-est 22.30: 
Tánczenc

PRÁGA 12: Déli koncert 16: Kon
cert 19: Onerett zene. 20: Tarka-est. 
22.20: Koncert a kiállításról.

LEIPZIG (DRESDEN) 17: Délutáni 
koncert 19.30: Esti koncert. 22.30: Tánc- 
zene#

STUTTGART (FREIBURG) 16: Szó
rakoztató zene. 20: Esti koncert. Utána 
kávéházi zene.

KATTOWITZ 17: Szórakoztató zene. 
20.15: Esti koncert. 22.30: Tánczene.

FRANKFURT a/M. 16: Szórakoztató 
zene. 19.30: Orgonakoncert 20.30: Kon
cert. Utána tánczene.

BRÜNN 11 és 12: Koncert 16: Szó
rakoztató zene. 18: Németnyelvű kon
cert 19: Népszerű koncert 20: »lntim 
zene.* (Koncert) 21: Koncert a kiállítás
ról.

RÓMA 18: Tánczene. 21: Nagy esti 
zenekari hangverseny.

LANGENBERG (KÖLN) 16.30: Ves
per koncert 17: Koncert 20: »Tanz im 
freien* (koncert.) 21: »Alte und neue 
Chor rnusik.* 22: Folytatása a 20 órai 
programnak. Utána szórakoztató és 
tánczene.

BERLIN 17: Szórakoztató zene. 20.30: 
Kerti zene. 22.30—0.30: Tánczene.

MÜNCHEN 18.50: Jazzband. 20: A 
házizenekar hangversenye. 22.30: Ma
gyar szórakoztató zene.

MILÁNÓ 16: Koncert 17.30: Jazz- 
band. 21: Operaelőadás közvetítése.

BUDAPEST 10: Református istentisz
telet. 12: Déli harangszó. 12.15: Kamara- 
zenekari koncert 16.15: Gyermekme

csalódott. Parisban úgy tudják, hogy 
a művésznő nem tér vissza többet Hol
lywoodba, ahol különben szerződését is 
felbontotta és végleg Paris melletti bir
tokán fog megtelepedni. Arról is tudni 
vélnek, hogy egyáltalában nem lép fel 
többet filmen.

*• •
A mozik hazája. Az amerikaiaknak 

és az angoloknak — mint egy statiszti
kából értesülünk ■— a legfőbb szórakozá
suk a mozi, erre adnak ki legtöbbet. 
Utána következik a tánc, aztán — a 
harmadik helyen — szerepel a lóverseny. 
Estente húsz millió amerikai megy mo
ziba s a mozik bevétele egy évben négy 
milliárd dollárra rúg. Angliában a mozik 
évi bevétele egy millió font sterling. Az 
angol mozik száma a háború óta meg
duplázódott: a háború előtt 60.000 volt, 
most 120.000.

sék. 17: Könnyűzene. 18.35: Sportelő
adás. 19.45: »A hónapos szoba® (énekes 
vígjáték: Farkas.) Utána cigányzene.

Hétfő, julius 23.
ZAGREB 13.15: Gramofon. 20.30: Var

sói átvitel.
WIEN II: Délelőtti zene. 16.15: Dél

utáni koncert 20.05: Szimfonikus kon
cert.

KÖNIGSBERG (DANZIG) 16.30: Dél
utáni koncert. 20.05: Irodalmi est 21.10: 
Dalest 22.15: Tánczene.

BRESSLAU (GLEIWITZ) 16.30: Dél
utáni koncert. 20: Templomi esti koncert 
21: Esti koncert

PRÁGA 12.05: Déli koncert 17: Dél
utáni koncert. 18: Koncert 19.30: Könnyű 
zene. 20.30: Tarka est. 22.20: Gramofon.

LEIPZIG (DRESDEN) 16.30: Koncert 
20.15: Virtuóz zene. 21.15: Koncert

STUTTGART (FREIBURG) 16.15: Kon
cert. 20.15: »Scampolo« (Komédia: Nico- 
demi).

KATTOWITZ 18: Tánczene. 20.30: 
Esti koncert.

FRANKFURT a/M 16.30: A házizene
kar hangversenye. 20.15: Szinielőadás. 
Utána gramofon.

BRÜNN 12.15: Gramofon. 17: Délutáni 
koncert 19: Szórakoztató zene. 2020: 
Tarka est 22.15: Koncert a kiállitásról.

RÓMA 17.30: Délutáni koncert. 21: 
Esti koncert

LANGENBERG (KÖLN) 18: Vesper 
koncert 20.15: Esti koncert 2150: Ka
marazene. Utána tánczene.

BERLIN 17: Dal koncert. 20: Koncert
MÜNCHEN 16.45: Koncert. 19.30: Gra

mofon koncert 20.15: »Liliencron-Szun- 
de«. 21.20: Harmonium koncert

MILÁNÓ 16.30: Jazzband. 20.50: Ope
rett előadás közvetítése. 23: Jazzband.

BUDAPEST 9.30, 11.45, 15. 21.30: Hí
rek. 13,16.45,21.30: Pontos idő. időjárás 
jelentés. 12: Déli harangszó. 12.05: Ka
marazene. 17.45: Cigányzene. 20: Az 
opera házizenekar hangversenye az ÁI- 
latkertböl. 20: Gramofon.

Kedd, julius 24.
ZAGREB 13.15: Gramofon. 18: Délutá

ni koncert
WIEN 11: Délelőtti koncert 16.15: Dél

utáni koncert 20.05: Willy Weiss ének
estje. 20.30: Operamelódiák.

KÖNIGSBERG (DANZIG) 16.30: Dél
utáni koncert. 20.05: Irodalmi est 21: 
Katonazene. 22.30: Tánczene.

BRESSLAU (GLEIWITZ) 16: Gyer
mekdélután. 20.30: Katonazene a Luna- 
parkból.

PRÁGA 12.05: Déli koncert 17: Dél
utáni koncert. 19.30: Szórakoztató zene. 
20: Koniert. 21: Koncert a brünni kiálli
tásról. 22.20: Kávéházi zene.

LEIPZIG (DRESDEN) 16.30: Koncert. 
20.15: Jelenetek klasszikus drámákból. 
22.15: Koncert.

STUTTGART (FREIBURG) 16.15: Dél
utáni koncert. 20.15: Nagy zenekari hang
verseny.

KATTOWITZ 18: Délutáni koncert 
20.15: Esti koncert. 22.30: Tánczene.

FRANKFURT a/M 16.30: A házi zene
kar hangversenye. 20.15: Ének koncert. 
21.15: Koncert

BRÜNN 12.15: Gramofon. 17: Délutáni 
koncert. 19.40: Esti koncert. 21 és 22.15: 
koncert a kiállitásról.

RÓMA 17.30: Délutáni koncert. 21: 
Opera est.

LANGENBERG (KÖLN) 18: Vesper 
koncert. 20.15: Koncert
-BERLIN Szórakoztató zene.
20.30: Tarka est

MÜNCHEN 16: Szórakoztató zene. 20:
A házi zenekar hangversenye. 22.30: Iar- 
ka óra.

MILÁNÓ 16.30: Délutáni koncert 20.50:
Esti koncert 23: Jazzband. ,

BUDAPEST 9.30. 11.45, 15: Hirek, 13,
16.45, 22.30: pontos idő. 12 Déli harang
szó. Utána gramofon. 15.30: Gyermek
mesék. 17.45: Zenekari hangverseny. 
19.15: Ének est. 20: »A jégcsap® (Komé
dia: Zilahy). Utána tánczene.

Szerda, julius 25.
ZAGREB 20.35: Hangverseny. 12:

Gramofouzene.
BECS II: Délelőtti hangverseny.

16.15: Délutáni hangverseny. 18: Gyer
mekmesék. 20.05: Orosz novellák és hu
moreszkek. utána Tschechow »Der Bár* 
c. szinjátékának közvetítése. Ezt köve- 
töleg esti hangverseny.

BERLIN 17.30: Szórakoztató _ zene.
20.30: Kerti hangverseny. 21.30: Szava
latok. 22.30: Szórakoztató zene.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene.
20.30: Molnár Ferenc: »ó Theater* c. 
szinjátékának közvetítése.

BRÜNN 17: A házizenekar hangver
senye. 19: Esti hangverseny. 20: Hang
versenyátvitel a kiállításból.

FRANKFURT 16.35: A házizenekar 
hangversenye.

KATTOWITZ 15: Tánczene. 20.30: 
Esti hangverseny.

LANGENBERG 18.30: Kerti hangver
seny. 20.15: Esti hangverseny. 21: Szi
nielőadás. 22.10: Humoreszkek.

LEIPZIG 20.15: Ballada-est. 22.15: 
Kabaré.

MILANO 12.45: Rádió-kvartett 16.30: 
Tánczene. 20.30: Könnyű zene. 21.45: 
Zenekari hangverseny. Utána Jazz-band.

MÜNCHEN 16: Quartett 20.10: Vi
dámest. 22.10: Tánczene.

PRÁGA 17: Délutáni hangversenj’. 
19.15: Fuvózenekari hangverseny. 20.10: 
Vidámest. 21.40: Tamburica-hangver- 
seny.

RÓMA 13.30: Rádió-trió. 1750: Szim
fonikus zene. 21: Olaszzene, zenekari 
hangverseny.

STUTTGART 16.15: Délutáni hang- 
verny. 20: Quartett-hangverseny. 21.15: 
Szórakoztató zene.

BUDAPEST 9.30: Hirok, közgazda
ság. 11.45: Hirek, közgazdaság. Közben 
12 órakor déli harangszó. 13: Pontos 
időjelzés, időjárás és vízállásjelentés. 
16.45: Pontos időjelzés, időjárás és víz
állásjelentés. 17: Kalotaszegi népmesék. 
17.45: A »Kansz« zenekar hangverse
nye. 20: »A Népszínház aranykora*. 
Szirmai Imre a volt Népszínház művé
szének előadása.

Csütörtök, julius 26.
ZAGREB 20.15: Könnyű esti zene.
BECS 11: Délelőtti zene. 16.15: Dél

utáni hangverseny. 18.50: A nyár Ausz
triában. Felolvasás, útitervek megjelölé
sével. 1950: Ambroise Thomas •Mig
non* c. operájának közvetítése.

BERLIN 17: Délutáni hangverseny. 20: 
Európai filmproblémák. 21: Különböző 
nemzetek népdalai. 21.50: Szórakoztató 
zene. 22.50: Tánczene.

BRESLAU 16.50: Szórakoztató zene. 
20.30: Kamarazene.

BRÜNN 17: Délutáni hangverseny. 
18.10: Énekhangverseny. 19: Tarka-est. 
20: Szinielőadás. 20.30: Kamarazene. 21: 
Hangversenyátvitel a kiállításból.

FRANKFURT 20.15: Oscar Strauss a 
•Dér tapfere Soldat* c. operettjének 
közvetítése.

KATTOWITZ 18: Szinielőadásátvitel 
Vilnából. 20.30: Esti hangverseny. 22.50: 
Tánczene.

LANGENBERG 18: Délutáni hang
verseny. 20.15: Szinielőadás: •Improvi
sation im Juni«. 22: Kamarazene.

LEIPZIG 16.30: A lipcsei házizenekar 
hangversenye. 20.15: Siáger-est.

MILANO 12.45: Rádió-kvartett. 16.35 
Délutáni hangverseny. 17.15: Gyermek- 
karének. 2050: Wolf Ferrari »I Quat- 
ro Rusthegi* c. operájának közvetítése.

MÜNCHEN 16: Szinielőadás: »A nü- 
renhergi mesterdalnokok*. Opera. R. 
Wagner. 2150: Morse-tanfolyam.

RÓMA 13.30: Rádió-trió. 17.30: Szóra
koztató zene. 21: Lehár Ferenc: »La 
Vedova allegra* c. operettjének közve- 
titése.

STUTTGART 16.15: Délutáni hangver
seny. 20.15: Szinielőadás: »Gésák« ope
rett 3 felv.

BUDAPEST 11.45: Hirek. közgazda
ság. Közben 12 órakor déli harangszó. 
Utána: Zongorahangverseny. 13: Pontos 
időjelzés, időjárás és vízállásjelentés. 
16.45: Pontos időjelzés, időjárás és víz
állásjelentés. 17.45: Uray Margit ma
gyar nótákat zongorázik. 19.45: Lugos- 
sy István tárogatómüvész hangversenye 
Teleky Sándor és Kazacsay Tibor zon
goraművész közreműködésével. 21: Pon
tos időjelzés, hirek. 2150: 12-ig Rádió

Anna-bál, dr. Bcwilaques Béla beveaeW. 
jét előadja Matány Antal. A m. kir. 1. 
honvédgyalogezred zenekarának, Suky 
Tóni és cigányzenekarának tanczeneje, 
továbbá His Mastera Voice táncleinezek* 

Péntek, julius 27.
ZAGREB 20.35: Operette-est. 22: Köz- 

vetítés a »Jágerhorn« étteremből.
BÉCS 11: Délelőtti zene. 16.15: Dél

utáni hangverseny.
BERLIN 16: Részletek híres emberek 

életéből. 17: Hangversenytávitel He- 
ringsdorfból. 20.30: Enekrészietek: •Ju
lius Cesar*, »Heroldas és Onegin Eu- 
gen« operákból.

BRESLAU 16.30: Szimfómkus zene. 
21.20: Rajnai népdalok: Ernst Stanke 
(tenor) közreműködésével.

BRÜNN 17: Délutáni hangverseny. 
19: Orosz hangversenyest. 20: Vidám 
est. 20.20: Népszerű zenekari hangver
seny. 21: Hangversenyátvitel a kiállí
tásból.

FRANKFURT 20.15: Népies hangver
seny. Utána hangverseny közvetítés 
Kasseibői.

KAT'I'OWITZ 18: Mandolin-hangver
seny. 20.15: Szimfonikus hangverseny. ,

LANGENBERG IS: Kamarazene. 20.15: 
Zenekari hangverseny, utána szórakoz- 
ta(ó zene.

LEIPZIG 16.30: A házizenekar hang
versenye. 20.15: Operett 3 felvonásban.

MILANO 12.45: Rádió-kvartett. 16.25: 
Jazz-band. 2050: Szimfonikus hangver
seny.

MÜNCHEN 16: Quartett. 19: Szóra
koztató zene. 20: A beszéd fejlődése. 
20.35: Dalok. 21.20: Szinielőadás: »Bal!«. 
Verese és énekes visszaemlékezés.

PRÁGA 17: Délutáni hangversenj', 
19.30: Szinielőadás. 21: Hangversenyát
vitel a brünni kiállításból.

RÜMA 13.30: Rádió-trió. 17.30: Dél
utáni zene. 21: Nagy zenekari hangver
seny.

BUDAPEST 11.45: Hirek. közgazda
ság. Közben 12 órakor déli harangszó. 
Utána: Kamarazene. 13: Pontos időjcl-í 
zés, időjárás és vízállásjelentés. , 16.45ü 
Pontos időjelzés, időjárás és vízállásje
lentés. 17.45: Vargha Imre, a Városli 
Színház művésze magyar nótákat éne
kel. 20: A m. kir. Operaház tagjaiból* 
alakult szimfonikus zenekar hangverse
nye. Utána: a Duna-palota nagyszálló
ból Bachmanu jazz-band.

Szombat, julius 28.
ZAGREB 20.30: Rádiópropaganda. 

20.35: Hangverseny.
BECS 11: Délelőtti zene. 16.15: Dél

utáni hangverseny. 20.05: Léon Jessef- 
•Schwarzwaldrnadel* c. operettjének,1 
közvetítése. Utána tánczene.

BERLIN 17: Sporthumoreszkek. 1750: 
Szórakoztató zene. 20.30: Szinielőadás. 
•A zsonglőr* bohózat. 22.30: Tánczene.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 
19.25: Előadás az irodalomról. 2050a 
Vidám-est. Utána: tánczene.

BRÜNN 16: Kabaré. 18.10: Német 
nyelvű énekhangverseny. 19: Népszerűi 
hangverseny. 20: Szinielőadás. 20.30: A 
házizenekar hangversenye. 21: Hangver
senyátvitel a kiállításból.

FRANKFURT J6.30: Délutáni hang
verseny. 19.15: Előadás a német drá
máról. 20.15: Tarka-est Utána tánczene 
közvetítése Berlinből.

LANGENBERG 18: Délutáni hangver
seny. 20.15: Vidám est, utána tánczene.

LEIPZIG 15: A házizenekar hangver
senye. 16.30: A drezdai házizenekar 
hangversenye. 20.15: Részletek német 
operákból. 22.15: Szórakoztató zene.

MILÁNÓ 12.45: Rádió-kvartett. 16.30: 
Zenekart hangverseny. 17.30: Gyermek
karének. 2050: Nagy zenekari hangver
seny. 23: Tánczene.

MÜNCHEN 16: Szórakoztató zene. 
17.30: Bajor dalok. 19.35: Citera-hang- 
verseny. 20.05: Szinielőadás »Das Stif- 
tungsfest* vígjáték 3 felvonásban. 2250: 
Tánczene.

PRÁGA 17: Gramofonzene. 19.15: Nép
szerű zenekari hangverseny, átvitel 
Brünnből.

RÓMA 13.30: Rádió-trió. 1750: Szim- 
fónikus zene. 21: San Saens: »Samson 
et Delila« című operájának közvetítése.

STUTTGART 15: Szórakoztató zene. 
20.15: Kamarazene. Utána kabaré és 
tánczene.

BUDAPEST 11.45: Hirek, közgazda
ság. Közben 12 órakor déli harangszó. 
Utána. His Masters Voice művész- és 
tánclemezek. 15: Pontos időjelzés, idő
járás és vízállásjelentés. 18: A honvéd- 
gyalogezred zenekarának hangversenye 
az Angolparkböl. 19.45: Előadás a Stú
dióból. •Cigánykirály*. Nagy operett, 
három felvonásban. Irta: Urav D*?$ő. 
Zenéiét: Nagypál Béla. 22.50 Károlyt 
Árpád és cigányzenckarának hangver
senye.

■




